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(1) IMPACT WRENCH KIT

Air pressure max, Pressione pneumatica max., Maximaler Luftdruck, Pression d‘air max, Presién de aire max.,
Pressdo de ar max., Max. luchtdruk, Maks. lufttryk, Lufttryck max, IIman enimmaispaine, Max. ciSnienie, Méy.
nieon aépa, Maks. tlak zraka, Zracni tlak maks., Max. sliritett leveg6é nyomds, Max. tlak vzduchu, Max. tlak
vzduchu, Makc. aaBnenve Bosayxa, Maks. lufttrykk, Hava basinci maks., Presiune de aer max., MakcmanHo
HansraHe Ha Bb3gyxa, Maks. radni pritisak, Oro slégis maks., Maksimaalne Shusurve, Maks. gaisa spiediens,
MakcumanHo HansraHe Ha Bb3ayxa, Maks. radni pritisak.

bar

6,3

Socket drive, Attacco incassato, Steckschlissel, Embase de douille, enchufe de accionamiento, Unidade de
soquete, Inbusaandrijving, Sokkeldrev, Hylsnyckel, Vaantid, Srubokret nasadkowy, Ynodoxr, Utini pogon,
Sestkotni nastavek, Karmantyds meghajtas, Nastrény hrot, Nastrény hrot, Topuesas ronoska, Socketngkkel,
Soket ug, Cheie tubulard, Bnoxka, Nasadni klju¢, Lizdinis suktuvas, Pesaiihendus, Ligzdas piedzina,
LecTocTeHHa Bnoxka, Gedora.

[inch]

1/2"

Torque, Coppia, Drehmoment, Couple, Par, Binario, Koppel, Drejningsmoment, Vridmoment, Vaantémomentti,
Moment obrotowy, Ponr), Moment pritezanja, Vrtilni moment, Nyomaték, To¢ivy moment, Utahovaci moment,
KpyTsiwumit  MomeHT, Dreiemoment, Tork, Cuplu, BbpTsw, momeHT, Obrtni moment, Sukimo momentas,
Po6rdemoment, Griezes moments, BbpTsily MomeHT, Obrtni moment.

[Nm]

345

Revolutions per minute, Giri al minuto, Umdrehungen pro Minute, Tours par minute, Revoluciones por minuto,
Rotagdes por minuto, Omwentelingen per minuut, Omdrejningstal o/min., Varv per minut, Kierrosta minuutissa,
Obroty na minute, Tpo®g ava AenTod, Broj okretaja u minuti, Vrtljaji na minuto, Fordulatszam percenként,
Otacky za minutu, Otacky za mindtu, Yactota BpaweHnus Bana, Omdreininger per minutt, Dakikadaki devir
sayisi, Rotatii pe minut, CkopocT Ha BbpTeHe, Obrtaja u minutu, Stkiy skaiCius per minute, Podrete arv minutis,
Apgriezieni mintté, CkopocT Ha BbpTeHe, Obrtaja u minutu.

[min-1]

7000

Air consumption, Consumo d'aria, Luftverbrauch, Consommation d‘air, Consumo de aire, Consumo de ar,
Luchtverbruik, Luftforbrug, Luftférbrukning, IIman kulutus, Zuzycie powietrza, Katavalwon aépa, Potrosnja
zraka, Poraba zraka, S(ritettleveg6-igény, Spotfeba vzduchu, Spotreba vzduchu, Motpebnenne Bo3ayxa,
Luftforbruk, Hava tiiketimi, Consum de aer, Pasxoa Ha Bb3ayx, Potrosnja vazduha, Oras sanaudos, Ohutarve,
Gaisa patérins, Pasxoa Ha Bb3ayx, Potrosnja vazduha.

[I/s]

Vibration level EN-ISO 28927-9, Livello di vibrazioni EN-ISO 28927-9, Schwingungspegel EN-ISO 28927-9,
Niveau de vibrations EN-ISO 28927-9, Nivel de vibracion EN-ISO 28927-9, Nivel de vibragdo EN-ISO 28927-9,
Trillingsniveau EN-ISO 28927-9, Vibrationsniveau EN-ISO 28927-9, Vibrationsnivd EN-ISO 28927-9, Térinataso
EN-ISO 28927-9, Poziom wibracji EN-ISO 28927-9, Eninedo dovnong EN-ISO 28927-9, Razina vibracija EN-ISO
28927-9, Raven tresljajev EN-ISO 28927-9, Rezgés szintje az EN-ISO 28927-9 szerint, Hladina vibraci podle
normy EN-ISO 28927-9, Uroven vibracii podla EN-ISO 28927-9, YpoBeHb BUEpaLmM cornacHo ctaHaapTty EN-
ISO 28927-9, Vibrasjonsnivd EN-ISO 28927-9, Titresim seviyesi EN-ISO 28927-9, Nivel de vibratii EN-ISO
28927-9, Huso Ha BubpauunTe cbrnacHo EN ISO 28927-9, Nivo vibracija EN-ISO 28927-9, Vibracijos lygis EN-
1SO 28927-9, Vibratsioonitase EN-ISO 28927-9, Vibracijas limenis saskana ar standartu EN-ISO 28927-9, Huso
Ha BubpauunTe cbrnacHo EN ISO 28927-9, Nivo vibracija EN-ISO 28927-9.

[m/s2]

2,8

Sound pressure level (LPA) acc. to. EN ISO 15744, Livello di pressione acustica (LPA) sec. EN ISO 15744,
Schalldruckpegel (LPA) gem. EN ISO 15744, Niveau de pression sonore (LPA) selon la norme EN ISO 15744,
Nivel de presion sonora (LPA) seglin EN ISO 15744, Nivel de pressdo sonora (LPA) de acordo com a norma
EN ISO 15744, Geluidsdrukniveau (LPA) volgens EN ISO 15744, Lydtryksniveau (LPA) iht. EN ISO 15744,
Ljudtrycksniva (LPA) enligt EN ISO 15744, Adnenpainetaso (LPA) standardin EN ISO 15744 mukainen, Poziom
cisnienia akustycznego (LPA) zgod. z normg EN ISO 15744, Eninedo nxootadung (LPA) katd. EN ISO 15744,
Razina zvuénog tlaka (LPA) prema. EN ISO 15744, Raven zvotnega tlaka (LPA) v skladu z. EN ISO 15744,
Hangnyomasszint (LPA) az EN ISO 15744 szerint, Hladina akustického tlaku (LPA) podle normy EN ISO 15744,
Hladina akustického tlaku (LPA) podla EN ISO 15744, YpoBeHb 38ykoBoro Aasnenus (LPA) cornacHo craHaapTy
EN ISO 15744, Lydtrykksnivé (LPA) iht.EN ISO 15744, Ses basing seviyesi (LPA) - EN ISO 15744 uyarinca, Nivel
de presiune sonord (LPA) conform cu EN ISO 15744, H1BO Ha 3BykoBOTO HansraHe (LPA) cbrnacHo EN ISO
15744, Nivo zvu¢nog pritiska (LPA) u skladu sa. EN ISO 15744, Garso slégio lygis (LPA) pagal EN ISO 15744,
Helirdhu tase (LPA) vastavalt EN ISO 15744, Skanas spiediena limenis (LPA), saskana ar standartu EN ISO
15744, HvBo Ha 3BykoBOTO HansraHe (LPA) cbrnacHo EN ISO 15744, Nivo zvuénog pritiska (LPA) u skladu sa.
EN ISO 15744.

[dB(A]

92,6

size length x wide x height, lunghezza x ampiezza x altezza, GréBe Lange x Breite x Hohe, dimensions longueur
x largeur x hauteur, Tamafio (largo x ancho x alto), tamanho comprimento x largura x altura, Afmetingen:
lengte x breedte x hoogte, stgrrelse lsengde x bredde x hgjde, langd x bredd x hdjd, koko pituus x leveys
x korkeus, rozmiar: dtugos¢ x szeroko$¢ x wysokos¢, péyeBog prikog x nAarog x Uwog, dimenzije duljina x
Sirina x visina, dimenzije dolZina x Sirina x vidina, méret hossz(isag x szélesség x magassag, velikost délka x
Sitka x vyska, Rozmery (D x S x V), Pa3Mepbl, AnvHa X WWpWHa X BbicoTa, stgrrelse lengdexbreddexhgyde,
boyutlar (uzunluk x genislik x ytikseklik), marime lungime x 1atime x indltime, Paavepu: Ab/xvHa X LWMPOUMHA
X BMCOYMHa, Veli¢ina duzina x Sirina x visina, matmenys ilgis x plotis x aukstis, suurus pikkus x laius x kdrgus,
garums x platums x augstums, Pa3mMepu: Ab/kuHa X LWMPOYMHA X BUCOUMHA, Veliina duZina x Sirina x visina

[mm]

180 x 63 x 190

weight, peso, Gewicht, poids, Peso, peso, Gewicht, vaegt, vikt, paino, waga, Bapog, tezina, teza, témeg,
hmotnost, Hmotnost/, Macca, vekt, agirlik, greutate, Maca, tezina, svoris, kaal, svars, Maca, tezina.

[ka]

2,2

Air inlet (BSP), Ingresso aria (BSP), Lufteinlass (BSP), Entrée d‘air (BSP), Entrada de aire (BSP), Entrada
de ar (BSP), Luchtinlaat (BSP), Luftindtag (BSP), Luftintag (BSP), IImantulo (BSP), Wlot powietrza (BSP),
Eioodog aépa (BSP), Ulaz zraka (BSP), Vhod za zrak (BSP), LevegGbemenet (BSP), Pfivod vzduchu (BSP), Privod
vzduchu (BSP), Bozayxo3abopHuk (BSP), Luftinntak (BSP), Hava girisi (BSP), Admisie a aerului (BSP), Paamep
Ha 0TBOpa 3a Bb3ayx (BSP), Ulaz vazduha (BSP), Oras jleidimo anga (BSP), Ohu sisselase (BSP), Gaisa ievade
(BSP), Bxog 3a Bb3ayx (BSP), Ulaz vazduha (BSP).

[inch]

1/4"i



(2) RATCHET WRENCH KIT

Air pressure max, Pressione pneumatica max., Maximaler Luftdruck, Pression d‘air max, Presion de aire méx.,
Pressdo de ar max., Max. luchtdruk, Maks. lufttryk, Lufttryck max, IIman enimméispaine, Max. cinienie, Mey.
nieon agpa, Maks. tlak zraka, Zracni tlak maks., Max. stiritett levegé nyomas, Max. tlak vzduchu, Max. tlak
vzduchu, Makc. faBnenvie Bo3ayxa, Maks. Iufttrykk, Hava basinci maks., Presiune de aer max., MakcumanHo
HansiraHe Ha Bb3gyxa, Maks. radni pritisak, Oro slégis maks., Maksimaalne 6husurve, Maks. gaisa spiediens.

bar

6,3

Socket drive, Attacco incassato, Steckschliissel, Embase de douille, enchufe de accionamiento, Unidade de
soquete, Inbusaandrijving, Sokkeldrev, Hylsnyckel, Véantis, Srubokret nasadkowy, Ynodoxn, Uticni pogon,
Sestkotni nastavek, Karmantyus meghajtas, Nastrény hrot, Nastrény hrot, Topuesas ronoska, Socketngkkel,
Soket ug, Cheie tubulard, Bnoxka, Nasadni klju¢, Lizdinis suktuvas, Pesaiihendus, Ligzdas piedzina.

[inch]

172"

Torque, Coppia, Drehmoment, Couple, Par, Binario, Koppel, Drejningsmoment, Vridmoment, Vaantémomentti,
Moment obrotowy, Ponr), Moment pritezanja, Vrtilni moment, Nyomaték, To¢ivy moment, Utahovaci moment,
KpyTsiwmii MomeHT, Dreiemoment, Tork, Cuplu, BbpTsw MomeHT, Obrtni moment, Sukimo momentas,
P66rdemoment, Griezes moments.

[Nm]

68

Air consumption, Consumo d‘aria, Luftverbrauch, Consommation d‘air, Consumo de aire, Consumo de ar,
Luchtverbruik, Luftforbrug, Luftférbrukning, IIman kulutus, Zuzycie powietrza, KatavaAwon aépa, Potrosnja
zraka, Poraba zraka, S(ritettlevegd-igény, Spotfeba vzduchu, Spotreba vzduchu, Motpe6nenne Bozayxa,
Luftforbruk, Hava tiiketimi, Consum de aer, Pasxoz Ha Bb3ayx, Potrosnja vazduha, Oras sgnaudos, Ohutarve,
Gaisa patérins.

[/s]

1,28

Vibration level EN-ISO 28927-9, Livello di vibrazioni EN-ISO 28927-9, Schwingungspegel EN-ISO 28927-9,
Niveau de vibrations EN-ISO 28927-9, Nivel de vibracién EN-ISO 28927-9, Nivel de vibragdo EN-ISO 28927-9,
Trillingsniveau EN-ISO 28927-9, Vibrationsniveau EN-ISO 28927-9, Vibrationsnivd EN-ISO 28927-9, Tarinataso
EN-ISO 28927-9, Poziom wibracji EN-ISO 28927-9, Eninedo dovnong EN-ISO 28927-9, Razina vibracija EN-ISO
28927-9, Raven tresljajev EN-ISO 28927-9, Rezgés szintje az EN-ISO 28927-9 szerint, Hladina vibraci podle
normy EN-ISO 28927-9, Urover vibracii podla EN-ISO 28927-9, YpoBeHb BMGpaumy cornacHo craHaapTy EN-
ISO 28927-9, Vibrasjonsnivd EN-ISO 28927-9, Titresim seviyesi EN-ISO 28927-9, Nivel de vibratii EN-ISO
28927-9, HuBo Ha BubpauuuTe cbrnacHo EN ISO 28927-9, Nivo vibracija EN-ISO 28927-9, Vibracijos lygis
EN-ISO 28927-9, Vibratsioonitase EN-ISO 28927-9, Vibracijas limenis saskana ar standartu EN-ISO 28927-9.

[m/s2]

0,8

Sound pressure level (LPA) acc. to. EN ISO 15744, Livello di pressione acustica (LPA) sec. EN ISO 15744,
Schalldruckpegel (LPA) gem. EN ISO 15744, Niveau de pression sonore (LPA) selon la norme EN ISO 15744,
Nivel de presion sonora (LPA) segtin EN ISO 15744, Nivel de presséo sonora (LPA) de acordo com a norma
EN ISO 15744, Geluidsdrukniveau (LPA) volgens EN ISO 15744, Lydtryksniveau (LPA) iht. EN ISO 15744,
Ljudtrycksnivd (LPA) enligt EN ISO 15744, Aénenpainetaso (LPA) standardin EN ISO 15744 mukainen, Poziom
cisnienia akustycznego (LPA) zgod. z normg EN ISO 15744, Eninedo nxootddung (LPA) katd. EN ISO 15744,
Razina zvucnog tlaka (LPA) prema. EN ISO 15744, Raven zvocnega tlaka (LPA) v skladu z. EN ISO 15744,
Hangnyomasszint (LPA) az EN ISO 15744 szerint, Hladina akustického tlaku (LPA) podle normy EN ISO 15744,
Hladina akustického tlaku (LPA) podla EN ISO 15744, YpoBeHb 3BykoBoro Aasnenusi (LPA) cornacHo ctaHaapTy
EN ISO 15744, Lydtrykksniva (LPA) iht.EN ISO 15744, Ses basing seviyesi (LPA) - EN ISO 15744 uyarinca, Nivel
de presiune sonord (LPA) conform cu EN ISO 15744, HuBo Ha 3BykoBoTO HansraHe (LPA) cbrnacHo EN ISO
15744, Nivo zvuénog pritiska (LPA) u skladu sa. EN ISO 15744, Garso slégio lygis (LPA) pagal EN ISO 15744,
Helirhu tase (LPA) vastavalt EN ISO 15744, Skanas spiediena limenis (LPA), saskana ar standartu EN ISO
15744.

[dB(A]

92,1

size length x wide x height, lunghezza x ampiezza x altezza, GroBe Lange x Breite x Hohe, dimensions longueur
x largeur x hauteur, Tamafio (largo x ancho x alto), tamanho comprimento x largura x altura, Afmetingen:
lengte x breedte x hoogte, stgrrelse laengde x bredde x hgjde, langd x bredd x hojd, koko pituus x leveys
x korkeus, rozmiar: dtugos¢ x szeroko$¢ x wysokos¢, péyeBog prKkog x mAATog x Uwog, dimenzije duljina x
Sirina x visina, dimenzije dolZina x Sirina x vidina, méret hossz(isdg x szélesség x magassag, velikost délka x
Sitka x vySka, Rozmery (D x S x V), Pa3mepbl, AnvHa X LUMPUHA X BLICOTa, stgrrelse lengdexbreddexhgyde,
boyutlar (uzunluk x genislik x yiikseklik), mdrime lungime x Idtime x indltime, Paamepu: AbmkuUHA X WMPOYMHA
X BMCOuMHa, velicina duzina x Sirina x visina, matmenys ilgis x plotis x aukstis, suurus pikkus x laius x korgus,
garums x platums x augstums.

[mm]

238 x 41 x 55

weight, peso, Gewicht, poids, Peso, peso, Gewicht, veegt, vikt, paino, waga, Bapog, teZina, teza, témeg,
hmotnost, Hmotnost, Macca, vekt, agirlik, greutate, Maca, tezina, svoris, kaal, svars.

[ka]

2,64

Air inlet (BSP), Ingresso aria (BSP), Lufteinlass (BSP), Entrée d‘air (BSP), Entrada de aire (BSP), Entrada
de ar (BSP), Luchtinlaat (BSP), Luftindtag (BSP), Luftintag (BSP), Ilmantulo (BSP), Wiot powietrza (BSP),
Eicodog aépa (BSP), Ulaz zraka (BSP), Vhod za zrak (BSP), LevegGbemenet (BSP), Privod vzduchu (BSP),
Privod vzduchu (BSP), Bosayxoza6opHuk (BSP), Luftinntak (BSP), Hava girisi (BSP), Admisie a aerului (BSP),
Pa3mep Ha oTBopa 3a Bb3ayx (BSP), Ulaz vazduha (BSP), Oras jleidimo anga (BSP), Ohu sisselase (BSP), Gaisa
ievade (BSP).

[inch]

1/4"i



(3) GRINDER KIT

Air pressure max, Pressione pneumatica max., Maximaler Luftdruck, Pression d‘air max, Presién de aire max.,
Pressdo de ar max., Max. luchtdruk, Maks. lufttryk, Lufttryck max, IIman enimmaispaine, Max. ciSnienie, Méy.
nieon aépa, Maks. tlak zraka, Zracni tlak maks., Max. sliritett leveg6é nyomds, Max. tlak vzduchu, Max. tlak
vzduchu, Makc. aaBnenve Bosayxa, Maks. lufttrykk, Hava basinci maks., Presiune de aer max., MakcmanHo
HansiraHe Ha Bb3ayxa, Maks. radni pritisak, Oro slégis maks., Maksimaalne Shusurve, Maks. gaisa spiediens.

bar

6,3

Socket drive, Attacco incassato, Steckschliissel, Embase de douille, enchufe de accionamiento, Unidade de
soquete, Inbusaandrijving, Sokkeldrev, Hylsnyckel, Vaantid, Srubokret nasadkowy, Ynodoyn, Uti¢ni pogon,
Sestkotni nastavek, Karmantyus meghaijtas, Nastrény hrot, Nastrény hrot, Topuesas ronoska, Socketngkkel,
Soket ug, Cheie tubulard, Bnoxka, Nasadni klju¢, Lizdinis suktuvas, Pesalihendus, Ligzdas piedzina.

[inch]

1/2"

Air consumption, Consumo d‘aria, Luftverbrauch, Consommation d‘air, Consumo de aire, Consumo de ar,
Luchtverbruik, Luftforbrug, Luftférbrukning, Ilman kulutus, Zuzycie powietrza, KatavaAwon aépa, Potrosnja
zraka, Poraba zraka, Slritettlevegd-igény, Spotfeba vzduchu, Spotreba vzduchu, Motpebnenne Bo3ayxa,
Luftforbruk, Hava tiiketimi, Consum de aer, Pasxoa Ha Bb3ayx, Potrosnja vazduha, Oras sanaudos, Ohutarve,
Gaisa patérins.

[/s]

1,44

Vibration level EN-ISO 28927-9, Livello di vibrazioni EN-ISO 28927-9, Schwingungspegel EN-ISO 28927-9,
Niveau de vibrations EN-ISO 28927-9, Nivel de vibracién EN-ISO 28927-9, Nivel de vibragdo EN-ISO 28927-9,
Trillingsniveau EN-ISO 28927-9, Vibrationsniveau EN-ISO 28927-9, Vibrationsnivd EN-ISO 28927-9, Tarinataso
EN-ISO 28927-9, Poziom wibracji EN-ISO 28927-9, Eninedo dovnong EN-ISO 28927-9, Razina vibracija EN-ISO
28927-9, Raven tresljajev EN-ISO 28927-9, Rezgés szintje az EN-ISO 28927-9 szerint, Hladina vibraci podle
normy EN-ISO 28927-9, Uroveri vibrécii podla EN-ISO 28927-9, YpoBeHb BMGpaLmu cornacHo craHaapty EN-
ISO 28927-9, Vibrasjonsnivd EN-ISO 28927-9, Titresim seviyesi EN-ISO 28927-9, Nivel de vibratii EN-ISO
28927-9, HuBo Ha BubpauuuTe cbrnacHo EN ISO 28927-9, Nivo vibracija EN-ISO 28927-9, Vibracijos lygis
EN-ISO 28927-9, Vibratsioonitase EN-ISO 28927-9, Vibracijas limenis saskana ar standartu EN-ISO 28927-9.

[m/s2]

2,064

Sound pressure level (LPA) acc. to. EN ISO 15744, Livello di pressione acustica (LPA) sec. EN ISO 15744,
Schalldruckpegel (LPA) gem. EN ISO 15744, Niveau de pression sonore (LPA) selon la norme EN ISO 15744,
Nivel de presion sonora (LPA) seglin EN ISO 15744, Nivel de pressdo sonora (LPA) de acordo com a norma
EN ISO 15744, Geluidsdrukniveau (LPA) volgens EN ISO 15744, Lydtryksniveau (LPA) iht. EN ISO 15744,
Ljudtrycksniva (LPA) enligt EN ISO 15744, Adnenpainetaso (LPA) standardin EN ISO 15744 mukainen, Poziom
cisnienia akustycznego (LPA) zgod. z normg EN ISO 15744, Eninedo nxootddung (LPA) katd. EN ISO 15744,
Razina zvuénog tlaka (LPA) prema. EN ISO 15744, Raven zvo¢nega tlaka (LPA) v skladu z. EN ISO 15744,
Hangnyomasszint (LPA) az EN ISO 15744 szerint, Hladina akustického tlaku (LPA) podle normy EN ISO 15744,
Hladina akustického tlaku (LPA) podla EN ISO 15744, YpoBeHb 3BykoBOro Aasnenust (LPA) cornacHo craHaapTy
EN ISO 15744, Lydtrykksnivé (LPA) iht.EN ISO 15744, Ses basing seviyesi (LPA) - EN ISO 15744 uyarinca, Nivel
de presiune sonord (LPA) conform cu EN ISO 15744, HuBo Ha 3BykoBOTO HansiraHe (LPA) cbrnacHo EN ISO
15744, Nivo zvu¢nog pritiska (LPA) u skladu sa. EN ISO 15744, Garso slégio lygis (LPA) pagal EN ISO 15744,
Helirdhu tase (LPA) vastavalt EN ISO 15744, Skanas spiediena limenis (LPA), saskana ar standartu EN ISO
15744.

[dB(A]

90,86

weight, peso, Gewicht, poids, Peso, peso, Gewicht, veegt, vikt, paino, waga, Bapog, tezina, teza, témeg,
hmotnost, Hmotnost/, Macca, vekt, agirlik, greutate, Maca, tezina, svoris, kaal, svars.

[ka]

0,5

Air inlet (BSP), Ingresso aria (BSP), Lufteinlass (BSP), Entrée d‘air (BSP), Entrada de aire (BSP), Entrada
de ar (BSP), Luchtinlaat (BSP), Luftindtag (BSP), Luftintag (BSP), IImantulo (BSP), Wlot powietrza (BSP),
Eioodog aépa (BSP), Ulaz zraka (BSP), Vhod za zrak (BSP), LevegGbemenet (BSP), Pfivod vzduchu (BSP),
Privod vzduchu (BSP), Bozayxo3abopHuk (BSP), Luftinntak (BSP), Hava girigi (BSP), Admisie a aerului (BSP),
Pa3mep Ha oTBopa 3a Bb3ayX (BSP), Ulaz vazduha (BSP), Oras jleidimo anga (BSP), Ohu sisselase (BSP), Gaisa
ievade (BSP).

[inch]

1/4"i



(4) CHISEL HAMMER

Air pressure max, Pressione pneumatica max., Maximaler Luftdruck, Pression d‘air max, Presién de aire max.,
Pressdo de ar max., Max. luchtdruk, Maks. lufttryk, Lufttryck max, IIman enimmaispaine, Max. ciSnienie, Méy.
nieon aépa, Maks. tlak zraka, Zracni tlak maks., Max. sliritett leveg6é nyomds, Max. tlak vzduchu, Max. tlak
vzduchu, Makc. aaBnenve Bosayxa, Maks. lufttrykk, Hava basinci maks., Presiune de aer max., MakcmanHo
HansraHe Ha Bb3gyxa, Maks. radni pritisak, Oro slégis maks., Maksimaalne Shusurve, Maks. gaisa spiediens,
MakcumanHo HansraHe Ha Bb3ayxa, Maks. radni pritisak.

bar

6,3

Shank size, Dimensione codolo, SchaftgroBe, Taille de la tige, Tamafio del mango, Tamanho da haste,
Schachtgrootte, Skaft stgrrelse, Skaftstorlek, Kahvan koko, Rozmiar chwytu, MéyeBog aTeAéxoug, Velicina
prihvata, Velikost stebla, Szarméret, Velikost dfiku, Velkost' drieku, Pasmep xsocToBuka, Skaftstarrelse, Kol
ebadi, Dimensiune tijd, Pasmep Ha cBpeanoto, VeliCina kraka, Strypelio dydis, Varre suurus, Kata izmérs,
Pasmep Ha TsnoTo, Veli¢ina cola.

[inch]

10

Strokes length, Lunghezza corse, Hublénge, Longueur de course, Longitud de las carreras, Comprimento dos
cursos, Slaglengte, Slag leengde, Slagléangd, Iskun pituus, Dlugos¢ skokéw, Mikog Siadpopav, Duljina hoda,
Hod udarcev, Lokethossz, Délka zdvihd, Dizka zdvihov, inuHa xoaos, Slaglengde, Kurslarin uzunlugu, Lungime
batdi, AbmkuHa Ha xopaa Ha yaapHoTo 6yTano, DuZina poteza, Judesiy ilgis, Kaigupikkus, Gajienu garums,
[bmknHa Ha xogoBeTe, Duzina poteza.

[mm]

Strokes, Corse, Hiibe, Courses, Carreras, Cursos, Slagen, Slag, Slag, Iskua, Skoki, Aladpopég, Broj udaraca,
Udarci, Loketek, Zdvihy, Zdvihy, Yucno xogos, Slag, Kurslar, Batdi, Yaapu B MuHyTa, Potez, Judesiai, Kaigud,
Gajieni, Xonose, Potezi.

[min-1]

4500

Air consumption, Consumo d‘aria, Luftverbrauch, Consommation d‘air, Consumo de aire, Consumo de ar,
Luchtverbruik, Luftforbrug, Luftférbrukning, Ilman kulutus, Zuzycie powietrza, Katavalwon aépa, PotroSnja
zraka, Poraba zraka, S(ritettleveg6-igény, Spotfeba vzduchu, Spotreba vzduchu, Motpebnenne Bo3ayxa,
Luftforbruk, Hava tiiketimi, Consum de aer, Pa3xoa Ha Bb3ayx, PotroSnja vazduha, Oras sanaudos, Ohutarve,
Gaisa patérins, Pa3xoa Ha Bb3ayx, Potrosnja vazduha.

[I/s]

1.32

Vibration level EN-ISO 28927-10, Livello di vibrazioni EN-ISO 28927-10, Schwingungspegel EN-ISO 28927-10,
Niveau de vibrations EN-ISO 28927-10, Nivel de vibracién EN-ISO 28927-10, Nivel de vibragdo EN-ISO 28927-
10, Trillingsniveau EN-ISO 28927-10, Vibrationsniveau EN-ISO 28927-10, Vibrationsnivd EN-ISO 28927-10,
Téarindtaso EN-ISO 28927-10, Poziom wibracji EN-ISO 28927-10, Eninedo d6vnong EN-ISO 28927-10, Razina
vibracija EN-ISO 28927-10, Raven tresljajev EN-ISO 28927-10, Rezgés szintje az EN-ISO 28927-10 szerint,
Hladina vibraci podle normy EN-ISO 28927-10, Uroven vibracii podla EN-ISO 28927-10, YpoBeHb BUGpaLmMm
cornacHo craHaapty EN-ISO 28927-10, Vibrasjonsnivd EN-ISO 28927-10, Titresim seviyesi EN-ISO 28927-10,
Nivel de vibratii EN-ISO 28927-10, HuBo Ha BubpauuuTe cbrnacHo EN ISO 28927-10, Nivo vibracija EN-ISO
28927-10, Vibracijos lygis EN-ISO 28927-10, Vibratsioonitase EN-ISO 28927-10, Vibracijas limenis saskana ar
standartu EN-ISO 28927-10, Huso Ha BubpauuuTe cbrnacHo EN ISO 28927-10, Nivo vibracija EN-ISO 28927-
10.

[m/s2]

9.5

Sound pressure level (LPA) acc. to. EN ISO 15744, Livello di pressione acustica (LPA) sec. EN ISO 15744,
Schalldruckpegel (LPA) gem. EN ISO 15744, Niveau de pression sonore (LPA) selon la norme EN ISO 15744,
Nivel de presion sonora (LPA) seglin EN ISO 15744, Nivel de pressdo sonora (LPA) de acordo com a norma
EN ISO 15744, Geluidsdrukniveau (LPA) volgens EN ISO 15744, Lydtryksniveau (LPA) iht. EN ISO 15744,
Ljudtrycksniva (LPA) enligt EN ISO 15744, Adnenpainetaso (LPA) standardin EN ISO 15744 mukainen, Poziom
cisnienia akustycznego (LPA) zgod. z normg EN ISO 15744, Eninedo nxootddung (LPA) katd. EN ISO 15744,
Razina zvucnog tlaka (LPA) prema. EN ISO 15744, Raven zvocnega tlaka (LPA) v skladu z. EN ISO 15744,
Hangnyomasszint (LPA) az EN ISO 15744 szerint, Hladina akustického tlaku (LPA) podle normy EN ISO 15744,
Hladina akustického tlaku (LPA) podla EN ISO 15744, YpoBeHb 3BykoBOro Aasnenust (LPA) cornacHo ctaHpapTy
EN ISO 15744, Lydtrykksnivé (LPA) iht.EN ISO 15744, Ses basing seviyesi (LPA) - EN ISO 15744 uyarinca, Nivel
de presiune sonord (LPA) conform cu EN ISO 15744, HuBo Ha 3BykoBOTO HansiraHe (LPA) cbrnacHo EN ISO
15744, Nivo zvuc¢nog pritiska (LPA) u skladu sa. EN ISO 15744, Garso slégio lygis (LPA) pagal EN ISO 15744,
Helirdhu tase (LPA) vastavalt EN ISO 15744, Skanas spiediena limenis (LPA), saskana ar standartu EN ISO
15744, HvBo Ha 3BykoBOTO HansiraHe (LPA) cbrnacHo EN ISO 15744, Nivo zvuénog pritiska (LPA) u skladu sa.
EN ISO 15744.

[dB(A]

84.2

size length x wide x height, lunghezza x ampiezza x altezza, GréBe Lange x Breite x Hohe, dimensions longueur
x largeur x hauteur, Tamafio (largo x ancho x alto), tamanho comprimento x largura x altura, Afmetingen:
lengte x breedte x hoogte, stgrrelse lsengde x bredde x hgjde, langd x bredd x héjd, koko pituus x leveys
x korkeus, rozmiar: dtugos¢ x szeroko$¢ x wysoko$¢, péyeBog prkog x nAaTog x Uyog, dimenzije duljina x
Sirina x visina, dimenzije dolZina x Sirina x visina, méret hosszlisag x szélesség x magassag, velikost délka x
Sitka x vySka, Rozmery (D x S x V), Pa3Mepbl, 4nMHa X WWpUHA X BbICOTa, starrelse lengdexbreddexhgyde,
boyutlar (uzunluk x genislik x yiikseklik), marime lungime x Iatime x indltime, Pa3mepu: AbmkuHa X WKMPOYMHA
X BMCOUMHa, veli¢ina duzina x Sirina x visina, matmenys ilgis x plotis x aukstis, suurus pikkus x laius x kdrgus,
garums x platums x augstums, Pasmepu: AbMK1HA X LWUMPOUMHA X BUCOUMHA, Velidina duzina x Sirina X visina.

[mm]

185 x 48 x 148

weight, peso, Gewicht, poids, Peso, peso, Gewicht, vaegt, vikt, paino, waga, Bapog, tezina, teza, tomeg,
hmotnost, Hmotnost/, Macca, vekt, agirlik, greutate, Maca, teZina, svoris, kaal, svars, Maca, teZina.

[ka]

13

Air inlet (BSP), Ingresso aria (BSP), Lufteinlass (BSP), Entrée d‘air (BSP), Entrada de aire (BSP), Entrada
de ar (BSP), Luchtinlaat (BSP), Luftindtag (BSP), Luftintag (BSP), Ilmantulo (BSP), Wlot powietrza (BSP),
Eioodog agpa (BSP), Ulaz zraka (BSP), Vhod za zrak (BSP), Levegébemenet (BSP), Pfivod vzduchu (BSP), Privod
vzduchu (BSP), Bozayxo3abopHuk (BSP), Luftinntak (BSP), Hava girisi (BSP), Admisie a aerului (BSP), Paavep
Ha oTBOpa 3a Bb3ayx (BSP), Ulaz vazduha (BSP), Oras jleidimo anga (BSP), Ohu sisselase (BSP), Gaisa ievade
(BSP), Bxog 3a Bb3ayx (BSP), Ulaz vazduha (BSP).

[inch]

1/4"i
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Lire attentivement la notice et les étiquettes de I'outil. Lire et suivre toutes les instructions.

Read the manual and tool labels carefully. Read and follow all the instructions.

Leggere attentamente il manuale e le etichette dell'utensile. Leggere e seguire tutte le istruzioni.

Die Bedienungsanleitung und die Etiketten des Gerats aufmerksam durchlesen. Alle Anweisungen lesen und befolgen.

Lea atentamente el manual y las etiquetas de la herramienta. Lea y siga todas las instrucciones.

Ler atentamente o manual e as etiquetas da ferramenta. Ler e seguir todas as instruges.

AioBaoTe TTPOCEKTIKG TIG 00Nyieg Kail TIG ETIKETEG TOU epyaheiou. AiafaoTe kal akoAouBrnaTe 6AEG TIG 0dnyieg.

Aletin kilavuzunu ve etiketlerini dikkatlice okuyun. Yénergelerin timuni okuyun ve uygulayin. U

Lees de handleiding en de etiketten van het gereedschap aandachtig door. Lees alle instructies en volg deze op.

Laes vejledningen og maerkaterne pa redskabet grundigt. Lees og felg alle instruktionerne.

Les naye verktoyets etiketter og handbok Les og felg alle instruksjoner.

Las noggrant igenom verktygets handbok och etiketter. Las igenom och fdlj alla instruktioner.

Lue huolellisesti ohjekirja ja tyékalun merkinnat. Lue ja noudata kaikkia ohjeita.

Pozorné si prectéte navod a Stitky na nastroji. Pfectéte si a dodrzujte vSechny pokyny.

Nalezy zapoznac sig z trescig instrukcji obstugi oraz etykiety umieszczonej na urzadzeniu.

Natanéno preberite navodila in etikete orodja Vsa navodila preberite in upo$tevajte.

Pozorne si precitajte navod a $titky na nastroji. Precitajte si a dodrziavajte vetky pokyny.

Atidziai perskaitykite jrankio vadova ir etiketes. Perskaitykite ir laikykités visy nurodymy.

YBaxniBa npaublTanLie iHCTPYKLbIIO BbIKapbICTaHHS! | STIKETKY iHCTPyMeHTa. A3HaéMLieCs | BbIKOHBaMLE Yce YkasaHHi.

BHumatensHo I'IpOHMTaVITe VHCTPYKLUMIO N 3TUKETKU Ha MHCTPYMEHTE. npOHMTaﬁTe 1 BbINOMHANTE BCE WHCTPYKLUNW.

Figyelmesen olvassa el a kézikényvet és a szerszamon 1évé cimkét! Olvassa el és kévesse az utasitasokat!

Cititi cu atentie manualul si etichetele instrumentului. Cititi si respectati toate instructiunile.

Pazljivo procitajte ovaj prirucnik i naljepnice na alatu. Progitajte i pridrZavajte se svih uputa.

Uzmanigi izlastt ierices rokasgramatu un etiketes. Izlast visas instrukcijas un sekot tam.

Kasutusjuhend ja etiketid hoolikalt Iabi lugeda. Lugeda I&bi ja jargida koiki instruktsioone.

[poyeTeTe BHUMATENHO PHKOBOACTBOTO U ETUKETUTE HA MHCTPYMEHTa. MpoyeTeTe 1 CrieaBaiTe MHCTPYKLMUTE.

Pazljivo procitajte priru¢nik i nalepnice na alatu. Procitajte i sledite sva uputstva.
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L'opérateur et les préposés dans la zone de travail DOIVENT porter des lunettes de sécurité avec protections

FR latérales. Ces lunettes de sécurité doivent étre conformes aux normes et réglementations locales.

EN The operator and the workers in the work area MUST wear safety goggles with side guards. These safety
goggles must comply with local standards and regulations.

IT L'operatore e gli addetti nell’area di lavoro DEVONO indossare occhiali di sicurezza dotati di protezioni laterali.
Questi occhiali di sicurezza devono essere conformi alle norme e regolamenti locali.

DE Bediener und Mitarbeiter im Arbeitsbereich MUSSEN eine Schutzbrille tragen, die das Auge auch an der Seite
schitzt. Diese Schutzbrille muss den 6rtlichen Normen und Vorschriften entsprechen.

ES El operador y las personas presentes en el area de trabajo DEBEN usar gafas de seguridad con protecciones
laterales. Estas gafas de seguridad deberan ser conformes con las normas y los reglamentos locales.

PT O operador e os responsaveis na area de trabalho DEVEM utilizar éculos de seguranca com protecdes laterais.
Estes 6culos de seguranga devem estar em conformidade com as normas e regulamentos locais.

GR O xeipioTAg kai o1 utrelBuvol TG dwvng epyaciag MPEMEI va gopolv yuahid acpaleiag pe TTAeupik TmpoaTaadia. Ta
yuahid ao@aheiag TTETTEl va TTANPOUV TOUG TOTTIKOUG KavoviopoUG Kai Ta igxUovTa TpoTuTTa.

R Calisma alaninda bulunan operator ve gérevliler, yan siperlere sahip gtvenlik gozlukleri KULLANMALIDIR. Bahse
konu guivenlik gdzltkleri, yerel norm ve yonetmeliklere uygun olmalidir.

NL De operator en de werknemers in het werkgebied MOETEN een veiligheidsbril met zijkleppen dragen. Deze
veiligheidsbril moet voldoen aan de lokale regels en voorschriften.

DK Brugeren og andre medarbejdere i arbejdsomradet SKAL veere ifort beskyttelsesbriller med beskyttelse i siden.
Beskyttelsesbrillerne skal overholde gaeldende lokale standarder og regler.

NO Operatoren og andre personer i arbeidsomradet MA bruke vernebriller med sidebeskyttelse. Disse vernebrillene
ma veere i samsvar med lokale regler og forskrifter.

SE Operatoren och anstéllda SKA béra skyddsglasogon med sidoskydd. Sakerhetsglaségonen ska éverensstamma
med lokala standarder och férordningar.

Fl Kayttajan ja tyoskentelyalueella olevien henkildiden ON kaytettava suojalaseja, joissa on sivusuojukset.
Kyseisten suojalasien on téytettava standardien ja paikallisten maaraysten vaatimukset.
Operétor a povéFeni pracovnici v daném pracovnim prostoru MUSI mit nasazeny ochranné bryle s bo¢ni

cz . o ) ’ PRI
ochranou. Tyto bryle musi byt ve shodé s normami a s mistnimi predpisy.

PL Operator obstugujacy oraz pozostali operatorzy obecni w strefie pracy POWINNI nosi¢ okulary ochronne z
boczna ostona. Okulary ochronne powinny spetnia¢ wymogi lokalnych przepiséw i rozporzadzen.

S| Operater in delavci v delovnem obmo¢ju MORAJO nositi varnostna ocala z zas¢ito ob straneh. Varnostna ocala
morajo biti skladna z lokalnimi predpisi in standardi.

SK Operator a povereni pracovnici v danom pracovnom priestore MUSIA mat nasadené ochranné okuliare s bo¢nou
ochranou. Tieto okuliare musia byt v zhode s normami a s miestnymi predpismi.

LT Operatorius ir darbo zonoje paskirti dirbti asmenys PRIVALO mavéti duotus apsauginius akinius su oniniais
apsaugais. Sie apsauginiai akiniai privalo atitikti vietinius standartus ir reglamentus.

BE CynpauoVHik i noagi, sikis 3HaxoassuLa ¥ npaLoyHaii 3oHe, MABIHHbI Haciub axoyHbist akynspbl 3 6akaBbIMi
LYbITKaMi. AXOYHbISt aKynsipbl NaBiHHbI agnaBsaaLb MSCLOBbIM NPaBinam i HopMam.

RU Onepatop unu pabotatolume noénmusoctn ntoan AOIMKHbI HageBaThb 3aLUnTHbIE 04KM ¢ GOKOBBIMU akpaHamu. ITi
3aLUUTHBIE O4KI AOMKHBI COOTBETCTBOBATL MECTHBIM HOPMaM 1 NpaBunam.

HU A kezel6 és a munkaterUleten tartozkodo személyek szamara oldalsé védéelemmel elldtott védészemuiveg
hasznalata KOTELEZO! A véd6szemiiveg a helyi szabélyoknak és el8irasoknak meg kell feleljen.

RO Operatorul si personalul din zona de lucru TREBUIE sa poarte ochelari de protectie cu protectii laterale. Acesti
ochelari de siguranta trebuie sa respecte regulile si reglementdrile locale.

HR Rukovatelj i osoblje u podrucju rada MORAJU nositi zastitne naocale s bo¢nim Stitnicima. Ove zastitne naocale
moraju biti uskladene s normama i lokalnim odredbama.
Operatoram un stradniekiem darba zona IR janésa drosibas brilles, kas ir aprikotas ar sanu aizsargiem. Sim
drosibas brillém ir jaatbilst vietéjiem standartiem un regulam.

EE Seadme kasutaja ja toopiirkonnas tegevad isikud ON KOHUSTATUD kandma klgkaitsetega kaitseprille. Need
kaitseprillid peavad vastama kohalikele seadustele ja ohutusnduetele.

BGR OnepatopbT 1 paboTeLynTe B 30HaTa 3a pabota TPFABBA aa HOCST npegnasHu o4nna Cbe CTPaHUYHN NPOTEKTOPMU.
Tean npeanasHu ouuna TpsibBa fia OTrOBApAT Ha MECTHUTE CTaHAAPTV M HopMaTMBHaTa ypeata.

SRB Operater i radnici u oblasti rada MORAJU da nose zastitne naocare sa bo¢nim stitnicima. Ove zastitne naocari

moraju da budu u skladu sa lokalnim standardima i propisima.
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IMPORTANT : Porter des équipements et des chaussures de sécurité adaptés au travail a effectuer. Ne portez pas de vétements larges

FR ou avec des parties mobiles qui peuvent étre happées dans les parties mobiles des outils pneumatiques. Attachez les cheveux longs.

EN IMPORTANT: Wear safety gear and shoes suitable to the job to be performed. Do not wear loose clothes or with
moving parts which can get cogged in the pneumatic tools moving parts. Tie back long hair.

IT IMPORTANTE: indossare abiti e scarpe di sicurezza adatti al lavoro da svolgere. Non indossare indumenti larghi o con parti che
possono muoversi restando incastrate nelle parti in movimento degli utensili pneumatici. Legare i capelli lunghi.

DE WICHTIG: Tragen Sie Sicherheitsausriistung und Schuhe, die fir die auszufiihrende Arbeit geeignet sind. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
bewegliche Teile, die sich in den beweglichen Teilen des pneumatischen Werkzeugs verfangen kdnnen. Lange Haare zusammenbinden.

ES IMPORTANTE: utilice calzado y material de seguridad adecuados para la tarea que tenga que realizar. No utilice ropa suelta ni con
partes moviles que puedan resultar atrapadas por las piezas en movimiento de las herramientas neumaticas. Debe sujetar el pelo largo.

PT IMPORTANTE: Use equipamento e calcado de seguranca adequado ao trabalho a realizar. N&o use vestuario largo ou com partes
moveis que possam ser apanhadas pelos componentes méveis das ferramentas pneuméticas. Amarre o cabelo comprido para tras.

GR THMANTIKO: ®opéoTe poUxa aogaleiag kai TramoUTola Tou eival KatdAAnAar yia Ty epyacia Tou TipéTrel va KAveTe. Mnv gopdre xahapd
pouxa A HE KIVOUPEVQ JEP TTOU PTTOPOUV VA THOOTOUV OTO KIVOUHEVT JEPN TwV TIVEUHATIKWY epyaheiwv. AéoTe Ta paAiG oag av eival HaKpId.

TR ONEMLI: Yapilacak ise uygun gtivenlik ekipmani ve ayakkabilar giyin. Pnématik aletlerin hareketli parcalarina
dolanabilecek, bol veya sarkan kisimlara sahip kiyafetler giymeyin. Uzunsa, saginizi arkadan baglayarak toplayin.

NL BELANGRIJK: Draag veiligheidsuitrusting en schoenen die geschikt zijn voor de uit te voeren klus. Draag geen losse kleding of
kleding met delen die in bewegende onderdelen van het pneumatisch gereedschap terecht kunnen komen. Bind lang haar vast.

DK VIGTIGT: Brug sikkerhedsudstyr og velegnede sko til det arbejde, der skal udfores. Ga ikke med tgj, der er sidder lost eller har
bevaegelige dele, som kan blive revet ind trykluftsveerktojets bevaegelige dele. Bind langt har op i nakken.

NO VIKTIG: Bruk verneutstyr og egnede sko til jobben som skal utferes. Ikke bruk lestsittende kleer da disse kan sitte
seg fast i trykkluftverktoyenes bevegelige deler. Sett opp héret hvis det er langt.

SE VIKTIGT: Anvand sakerhetsutrustning och skor som passar det jobb som ska utféras. Anvand inte I6sa klader eller
klader med rérliga delar som kan fastna i de pneumatiska verktygens rorliga delar. Satt upp langt har.

FI TARKEAA: K&yta tydtehtavaan soveltuvia turvavarusteita ja kenkia. Ala kayta véljia vaatteita tai vaatteita, joiden
irtonaiset osiot voida takertua paineilmatyokalun lifkkuviin osiin. Sido pitkat hiukset kiinni.

cz DULEZITE: Pouzivejte bezpecnostni pomticky a obuv vhodnou pro préci, ktera ma byt provedena. Nenoste volny odév, ani odév
s pohyblivymi ¢astmi, které by se mohly zachytit do pohybujicich se dilt pneumatického naradi. Dlouhé vlasy si stahnéte dozadu.

PL WAZNE: Nosi¢ wyposazenie ochronne i buty odpowiednie do wykonywanej pracy. Nie nosi¢ luznych ubrar lub ruchomych
elementow (np. bizuterii), ktére moga zetknac sie z ruchomymi czesciami narzedzi pneumatycznych. Zwigzac dtugie wiosy.

Sl POMEMBNO: Nosite varnostno opremo in ¢evlje, primerne delu, ki ga nameravate opraviti. Ne nosite ohlapnih oblacil ali
oblacil, katerih deli se premikajo in se lahko zapletejo v gibljive dele pnevmatskega orodja. Dolge lase zadaj spnite.

SK DOLEZITE: Pouzivajte ochranné pomdcky a ochrannti obuv zodpovedajice vykonévanej praci. Nenoste volné oble¢enie alebo
oblecenie s volnymi sti¢astami, ktoré by sa mohli zachytit do pohyblivych stcasti pneumatického naradia. DIhé vlasy si zviazte.

LT SVARBU: Dévékite saugos priemones ir batus, tinkamus atliekamam darbui. Nedévékite laisvy drabuziy, kuriuos
gali jtraukti judancios pneumatiniy jrankiy dalys. llgus plaukus suriskite uz nugaros.

BE ICTOTHA: Haciue axoyHbl pbiluTyHak | abyTak, npblaaTHbl Aist BblkaHaHHs npaubl. He Haciue ceaboaHyto Borpatky abo Bonparky
3 PyXOMbIMi rieMeHTaMi, sIkist MOryLib 3a4aniLla 3a pyxoMbilsi YacTki MHeyMaTbIYHbIX iHCTPyMeHTay. 3aBsiKbILie A0Yris Banachl.

RU BAXHO! Hocute 3aluuTHOE CHapshkeHue u 06yBb, COOTBETCTBYIOLLME YCMOBUSIM BbINOMHsIEMOii paboTkl. He Hocute cBoGoaHyO
ofiexay, Tak kak ABUXYLLMECS YaCTM MHEBMATUYECKUX MHCTPYMEHTOB MOTYT 3aLienuThb ee. [oABs3bIBaliTe ANMHHbIE BONOCI.

HU FONTOS: Hasznaljon a végzett munkanak megfelelé biztonsagi labbelit és ruhazatot. Ne viseljen laza, lebegé
ruhazatot, amelyet a pneumatikus szerszamok mozgé részei becsiphetnek. A hosszu hajat 6ssze kell fogni.

RO IMPORTANT: Purtati echipament si incaltaminte de sigurantd, adecvate pentru sarcina pe care trebuie sé o efectuati. Nu purtati
haine largi sau cu portiuni in miscare care pot fi prinse in piesele mobile ale sculelor pneumatice. Legati la spate parul lung.

HR VAZNO: Nosite zastitnu opremu i obuc¢u prikladne za posao koji trebate obaviti. Nemojte nositi $iroku odjecu
ili odjecu ¢iji se dijelovi mi¢u koju bi pokretni dijelovi pneumatskih alata mogli zahvatiti. Dugu kosu sveZzite iza.

LV SVARIGI! Valkajiet aizsargapgérbu un apavus, kas pieméroti veicamajam darbam. Nevalkajiet valigas drébes vai
valigas apgérba dalas, kuras var ieraut pneimatiskajos darbarikos. Sasieniet aizmuguré garus matus.

EE OLULINE: Kandke teostatavale t66 jaoks sobivaid kaitsevahendeid ja jalandusid. Arge kandke lohvakaid riideid véi liikuvaid
osi, mis voivad pneumaatiliste tooriistade liikuvatesse osadesse kinni jaada. Seadke pikad juuksed patsi.

BGR BAYKHO: HoceTe nHaveiayanty npeanasHy cpenctea v obyBky, Noaxoasium 3a 3sbpluBaHaTta pabota. He Hocete cBoGoaHM Apexv uni Takvea
C MOBYDKHY HaCTH, KOWUTO MOTaT fia MONaMHaT MEXY ABVKELLIATE Ce YaCTI Ha MHEBMATUYHIS UHCTPYMEHT. [lbriraTa Koca Bpb3BaiiTe Hadafl.

SRB VAZNO: Nosite zastitnu opremu i obucu koja odgovara poslu koji treba da obavite. Nemojte nositi $iroku odecu ili

odecu koja ima pokretne delove koji mogu da se zakace za pokretne delove pneumatskih alata. Vezite dugu kosu.
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FR

Porter des coiffes de protection contre le bruit pour éviter des dommages a I'ouie.

EN Wear noise protection earmuffs to prevent possible hearing damage.

IT Indossare cuffie di protezione contro il rumore per evitare possibili danni all’udito.

DE Persénlichen Gehorschutz tragen, um mogliche Gehdrschaden zu vermeiden.

ES Use cascos de proteccion contra los ruidos para evitar posibles dafios al oido.

PT Utilizar auriculares de protecao contra o ruido para evitar danos ao ouvido.

GR Na popdre wroaoTideg yia va amo@uyete BAGReG oTnv aKon

TR isitme duyusunun zarar gérmesini énlemek amaci ile gurltiiye karsi koruyucu kulakliklar takin
NL Draag gehoorbescherming om mogelijke gehoorschade te voorkomen

DK Beer horeveern for at forhindre mulig hereskade

NO Bruk herselsvern for a forhindre herselsskader

SE Bér horselskydd for att undvika hérselskador.

Fl Kayta kuulonsuojaimia melua vastaan, jotta véltetaan mahdolliset kuulovauriot.

cz Nasadte si chranice sluchu na ochranu proti hluku a zabranéni moznému poskozeni sluchu.
PL W celu uniknigcia ewentualnego uszkodzenia stuchu nalezy nosi¢ ochronne nauszniki.

Sl Uporabljajte zastito pred hrupom, da preprecite morebitne poskodbe sluha.

SK Nasadte si chrénice sluchu na ochranu proti hluku a zabranenie moznému poskodeniu sluchu.
LT Mavekite nuo triuksmo saugancias ausines, kad nepakenktuméte klausai.

BE AnpaHaiile HaByLLHiKi, sikist abapaHsiioLb af LWymy, kab nasberHyLib naLKomxaHHs Crbixy

RU Hapesalite WyMO3aLUMTHBIE HAYLLIHUKK, Y4TOBbI HE [OMYCTUTbL NOBPEXAEHUS OPraHoB Cryxa

HU A hallaskarosodas elkerulése érdekében viseljen filvédét a zaj ellen!

RO Purtati casti de protectie impotriva zgomotului pentru a preveni posibile deteriorari ale auzului
HR Nosite slusalice za zastitu od buke kako biste izbjegli moguca ostecenja sluha.

Lv Nésat aizsardzibas austinas pret troksni, lai izvairitos no iesp&jamiem dzirdes bojajumiem

EE Kuulmiskahjustuse valtimiseks kasutage murakindlaid kuulmekaitseid.

BGR  Hocete npennashu Tanv 3a ylum, 3a Aa U3GErHETe EBEHTYarNHO yBpeXaaHe Ha cryxa.

SRB  Nosite nausnice za zastitu od buke da biste sprecili moguce ostecenje sluha.

1



FR Utilisez de I'air comprimé propre jusqu'a 6,3 bar (maxi)

EN Use clean and regulated compressed to 6,3 bar (max)

IT Utilizzare aria compressa pulita e regolata a 6,3 bar (max)

DE Verwenden Sie saubere und bis auf (max.) 6,3 bar geregelte Druckluft

ES Utilice aire comprimido limpio y regulado a 6,3 bar (max.).

PT Utilize ar comprimido limpo e regulado até 6,3 bar (max)

GR XpnaoipotroiaTe kaBapd kar pubpIfouEvo oupuTTiEaPEVO aépa 6,3 bar (péyioTo)
TR 6,3 bar (maks.) basincinda temiz ve ayarli basingli hava kullanin

NL Gebruik propere en geregelde perslucht tot en met 6,3 bar (max.)

DK Brug ren og reguleret trykluft op til 6,3 bar (maks.)

NO Bruk ren og regulert trykkluft opptil 6,3 bar (maks)

SE Anvénd ren och regulerad tryckluft upp till 6,3 bar (max)

Fl Kéyta puhdasta ja saadeltyd 6,3 baarin (enint.) paineilmaa
6,3
BAR/ (z Pouzijte Cisty a regulovany stlateny vzduch s tlakem do 6,3 bar (max.)
i PL Uzywac czystego i regulowanego sprezonego powietrza o cisnieniu do 6,3 bara (maks.)
Sl Uporabite ¢ist in reguliran zrak, stisnjen na 6,3 bara (najvec)
SK Pouzivajte ¢isty a regulovany vzduch stlaceny na 6,3 bar (max.)
LT Naudokite 3vary reguliuojama suspausto oro srautg iki 6,3 bary (maks.)
BE BhikapbicToyBaliLie YbicTae i parynsisaHae cLicHyTae nasetpa fa 6,3 6ap (makc)
RU cnonbayiiTe YACTBIN 1 OTPErynupoBaHHbI A0 6,3 6ap cxaTbiil BO3ayX (Makc. )
HU Hasznaljon tiszta és legfeljebb 6,3 bar-ra (max) beallitott stiritett leveg6t
RO Utilizati aer comprimat curat si reglat pana la 6,3 bari (max)
HR Upotrebljavajte Cisti zrak komprimiran na 6,3 bara (maks.)
Lv Izmantojiet tiru un regulétu saspiestu gaisu Iidz 6,3 bar (maksimali)
EE Kasutage puhast reguleeritud surudhku réhul kuni 6,3 bar (max)

BGR  V3non3BaiiTe 4iCT 1 perynupaH CrbCTeH Bb3ayx A0 6,3 bar (makc)

SRB Koristite ¢ist i regulisan komprimovan vazduh na 6,3 bara (maks.)
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Toujours porter I'outil sur le lieu de travail en le tenant par la poignée. Ne pas porter I'outil par le tuyau. Ne pas

FR tirer sur le tuyau pour déplacer I'outil.
Always carry the tool to the workplace holding it by the handle. Do not carry the tool by the tube. Do not pull

EN
on the the tube to move the tool.

IT Trasportare sempre manualmente I'utensile sul luogo di lavoro. Non trasportare mai I'utensile sorreggendolo
dal tubo. Non tirare il tubo per spostare I'utensile.

DE Halten Sie das Werkzeug stets am Griff, wenn Sie es zum Arbeitsplatz tragen. Tragen Sie das Werkzeug nicht am
Schlauch. Ziehen Sie nicht am Schlauch, um das Werkzeug zu bewegen.
Cuando lleve la herramienta al lugar de trabajo, agarrela siempre por el mango. No lleve la herramienta

ES - . :
cogiéndola por el tubo. No tire del tubo para mover la herramienta.

PT Transporte a ferramenta no local de trabalho sempre segurando-a pela pega. Nao transporte a ferramenta pelo
tubo. Ndo puxe o tubo para deslocar a ferramenta.

GR [MavToTe va YETAPEPETE TO EPYOAEIO OTO XWPO EPYATiag KpaTwvTag To amé Tn AaBh. Mnv peTagépete 1o epyaleio amd
Tov owArva. Mnv Tpapdre Tov CwARva yio va JETAKIVACETE TO EPYAAEiO.

TR Aleti is yerine her zaman kolundan tutarak tasiyin. Aleti borudan tutarak tasimayin. Aleti hareket ettirmek icin
borusundan ¢ekmeyin.

NL Draag het gereedschap altijd naar de werkplaats door het bij de handgreep vast te houden. Draag het
gereedschap niet door de slang vast te houden. Trek niet aan de slang om het gereedschap te verplaatsen.
Beer altid veerktojet til arbejdsstedet, ved at holde det i handtaget. Beer ikke veerktojet via reret. Du ma ikke

DK ) )
treekke i roret for at flytte veerktojet.

NO Alltid beer verktoyet til arbeidsplassen ved & holde det i hdndtaket. Ikke beer verktoyet etter slangen. Ikke dra i
slangen for a flytte verktoyet.

SE Bar alltid verktyget till arbetsplatsen och hall det i handtaget. Bér inte verktyget i slangen. Dra inte i slangen for

att flytta verktyget.

Kanna tydkalua tydpaikalla aina kahvasta. Ala kanna tydkalua putkesta. Al siirra tydkalua vetamalla putkesta.

Néradi prenasejte na pracovisté vzdy za rukojet. Nenoste naradi za trubku. Nepfesouvejte naradi tahem za
trubku.

Zawsze przenosi¢ narzedzie do miejsca pracy, trzymajac je za uchwyt. Nie przenosi¢ narzedzia za rurke. Nie
ciagnac za rurke, aby przesunac narzedzie.

Za prenasanje orodja na delovno obmocje vedno uporabljajte ro¢aj. Orodja pri prenasanju ne drzite za cev. Za

Sl premikanje orodja ne vlecite cevi.

SK Pri noseni drzte naradie vzdy za rukovat. Nedrzte naradie za rarku. Pri premiestiiovani naradia netahajte za
rarku.

T Jrankj visada neskite laikydami jj uz rankenos. Neneskite jrankio laikydami uz vamzdzio. Norédami patraukti
jrankj, netempkite jo uz vamzdzio.

BE 3aycénbl nepaHocbLie IHCTPYMEHT Ha npaLoyHae Mecua, TpbiMaroybl Aro 3a pyyky. He nepaHochLe iHCTPYMEHT 3a
Tpy6Ky. [Insi nepacoyBaHHs iHCTPYMEHTa He LsirHLE 3a TPyOKy.

RU Bceraa noaHocKTe MHCTPYMEHT K paboyelt NOBEPXHOCTY, YAEPXMBas ero 3a pyKosiTKy. He nepeHocuTe MHCTPYMEHT 3a
LwnaHr. He HaTsrvBaiiTe WnaHr Ans nepemeLLerist MHCTPYMeHTa.

HU A szerszamot a munkavégzés helyére mindig a fogantyunal fogva vigye. Ne széllitsa a szerszamot a cs6vel. A
szerszam mozgatasahoz ne huzza a cs6vet.

RO Transportati intotdeauna unealta la locul de munca tindndu-o de maner. Nu transportati unealta tinand-o de
tub. Nu trageti de tub pentru a muta unealta.

HR Uvijek nosite alat na radno mjesto drzeci ga za drsku. Nemojte nositi alat drzeci ga za cijev. Nemojte vuci cijev
da biste pomaknuli alat.

Y Vienmér nesiet darbariku uz darba vietu, to turot aiz roktura. Nenesiet darbariku, to turot aiz caurules.
Nevelciet cauruli, lai parvietotu darbariku.

EE Kandke téoriista téokohal alati kaepidemest hoides. Arge hoidke téériista torust. Arge témmake téoriista
liigutamiseks torust.

BGR BuHaru HoceTe MHCTPyMeHTa KbM MSICTOTO Ha paboTa 3a AipbxkaTa. He HoceTe MHCTpyMeHTa 3a Mapkyda. He
Abpnaite Mapkyya, 3a ja PEMEeCTUTE UHCTPYMEHTa.

SRB Alat uvek prinesite predmetu obrade drzeci ga za rucicu. Nikada ne nosite alat drze¢i ga za cev. Ne povlacite cev

da biste pomerili alat.
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Ne jamais utiliser de bouteilles contenant de I'oxygéne ou d'autres gaz, car des explosions pourraient se produire. Ne jamais utiliser de

FR gaz combustibles ou d'autres gaz réactifs comme source d'énergie pour cet outil. Des explosions et des blessures graves peuvent survenir.

EN Never use cylinders containing oxygen or other gases as explosions may occur. Never use combustible gases or
other reactive gases as an energy source for this tool. Explosions and serious injuries may occur.

IT Non usare mai bombole contenenti ossigeno o altri gas poiché possono verificarsi delle esplosioni. Non usare mai gas
combustibili o altri gas reagenti come sorgente di energia per questo utensile. Potrebbero verificarsi esplosioni e gravi infortuni.

DE Verwenden Sie niemals Gasflaschen mit Sauerstoff oder anderen Gasen. Explosionsgefahr! Verwenden Sie niemals brennbare
Gase oder andere Gase als Energiequelle fir dieses Gerét. Sonst konnte es zu Explosionen und schweren Unfallen kommen.

ES No use nunca bombonas que contengan oxigeno u otros gases porque pueden producirse explosiones. No use nunca gases combustibles
ni otros gases reactivos como fuente de energia para esta herramienta. Podrian producirse explosiones y graves accidentes.

PT Nunca utilizar botijas com oxigénio ou outros gases pois podem verificar-se explosdes. Nunca utilizar gases combustiveis
ou outros gases reagentes como fonte de energia para esta ferramenta. Podem ocorrer explosoes e lesdes graves.

GR Mnv xpnaiooigite Toté QidAeg oguydvou r GAAwv agpiuwv TPOKEINEVOU va aroUyETE TIG EKPRAGEIS. Mnv XpnaipoToleiTe TroTé kadoiua
agpia 1 GAa avTidpaoTIKG aépia wg TNy evépyeiag yia autd To epyaleio. Mmopolv va mpokaAéaouy ékpnén fi coBapd atuxAuarta.
Patlamalara sebebiyet verebileceginden oksijen ya da diger gazlar ihtiva eden tiipleri asla kullanmayin. isbu alet icin yanici

TR o . . N I .
gazlari ya da diger tepkime gazlarini asla enerji kaynagi olarak kullanmayin. Patlamalar ve ciddi yaralanmalar meydana gelebilir.

NL Gebruik nooit flessen die zuurstof of andere gassen bevatten, omdat er explosies kunnen optreden. Gebruik nooit brandbare
gassen of andere reactiegassen als energiebron voor dit gereedschap. Dit kan explosies en ernstig letsel veroorzaken.

Anvend aldrig gasflasker der indeholder ilt eller andre gasser, da der kan opsta eksplosioner. Brug aldrig braendbare gasser eller

DK P : .
andre reagensgasser som en energikilde til dette redskab. Eksplosioner og alvorlige kvaestelser kan forekomme.

NO Bruk aldri oksygenflasker eller andre gasser da det kan oppsta eksplosjoner. Bruk aldri forbrenningsgasser eller
andre reagensgasser som energikilde til dette verktoyet. Det kan oppsté eksplosjoner og alvorlige skader.

SE Anvand aldrig sprejflaskor med syre eller annan gas eftersom de kan explodera. Anvénd aldrig brandfarliga gaser
eller andra gaser som reagerar med verktygets energilallor. Det kan orsaka explosioner och allvarliga olyckor.

Al3 koskaan kéytd happea tai muita kaasuja siséltavia pulloja, koska talléin on olemassa rajahdysvaara. Al koskaan kéyté palavia

kaasuja tai muita reagoivia kaasuja taman tyokalun energianlahteena. Ne voivat aiheuttaa rajahdyksia tai vakavia onnettomuuksia.
cz Nikdy nepouZivejte tlakové lahve s kyslikem nebo jinymi plyny, protoze by mohlo dojit k vybuchu. Nikdy nepouzivejte

hotlavé nebo jiné reakéni plyny jako zdroj energie pro tento nastroj. Mohlo by dojit k vybuchu a vaznému trazu.

Nie nalezy nigdy uzywac butli z tlenem lub innym gazem, gdyz mogtoby dojs¢ do wybuchu. Nie nalezy nigdy uzywac paliwa gazowego lub

innych odczynnikow gazowych jako Zrodta energii dla niniejszego przyrzadu. Mogtoby dojs¢ do powstania groznych wybuchow lub wypadkdw.

S| Nikoli ne uporabljajte jeklenk, ki vsebujejo kisik ali drug plin, ker bi lahko eksplodirale. Kot vir energije za to orodje
nikoli ne uporabljajte gorljivih plinov ali drugih plinskih reaktantov. Lahko pride do eksplozij in hudih nezgod.

Nikdy nepouzivajte tlakové flae s kyslikom alebo inymi plynmi, pretoze by mohlo ddjst k vybuchu. Nikdy nepouzivajte

SK horlavé o g ) ) P NI o5 )

orfavé alebo iné reakéné plyny ako zdroj energie pre tento nastroj. Mohlo by dojst k vybuchu a vaznemu drazu.

LT Niekada nenaudokite baliony su deguonimi arba kitomis dujomis, nes gali kilti sprogimy. Niekada nenaudokite
degiy dujy arba kitokiy dujy kaip Sio jrankio energijos 3altinio. Gali kilti sprogimy arba rimty suzalojimy.

BE He BbikapbicTOyBaliLe 6anoHs 3 kicnapoaam Lii iHLbIMi ra3ami, kab nasberyLb Bbibyxay. 3abapaHseLua BblkapbiCToYBaLb rapyybls Lj
iHLLbIS PAaKTBIYHbIS adbl § AkacLyi KpbIHiL! CinkaBaHHs Ans iHeTpymeHTa. Moryub aabbiuua Beibyxi | cyp'ésHae TpajmaBaHHe.

RU Huorna He vcnorb3yite GannoHsl ¢ KACTOPOZOM WA e FPYTUMU Ta3aMi, Tak Kak 3T0 MOKET MDUBECTU K B3PbIBY. HUKOTZA He UCTIONbayiiTe ropiodite rasbl unv xe
Jpyrvie PeaKTUBHBIE ragbl B Ka4ECTBE UCTONHHKa SHEPTMM AN aHHOTO MHCTPYMEHTA. 3TO MOKET CTaTb MPUYMHON B3DbIBa 1 CEPLE3HbIX HECHACTHIX CIY4aEs.

HU Soha ne hasznaljon oxigént vagy egyéb gazokat tartalmazé palackokat, mert azok robbanast okozhatnak! A szerszam
energiaellatdsahoz ne hasznéljon Uizemanyagot vagy més reagens gazt, mert az robbandsveszélyt és sulyos balesetet okozhat!

RO Nu folositi niciodata butelii care contin oxigen sau alte gaze, deoarece pot avea loc explozii. Nu folositi niciodaté gaze
combustibile sau alte gaze reactive ca sursa de energie pentru acest instrument. Pot avea loc explozii si raniri grave.
Nikada ne koristite boce koje sadrze kisik ili druge plinove jer bi moglo doci do eksplozije. Nikada ne koristite zapaljive
plinove ili druge reaktivne plinove kao izvor energije za ovaj alat. Moglo bi do¢i do eksplozija i teskih nesreca.

Y Nekad neizmantot balonus, kas satur skabekli vai citas gazes, jo var notikt spradzieni. Nekad neizmantot degosas
gazes vai citas reagentu gazes, ka energijas avotu 3ai iericei. Varétu notikt spradzieni un nopietni negadijumi.

EE Voimalike plahvatuste valtimiseks érge kasutage hapnikku voi muid gaase sisaldavaid balloone. Selle tooriista puhul &rge kunagi
kasutage energiaallikana gaaskutust véi muid reageerivaid gaase. Esineb plahvatuse voi raskete dnnetusjuhtumite oht.

BGR Hutkora He uarionagaitre GyTIku € KACTIOPOZ, AN ApyT a3, Thif KaTo TOBA MOXE fia FA0BEAE A0 eKCTINOanst. Hikora He 1anonagaiite 3ananivii ui
7IPYTV PEaKTVBHY Fa30BE KaTO M3TOMHYK Ha 3aXpaHBaHe 3a Toa MHCTPYMEHT. ToBa MOXe J1a J0Be/E 10 EKCTINO3Ws: 1 CEpUO3HN HapaHsBaHIS.

SRB Nikada ne koristite cilindre koji sadrze kiseonik ili druge gasove, jer moze doi do eksplozije. Nikada ne koristite zapaljive

gasove ili druge reaktivne gasove kao izvor energije za ovaj alat. Moze doci do eksplozija i ozbiljnih povreda.
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FR

ATTENTION:

Le présent manuel se référe a des normes internationales, nous vous recommandons donc d'obtenir des
informations au préalable sur les réglementations locales en matiére de sécurité et de vous assurer qu’elles sont
respectées.

L'air comprimé est une source d'alimentation potentiellement puissante, il convient donc d'étre trés prudent
lors de I'utilisation du compresseur ou du kit d'accessoires.

L'utilisation d’air comprimé nécessite de connaitre et d'observer les réglementations applicables.

Ne laissez pas un personnel non expérimenté utiliser I'équipement sans surveillance. Maintenez les enfants et
les animaux hors de la zone de travail.

Prenez une position stable pour utiliser convenablement I'outil et le saisir fermement.

Tout mouvement accidentel et inattendu peut représenter un risque sérieux.

N’utilisez pas les outils dans des locaux présentant une atmosphére potentiellement explosive, ou dans laquelle
se trouvent des dépots de poussiére, des conduites de gaz ou des conduites électriques.

Faites fonctionner I'outil dans un environnement convenablement ventilé uniquement.

Faites particulierement attention aux matériaux traités qui sont hautement inflammables ou a leur explosion
potentielle.

Gardez a I'esprit que la mauvaise consistance de la piéce usinée ou la mauvaise qualité des accessoires utilisés,
peut provoquer la projection d'éclats ou de fragments.

Faites attention aux possibles étincelles et aux scories d’'usinage.

Les outils avec des piéces rotatives et leurs accessoires peuvent étre enchevétrés et tordre les gants en caoutchouc
ou renforcés en métal. Il convient donc d’étre particulierement prudents lorsque vous les utilisez.

Les marteaux pneumatiques ne sont pas adaptés pour la destruction du béton renforcé.

CONSIGNES DE SECURITE GENERALES

N’utilisez pas I’équipement sans les dispositifs de sécurité requis.

Ne tenez jamais I'outil par le tuyau d'air comprimé lorsque vous le transportez.

Ne laissez pas d'autres personnes approcher de la zone de travail.

Ne visez pas le jet d'air ou I'outil dans votre direction ou vers un tiers.

Evitez par tous les moyens le contact direct avec I'outil activé immédiatement aprés I'avoir utilisé, car sa surface
peut étre trés chaude.

Ne touchez pas les piéces mobiles de I'équipement pendant son fonctionnement.

N’ouvrez pas ou ne modifiez en aucune facon I'outil ou ses accessoires. Les éventuelles réparations doivent étre
réalisées uniquement par un personnel diment formé.

Si vous travaillez avec du métal, rappelez-vous de diriger la coupe de sorte qu’elle ne constitue pas un danger,

pour |'opérateur ou les personnes qui se trouvent prés de lui.

CE QUE VOUS DEVRIEZ FAIRE

Il convient de lire et de comprendre le contenu du présent manuel avant I'installation, la mise en service, la

réparation, I'entretien, la modification d’accessoires.
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Seuls des opérateurs dament qualifiés et formés doivent installer, ajuster ou utiliser I'outil.

Branchez I'air comprimé uniquement lorsque I'équipement est éteint.

Pour des performances optimales de |'outil, assurez-vous que le tuyau et le raccord sont de la bonne dimension.
Avant de démarrer I'outil, vérifiez son raccordement et assurez-vous que le tuyau d’air comprimé n’est pas
endommagé.

Avant de brancher le tuyau a I'outil, vérifiez si le tuyau et le raccord rapide sont propres. Faites le en laissant I'air
s'écouler librement a travers le tuyau et le raccord rapide.

Choisissez et remplacez I'accessoire utilisé selon les instructions du manuel, afin d'éviter tout bruit inutile.
Utilisez des accessoires adaptés pour I'application et qui soient conformes au dispositif, et branchez-les
convenablement. Vérifiez qu’ils sont utilisés conformément aux instructions et qu’ils sont correctement installés.
Vérifiez I'état d'usure des outils et des accessoires avant chaque utilisation. Remplacez-les si nécessaire.

En cas de remplacement d’'outil, pendant les opérations de maintenance et une fois le travail terminé,
débranchez le raccord d’air comprimé.

Débranchez I'outil uniquement lorsque le tuyau n’est PAS pressurisé afin d'éviter tout mouvement incontrolé.
Gardez la zone de travail propre.

Assurez-vous que |'outil est totalement arrété avant de le poser au sol

Maintenez I'outil pneumatique propre et dans un endroit sec

Assurez-vous toujours que la station de travail est stable.

Maintenez fermement la piéce a travailler avec une pince ou un outil de fixation.

Utilisez I'outil uniquement pour son application originale. Le fabricant décline toute responsabilité en cas de
dommages résultant du non-respect des consignes de sécurité ou d'une utilisation incorrecte de I'outil.

Utilisez uniquement des accessoires adaptés pour I'outil utilisé.

La qualité de I'air comprimé doit étre bonne, a savoir propre, sec et cela peut étre mieux garanti par un filtre
a air. Nous vous conseillons d'utiliser une unité FRL (filtre, régulateur, lubrificateur) compléte. Le graisseur doit
étre réglé a approximativement 3 a 6 gouttes par minute. Le tuyau d'air entre le graisseur et I'outil ne doit
jamais dépasser une longueur de 6 a 8 métres.

Les outils pneumatiques et plus spécifiquement les marteaux de démolition générent des vibrations. Une utilisation
prolongée et une mauvaise posture peuvent provoquer des dommages aux mains, aux doigts et aux coudes. Arrétez
immédiatement d'utiliser le produit dés que vous ressentez une douleur, des sensations de picotements ou tout autre

trouble. Sile probléme persiste, demandez I'avis d'un médecin avant de reprendre votre travail.
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CAUTION:

Since this manual refers to international standards, we recommend to previously obtain information on local
safety regulations and to make sure they are observed.

Compressed air is a potentially powerful power source, therefore use extreme caution when using the
compressor or the accessory kit.

Using compressed air requires knowing and observing any applicable regulation.

Do not allow unattended use by non - experienced staff. Keep children and animals out of the work area.
Assume a stable position to properly make use of the tool and grip it firmly.

Accidental and unexpected tool movement may represent a serious hazard.

Do not employ the tools in premises that have a potentially explosive atmosphere, or where there are dust
deposits, gas pipelines or electric duct-lines.

Operate the tool in a suitably ventilated environment only.

Pay special attention for processed materials that are highly flammable or to their potential explosion.

Bear in mind that the poor consistency of the machined piece, or the poor quality of the accessories in use, may
cause the dangerous flinging of chips or fragments.

Be careful for possible sparks and machining slag.

Tools with rotary parts and their accessories may get entangled and twist rubberised or metal-reinforced gloves.
As such, be especially careful when using them.

Pneumatic hammers are not suitable for the demolition of reinforced concrete.

GENERAL SAFETY REGULATIONS

Do not use the equipment without the required safety devices.

Never hold the tool from the compressed air hose when carrying it.

Do not let other people approach the work area.

Do not aim the air jet or the tool in your direction or towards any other third party.

By all means, avoid direct contact with the tool engaged immediately after having used it, as its surface may be
very hot.

Do not touch the equipment moving parts during its operation.

Do not open nor modify in any way the tool or its accessories. Any repair should be carried out only by trained
staff.

If working with metal, remember to direct the cutting so that it does not constitute a hazard, for the operator
or other by-standers.

WHAT YOU SHOULD DO

Read and understand the contents of this manual before installing, operating, repairing, maintaining, changing
accessories this tool.

Only qualified and trained operators should install, adjust or use the tool.

Connect compressed air only when the equipment is shut down.

For tool optimum performance, make sure hose and connection size are those required.

Before starting up the tool, check its connection and make sure the compressed air hose is not damaged.
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Before connecting the hose to the tool please check, whether the hose and the quick coupler are clean. Do this
by letting air run freely through hose and quick coupler.

Choose and replace the engaged accessory according to the instructions in the manual, in order to prevent
unnecessary noise.

Use accessories that are suitable for the application and that are in compliance with the device, and connect
them properly. Check that they are being used as per instructions and that they are correctly installed.

Check the wear status of the tools and accessories before every use. Replace them if necessary.

In case of tool replacement, during maintenance operations and when finished working disconnect compressed
air connection.

Disconnect the tool only when the hose is NOT pressurized in order to avoid its uncontrolled motion.

Keep the work area neat.

Make sure the tool has come to a full stop before you lay it on the ground

Store the pneumatic tool clean and in a dry place

Always make sure the work station is steady.

Firmly hold the work piece with a clamp or a fixing tool.

Use the tool only for its original application. The manufacturer waives any liability for damages arising out of
the non observation of safety regulations or for tool misuse.

Use only accessories that are suitable for the tool in use.

The quality of the compressed air must be good, which means clean, dry and this is best assured by means of an
air filter. We advise the use of a complete FRL (filter, regulator, lubricator) unit. The oiler has to be adjusted to
approx. 3 to 6 droplets per minute. The air hose between oiler and tool should never exceed a length of 6 to 8
meters.

Pneumatic tool and more specifically demotion hammers generate vibrations. An extended use and a wrong
posture may cause damage to hands, fingers and elbows. Immediately pause using the product as soon as you
feel any pain, tingling sensations or any other disorder. Should the problem persist, seek a physician’s advice

before resuming your work.



ATTENZIONE:

Il presente manuale si basa su standard internazionali, si consiglia pertanto di informarsi e rispettare le norme
locali sulla sicurezza.

L'aria compressa & una fonte di energia potenzialmente elevata, prestare quindi estrema attenzione durante
I'uso del compressore o del kit accessori.

L'uso dell’aria compressa richiede la conoscenza e il rispetto di tutte le norme applicabili.

Vietare I'uso a personale inesperto senza debita supervisione. Tenere bambini e animali lontano dall’area di
lavoro.

Mantenere una posizione stabile per utilizzare correttamente e impugnare saldamente I'utensile.

Un movimento dell’'utensile inatteso o accidentale puo rappresentare gravi rischi.

Non utilizzare gli utensili in edifici con atmosfera potenzialmente esplosiva o con depositi di polvere, condotte
del gas o linee elettriche.

Utilizzare I'utensile esclusivamente in un ambiente adeguatamente ventilato.

Prestare particolare attenzione ai materiali lavorati altamente infiammabili e al loro potenziale di esplosione.
Si noti che la consistenza irregolare del pezzo lavorato o la scarsa qualita degli accessori impiegati possono
provocare I'emissione pericolosa di trucioli o frammenti.

Fare attenzione a possibili scintille e scorie di lavorazione.

Gli utensili con parti rotanti e i relativi accessori possono incastrarsi e avvolgersi in guanti gommati o con
rinforzo metallico. Pertanto, prestare particolare attenzione.

I martelli pneumatici non sono adatti alla demolizione del cemento rinforzato.

NORME DI SICUREZZA GENERALI

Non utilizzare I'apparecchio senza i dispositivi di sicurezza necessari.

Non trasportare mai I'utensile sorreggendolo dal flessibile dell’aria compressa.

Non consentire ad altre persone di avvicinarsi all’area di lavoro.

Non puntare il getto d’aria o I'utensile verso se stessi o altre persone.

Evitare il contatto diretto con I'utensile inserito subito dopo averlo utilizzato, poiché potrebbe avere una
superficie molto calda.

Non toccare le parti in movimento dell’apparecchio quando in funzione.

Non aprire né modificare in alcun modo I'utensile e i relativi accessori. Le riparazioni devono essere eseguite
esclusivamente da personale adeguatamente formato.

Per eseguire lavori su metallo, dirigere il taglio in modo che non rappresenti un pericolo per I'operatore e le

persone presenti.

COSA FARE

Leggere e comprendere i contenuti del presente manuale prima di installare, utilizzare, riparare, manutenere e
modificare i relativi accessori.

L'installazione, la regolazione o I'utilizzo dell’'utensile devono essere eseguiti esclusivamente da operatori
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qualificati e formati.

Collegare I'aria compressa solo quando |'apparecchio & spento.

Per ottenere prestazioni ottimali dell’utensile, accertarsi che le dimensioni di flessibile e attacco siano quelle
specificate.

Prima di avviare I'utensile, verificarne la connessione e accertarsi che il flessibile dell’aria compressa non presenti
danni.

Prima di collegare il flessibile all’'utensile, verificare che il flessibile e il giunto rapido siano puliti. Per farlo, far
passare |'aria attraverso il flessibile e il giunto rapido.

Selezionare e sostituire I'accessorio inserito rispettando le istruzioni contenute nel manuale per evitare rumori
superflui.

Utilizzare accessori adatti all’applicazione e che siano adeguati al dispositivo e collegarli correttamente.
Verificare che I'uso degli accessori sia conforme alle istruzioni e che siano installati correttamente.

Controllare le condizioni d’usura degli utensili e degli accessori prima di ogni utilizzo. Se necessario, sostituirli.
In caso di sostituzione dell’'utensile, scollegare I'attacco dell’aria compressa durante le operazioni di
manutenzione e alla fine del lavoro.

Scollegare I'utensile solo quando il flessibile NON & in pressione per evitare movimenti incontrollati.
Mantenere pulita I'area di lavoro.

Accertarsi che I'utensile sia completamente fermo prima di poggiarlo sul pavimento

Conservare |'utensile pneumatico pulito e in un luogo asciutto

Accertarsi in ogni momento che la postazione di lavoro sia stabile.

Mantenere saldamente il pezzo di lavoro con una brida o un utensile di fissaggio.

Utilizzare l'utensile esclusivamente per l'applicazione prevista. Il produttore non & responsabile di danni
determinati dall'inosservanza delle norme di sicurezza o dall’uso scorretto dell’'utensile.

Usare esclusivamente gli accessori adatti all'utensile.

L'aria compressa dev'essere di buona qualita, ovvero pulita e asciutta, a tale scopo & consigliabile I'uso di un
filtro. Si consiglia I'impiego di un’unita FRL (filtro, regolatore, ingrassatore) completa. L'ingrassatore dev’essere
regolato a circa 3-6 gocce al minuto. Il flessibile per I’aria tra I'ingrassatore e I'utensile non deve mai superare i
6-8 metri di lunghezza.

Gli utensili pneumatici e, in particolare, i martelli demolitori generano vibrazioni. L'uso prolungato e una postura
scorretta possono danneggiare mani, dita e gomiti. In caso di dolore, formicolio o altro disturbo, interrompere

immediatamente I'utilizzo. Se il disturbo persiste, consultare un medico prima di riprendere il lavoro.
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VORSICHT:

Da sich dieses Handbuch auf internationale Normen bezieht, empfehlen wir, sich vorher Uber die 6rtlichen
Sicherheitsbestimmungen zu informieren und diese zu beachten.

Druckluft ist eine potenziell leistungsstarke Druckluftquelle. Seien Sie daher duBerst vorsichtig, wenn Sie den
Kompressor oder das Zubehor verwenden.

Far die Verwendung von Druckluft mussen die geltenden Vorschriften bekannt sein und eingehalten werden.
Lassen Sie den unbeaufsichtigten Gebrauch durch nicht erfahrenes Personal nicht zu. Halten Sie Kinder und
Tiere vom Arbeitsbereich fern.

Nehmen Sie eine stabile Position ein, um das Werkzeug richtig zu nutzen, und halten Sie es fest.
Versehentliche enicht in explosionsgefahrdeten Rdumen oder an Orten, an denen sich Staubablagerungen,
Gasleitungen oder elektrische Leitungen befinden.

Betreiben Sie das Geréat nur in einer ausreichend beltfteten Umgebung.

Achten Sie besonders auf verarbeitete Materialien, die leicht entflammbar sind oder explosionsgefahrdet sind.
Beachten Sie, dass die schlechte Konsistenz des bearbeiteten Teils oder die schlechte Qualitat des verwendeten
Zubehors das geféahrliche Auswerfen von Spanen oder Bruchstticken verursachen kann.

Achten Sie auf mogliche Funken und Bearbeitungsschlacke.

Werkzeuge mit rotierenden Teilen und deren Zubehor koénnen sich verfangen und gummierte oder
metallverstarkte Handschuhe verdrehen. Seien Sie daher besonders vorsichtig, wenn Sie diese verwenden.

Presslufthammer sind nicht zum Abbruch von Stahlbeton geeignet.

ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Verwenden Sie das Gerat nicht ohne die erforderlichen Sicherheitsvorrichtungen.

Halten Sie das Gerat niemals am Druckluftschlauch fest, wenn Sie es tragen.

Lassen Sie andere Personen nicht den Arbeitsbereich betreten.

Richten Sie den Luftstrahl oder das Werkzeug nicht in lhre Richtung oder auf Dritte.

Vermeiden Sie auf jeden Fall den direkten Kontakt mit dem Werkzeug, da dessen Oberflache sehr heif3 sein
kann.

BertUhren Sie wahrend des Betriebs nicht die beweglichen Teile des Gerats.

Offnen oder modifizieren Sie das Werkzeug oder das Zubehér in keiner Weise. Reparaturen dirfen nur von
geschultem Personal durchgefihrt werden.

Wenn Sie mit Metall arbeiten, achten Sie darauf, dass das Schneiden keine Gefahr fir den Bediener oder andere

umstehende Personen darstellt.

WAS ZU TUN IST

Lesen und verstehen Sie den Inhalt dieses Handbuchs, bevor Sie Zubehor fur dieses Werkzeug installieren, bedienen,
reparieren, warten oder austauschen.
Das Werkzeug darf nur von qualifiziertem und geschultem Personal installiert, eingestellt oder verwendet

werden.
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SchlieBen Sie die Druckluft nur bei ausgeschaltetem Gerat an.

Um eine optimale Leistung des Werkzeugs zu erzielen, stellen Sie sicher, dass Schlauch- und AnschlussgréBe den
Anforderungen entsprechen.

Uberprifen Sie vor Inbetriebnahme des Werkzeugs dessen Anschluss und stellen Sie sicher, dass der
Druckluftschlauch nicht beschadigt ist.

Bevor Sie den Schlauch an das Werkzeug anschlieBen, Uberprifen Sie bitte, ob der Schlauch und die
Schnellkupplung sauber sind. Lassen Sie dazu die Luft ungehindert durch den Schlauch und die Schnellkupplung
laufen.

Waéhlen und ersetzen Sie das eingesetzte Zubehdér gemaB den Anweisungen im Handbuch, um unnétige
Geréausche zu vermeiden.

Verwenden Sie fur die Anwendung geeignetes und dem Geréat entsprechendes Zubehoér und schlieBen Sie
es ordnungsgemaf an. Stellen Sie sicher, dass sie gemaB3 den Anweisungen verwendet werden und korrekt
installiert sind.

Uberprifen Sie vor jedem Gebrauch den VerschleiBstatus der Werkzeuge und des Zubehérs. Ersetzen Sie sie bei
Bedarf.

Beim Werkzeugwechsel, bei Wartungsarbeiten und nach Beendigung der Arbeiten den Druckluftanschluss
trennen.

Trennen Sie das Werkzeug nur, wenn der Schlauch NICHT unter Druck steht, um eine unkontrollierte Bewegung
zu vermeiden.

Halten Sie den Arbeitsbereich sauber.

Stellen Sie sicher, dass das Werkzeug zum kompletten Stillstand gekommen ist, bevor Sie es auf den Boden
legen

Lagern Sie das pneumatische Werkzeug sauber und trocken

Stellen Sie immer sicher, dass der Arbeitsplatz stabil ist.

Halten Sie das Werksttick mit einer Klemme oder einem Befestigungswerkzeug fest.

Verwenden Sie das Werkzeug nur fur die daftir ausgelegte Anwendung. Der Hersteller lehnt jede Haftung
fur Schaden ab, die durch Nichtbeachtung von Sicherheitsbestimmungen oder durch den Missbrauch von
Werkzeugen entstehen.

Verwenden Sie nur Zubehor, das fur das verwendete Werkzeug geeignet ist.

Die Qualitat der Druckluft muss gut sein, das heiBt sauber, trocken und dies wird am besten durch einen Luftfilter
sichergestellt. Wir empfehlen die Verwendung einer kompletten FRL-Einheit (Filter, Regler, Schmierstoffgeber).
Der Oler muss auf ca. 3 bis 6 Tropfen pro Minute eingestellt werden. Der Luftschlauch zwischen Oler und
Werkzeug sollte niemals langer als 6 bis 8 Meter sein.

Pneumatische Werkzeuge und insbesondere Degradierungshammer erzeugen Schwingungen. Ein langerer
Gebrauch und eine falsche Haltung kénnen zu Schaden an Handen, Fingern und Ellbogen fuihren. Unterbrechen
Sie die Anwendung sofort, sobald Sie Schmerzen, Kribbeln oder andere Beschwerden verspuren. Sollte das

Problem weiterhin bestehen, suchen Sie einen Arzt auf, bevor Sie mit der Arbeit fortfahren.
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ATENCION:

dado que este manual hace referencia a normas internacionales, se recomienda que busque informacién sobre
la normativa local de seguridad y que verifique que se cumpla.

El aire comprimido es una fuente de energia de gran potencia; debe extremar las precauciones cuando utilice el
compresor o el kit de accesorios.

El uso de aire comprimido requiere conocer y respetar la normativa aplicable.

No debe permitir su uso sin supervision por parte de personal sin experiencia. Mantenga a los nifios y animales
fuera del area de trabajo.

Adopte una posicion estable para utilizar correctamente la herramienta y sujetarla con firmeza.

El movimiento accidental e inesperado de la herramienta puede suponer un peligro grave.

No utilice las herramientas en instalaciones donde haya una atmoésfera potencialmente explosiva o donde haya
acumulacién de polvo, conductos de gas o canalizaciones eléctricas.

Utilice la herramienta solo en un entorno con ventilaciéon adecuada.

Preste especial atencidn a los materiales procesados que sean facilmente inflamables o a su posible explosién.
Tenga en cuenta que la falta de uniformidad en la pieza mecanizada o la calidad deficiente de los accesorios que
utilice, pueden ocasionar que fragmentos o viruta salgan despedidos.

Tenga cuidado frente a posibles chispas y escorias de mecanizado.

Las herramientas con piezas rotativas y sus accesorios pueden provocar enredos y torsiones en los guantes
reforzados con goma o metal. Por ello debe prestar especial atencion durante su uso.

Los martillos neumaticos no son adecuados para demolicién de hormigén armado.

NORMAS GENERALES DE SEGURIDAD

No utilice el equipo sin los dispositivos de seguridad necesarios.

No sujete nunca la herramienta por la manguera de aire comprimido para su transporte.

No permita que otras personas se aproximen al area de trabajo.

No dirija el chorro de aire ni la herramienta hacia usted ni hacia otros.

Evite por todos los medios el contacto directo con la herramienta accionada inmediatamente después de
haberla utilizado porque su superficie puede estar muy caliente.

No toque las piezas méviles del equipo durante su funcionamiento.

No abra ni modifique de ninglin modo la herramienta o sus accesorios. Las reparaciones deben ser realizadas
Unicamente por personal debidamente formado.

Si trabaja con metal, recuerde que debe dirigir el corte de manera que no constituya un peligro para el operario

ni para otras personas.

MEDIDAS QUE DEBE ADOPTAR

Lea y comprenda el contenido de este manual antes de instalar, utilizar, reparar, mantener o cambiar accesorios
en esta herramienta.

Solo los operarios cualificados y con formacién pueden instalar, ajustar o utilizar la herramienta.
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Conecte el aire comprimido Unicamente cuando el equipo esté apagado.

Para obtener el mejor rendimiento de la herramienta, verifique que el tamafio de manguera y conexion son los
requeridos.

Antes de poner en marcha la herramienta, verifique su conexién y compruebe que la manguera de aire
comprimido no tenga dafios.

Antes de conectar la manguera a la herramienta, compruebe si la manguera y el acoplador rapido estan limpios.
Hagalo dejando que el aire salga libremente por la manguera y el acoplador rapido.

Seleccione y sustituya el accesorio implicado segun las instrucciones del manual con objeto de evitar ruido
innecesario.

Utilice los accesorios que sean adecuados para la aplicacion y de conformidad con el dispositivo, y conéctelos
correctamente. Compruebe que se utilizan segun las instrucciones y que estan instalados correctamente.
Compruebe el estado de desgaste de herramientas y accesorios antes de cada uso. Sustituyalos si es necesario.
En caso de sustituir la herramienta, durante las operaciones de mantenimiento y cuando haya finalizado el
trabajo, desconecte la conexién de aire comprimido.

Desconecte la herramienta solo si la manguera NO tiene presién para evitar que se mueva sin control.
Mantenga limpia la zona de trabajo.

Verifique que la herramienta se haya detenido completamente antes de dejarla sobre el suelo

Guarde la herramienta neumatica limpia y en un lugar seco

Verifique siempre la estabilidad de la estacién de trabajo.

Sujete con firmeza la pieza de trabajo con una mordaza o una herramienta de sujecién.

Utilice la herramienta Unicamente para su aplicacién original. El fabricante declina cualquier responsabilidad
por dafios derivados de la falta de cumplimiento de la normativa de seguridad o por uso indebido de la
herramienta.

Utilice solo accesorios que sean adecuados para la herramienta que esté utilizando.

La calidad del aire comprimido debe ser buena, es decir, debe garantizar que esté limpio y seco mediante un
filtro de aire. Se recomienda utilizar una unidad FRL completa (filtro, regulador, lubricador). El engrasador debe
estar ajustado entre 3y 6 gotas por minuto. La manguera de aire entre el engrasador y la herramienta no debe
superar nunca una longitud entre 6 y 8 metros.

Las herramientas neumaticas y, en concreto, los martillos de demolicion generan vibraciones. El uso prolongado
y en una postura incorrecta puede producir dafios en manos, dedos y codos. Deje de utilizar el producto
inmediatamente si nota dolor, sensacién de hormigueo o cualquier otra alteracién. Si el problema persiste,

acuda a una consulta médica antes de reanudar el trabajo.
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ATENCAO:

Dado que este manual se refere a padrdes internacionais, recomendamos que obtenha informagdo prévia
acerca dos regulamentos de seguranca locais, certificando-se de que os mesmos sao cumpridos.

O ar comprimido é uma fonte de alimentagado potencialmente poderosa, por isso aja com extrema precaucdo ao
utilizar o compressor ou o kit de acessorios.

A utilizagdo de ar comprimido requer o conhecimento e a observacdo de qualquer regulamento aplicavel.

N&o permita uma utilizagdo sem vigilancia por parte de pessoal inexperiente. Mantenha as criancas e os animais
fora da area de trabalho.

Adote uma posicao estavel para utilizar corretamente a ferramenta e segure-a com firmeza.

Um movimento acidental e inesperado da ferramenta pode representar um perigo grave.

N&o utilize as ferramentas em locais que possuam uma atmosfera potencialmente explosiva, ou onde houver
depésitos de poeiras, condutas de gas ou condutas elétricas.

Utilize a ferramenta apenas num ambiente devidamente ventilado.

Preste especial atencdo a materiais processados que sejam altamente inflamaveis ou a sua potencial explosao.
Tenha em mente que a fraca consisténcia da pega maquinada, ou a ma qualidade dos acessorios utilizados, pode
causar a perigosa projecao de cavacos ou fragmentos.

Tenha cuidado com possiveis faiscas e escéria.

Ferramentas com pecas rotativas e os seus acessérios podem ficar enredados e torcer luvas de borracha ou
reforcadas com metal. Por isso, tenha especial cuidado ao usa-las.

Os martelos pneumaticos ndo sdo adequados para a demoli¢do de betdo armado.

REGRAS GERAIS DE SEGURANCA

Néo utilize o equipamento sem os dispositivos de seguranca necessarios.

Ao transportar a ferramenta, nunca a segure pelo tubo de ar comprimido.

N&o deixe que outras pessoas se aproximem da area de trabalho.

Né&o direcione o jato de ar ou a ferramenta para si ou para terceiros.

Evite, a todo o custo, o contacto direto com a ferramenta imediatamente ap6s a sua utilizacdo, pois a sua
superficie pode estar muito quente.

N&o toque nas pecas moveis do equipamento durante a sua operacao.

N&o abra nem modifique, de qualquer forma, a ferramenta ou os seus acessérios. Qualquer reparacao deve ser
realizada exclusivamente por pessoal qualificado.

Se estiver a trabalhar com metal, lembre-se de direcionar o corte de tal modo, que ele ndo constitua um perigo

para o operador ou para outras pessoas presentes.

O QUE DEVE FAZER

Leia e compreenda o conteudo do presente manual antes de instalar, operar, reparar, efetuar a manutencao ou
substituir acessorios desta ferramenta.
Apenas operadores qualificados e formados deverao instalar, ajustar ou utilizar a ferramenta.

Ligue o ar comprimido apenas quando o equipamento estiver desligado.

25



PT

Para assegurar um desempenho ideal da ferramenta, assegure-se de que o tamanho do tubo flexivel e da
ligacdo é o requerido.

Antes de ligar a ferramenta, verifique a sua conexdo e certifique-se de que o tubo de ar comprimido nao esta
danificado.

Antes de ligar o tubo flexivel a ferramenta, verifique se o tubo e o acoplamento réapido estdo limpos. Para o
efeito, deixe o ar fluir livremente pelo tubo flexivel e pelo acoplamento rapido.

Escolha e substitua o acessério encaixado de acordo com as instru¢des do manual, para evitar ruidos
desnecessarios.

Utilize acessérios adequados para a aplicacdo e que estejam em conformidade com o dispositivo, assegurando
a sua ligagdo correta. Certifique-se de que estdo a ser utilizados de acordo com as instru¢des de que estao
corretamente instalados.

Verifique o estado de desgaste das ferramentas e dos acessorios antes de qualquer utilizacdo. Substitua-os, se
necessario.

Em caso de substituicdo da ferramenta, durante a realizacdo de opera¢des de manutencdo e quando terminar
o trabalho, desligue a ligagdo de ar comprimido.

Desligue a ferramenta apenas quando o tubo flexivel NAO estiver pressurizado, evitando assim o seu movimento
descontrolado.

Mantenha a area de trabalho limpa.

Certifique-se de que a ferramenta esta totalmente parada antes de a colocar no chdo

Guarde a ferramenta pneumatica limpa e num local seco

Assegure-se sempre de que a estacdo de trabalho se encontra estavel.

Segure firmemente na peca de trabalho com uma bracadeira ou uma ferramenta de fixagao.

Utilize a ferramenta apenas para a sua aplicacdo original. O fabricante rejeita qualquer responsabilidade por
danos resultantes da inobservancia das regras de seguranca ou pela utilizagdo incorreta da ferramenta.

Utilize apenas acessorios adequados para a ferramenta utilizada.

O ar comprimido tem de ser de boa qualidade, o que significa limpo e seco, sendo que a utilizacdo de um
filtro de ar é a melhor forma de o assegurar. Aconselhamos a utilizacdo de uma unidade FRL (filtro, regulador,
lubrificador) completa. O lubrificador tem de ser ajustado para aprox. 3 a 6 gotas por minuto. O tubo flexivel do
ar entre o lubrificador e a ferramenta nunca deve exceder os 6 a 8 metros de comprimento.

As ferramentas pneumaticas e, mais especificamente, os martelos demolidores geram vibra¢es. Uma utilizagdo
prolongada e uma postura errada podem causar danos nas maos, nos dedos e nos cotovelos. Pare imediatamente
de utilizar o produto, assim que sentir dores, sensacdo de formigueiro ou qualquer outra perturbagédo. Se o

problema persistir, consulte um médico antes de retomar o seu trabalho.
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MPOZOXH:

KaBuwg auté To eyxelpidio avagépetal ae dieBvry TPOTUTIA, G OUVIOTOUNE va AGRETE TIPONYOUPEVWG TTANPOPOPIEG TXETIKA LE TOUG TOTTIKOUG
Kavoviopoug acpaleiag kai va BePaiwbeite 411 TnpodvTal.

O memieapévog aépag eivar pia duvnTikG I0XUPH Ty EVEPYEIQG, ETTOPEVWG TIPETTEN VO €I0TE 1DIAITEPA TIPOTEKTIKOI OTAV XPNOIUOTIOIEITE TO
oupmeaTA A To KIT ageooudp.

H xprion memeapévou agpa amaitei yvwaon kai Thpnan kade 1ox0ovTog Kavoviauou.

Mnv emiTpémeTe TV Xprion Xwpig EmTpnan amoé un éuTelpo TPoowTTiKG. KpartAaTe Ta Taidid kai Ta {wa HaKpIa atd To XWPo Epyaaiag.
Mapte aTaBepn BETN yia va XpPNOIUOTIOIRCETE CWATA TO EpyaAEio kal mACTE To aTaBepd.

H Tuxaia kai un avapevopevn kivnan Tou epyakeiou umropei va amotehei aoBapd kivouvo.

Mnv xpnaipoTrolgite Ta epyaleia o eykaTaoTATEIG TIOU £XOUV SUVNTIKA EKPNKTIKF ATHOCQAIPA 1} OTTOU UTIAPYOUV EVATIOBETEIG OKOVNG, aywyoi
agpiou 1 NAEKTPIKOI aywyoi.

AemoupynaTe 1o epyaleio pévo ae KataAAnAa agpIfopevo Xwpo.

AwaTe 131aiTepn TPogoxr oTa emeCepyacpéva uhikd Tou eival TIOAU eU@AekTa f 0Tn SuvnTikn €Kpngn TOug.

N&Bete utrdywn OTI N KaKA GUVEKTIKATNTA TOU KATEPYAOPEVOU TEHAXIOU 1} N KOKI TTOIOTNTA TWV XPNCIHOTIOIOUUEVWY EGAPTNATWY UTTOPET val
TIPOKAAETOUV TNV ETTIKIVOUVN EKTOZEUDN EakpIBILY 1) BpaucudTwy.

Na eioTe TpoaEKTIKOI yia TTIBavVOUG OTTIVBAPES KAl OKOUPIA PNXAVIKAG KaTEPYATiag.

Ta epyaleia pe TEPIOTPOPIKG EGAPTAPATA KAl TO EEAPTARATEA TOUG UTTOPET VO EPTTAAKOUV Kall val TIEPITTPEWOUV Ta EAACTIKG ) Ta EVIOXUpEVA LE
pérarho yavtia. Qg ek ToUTou, va €i0Te IBINITEPA TTPOTEKTIKOI KATA TN XPrON TOUG.

Ta mveuparikd o@upid dev gival KataAnAa yia Ty kateda@ion OTTAITUEVOU OKUPODEUATOG.

FENIKOI KANONIZMOI AZ®PAAEIAZ

Mn xpnoipoTroigite Tov £E0TTAIONG XWPIG TIG aTTAITOUPEVEG DIATALEIG ATPaAEiag.

MoTé punv KpataTe 10 £pyaigio atrd Tov EUKAUTITO CWARVA TTETTIECUEVOU 0P KATA TN METAPOPE TOU.

Mnv a@rjvete GAAOUG va TTPOCEYYi{OUV TOV XWPO £PYATiag.

Mnv kateuBUVETE TIG PITTEG A€Pa 1) TO EPYAAEIO TTPOG TNV KATEUBUVON GAG ) TTPOG OTTOIOVOATIOTE TPITO.

Me k&Be TPOTTO, ATTOPUYETE TNV GUECT ETTAPN UE TO EPYAAEIO TTOU €XEI EPTTAOKET AUETWG PETA TN XPAON TOu, KABWG n
ETMQAVEIQ TOU PTTOPET va gival TTOAU {eaTh.

Mnv ayyiCete Ta KivnTd pépn Tou EOTTAIGHOU KaTd Tn SIGPKEIQ TNG AEITOUpYiag Tou.

Mnv avoiyete oUTE TPOTTOTTOIEITE PE OTIOIOVONTIOTE TPATTO TO £pyaAgio i Ta eCapTANATA Tou. OTTOIAdATIOTE ETTIOKEUR
TIPETTEl VO TIPAYUATOTIOIEITAI HOVO OTTO EKTTAIOEUPEVO TTPOCWTTIKOG.

Edv epydleote pe péTallo, BupnOeite va KaTEUBUVETE TNV KOTIH €101 WWOTE VA PNV aTTOTEAET KivOUVO, yia TOV XEIPIOTH i

yia dAAa dropa TTou BpiokovTal KovTd.

TI NPENEI NA KANETE

AlaBAoTe Kal KATavoAoTe Ta TTEPIEXOUEVA QUTOU TOU €yXelpIdiou TTpIV atmd TNV eykaTdoTacn, Tn Aeiroupyia, Tnv
ETTIOKEUN, TN OUVTAPNON Kal TNV aAAayr e§apTNUAETWY autou Tou epyaAegiou.

H eykardoTaon, puBuion ) xpAon Tou £pyaAeiou TTPETTEI va YiVETAI HOVO ATTO EKTTAIDEUPEVOUG Kal EGEIBIKEUNEVOUG
XEIPIOTEG.

ZUVOEETE TOV TTIETTIEGPEVO OEPA HOVO BTV O £EOTTAIONOG EivVal OTTEVEPYOTTOINUEVOG.
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MNa BEATIoTn amédoon Tou epyaAeiou, BeBaiwbdeite 6T 0 €UKAUTITOG CWARAVAG Kal TO PEyeBog ouvdeong eival Ta
ATTQAITOUMEVA.

Mpiv evepyoTroiNoeTe TO epyaleio, eAEyETE TN oUVOED Tou KOl BeRaIwOEiTE OTI O EUKAUTITOG CWAAVOG TTETTIEGUEVOU
aépa dev €XEl UTTOOTET {NUIA.

Mpiv ouvdéoeTe TOV EUKAPTITO CwARva OTO €PYOAEio, EAEYETE av O EUKAUTITOG CWARVAG Kal O TaXUGUVOETHOG gival
KaBapoi. AUTO TTPETTEI VO TO KAVETE QQAVOVTAG TOV Oépa va pPEel EAeUBepa YEGW TOU €UKAUTITOU GWARAvVA Kal TOu
TaXUOUVOETHOU.

EAEETE KOI QVTIKATAGTAOTE TO XPNOIMOTIOIOUPEVO AEETOUGP CUPPWVA PE TIG 0BNYIEG TOU EYXEIPIDIOU, YIa VO OTTOQUYETE
TEPITTO B6pUO.

XpnoiyotroinoTe €§aptApaTa Tmou e€ival Kat@AANAa yia TNV €QOPMPOYR KOl TN CUOKEUR Kal OUVOEDTE Ta CWOTA.
BeBaiwBeite 611 xpnoipotroiodvTal CUPPWVA PE TIG 0dnYieg Kail 0TI €X0UV EyKATAOTABEI CWOTA.

EAéyéte TNV KatdoTtaon @Bopdg Twv epyaAciwy Kal Twv eEapTNUATWV TIpIV atrd KABE Xprion. Av gival ammapaitnTo,
QVTIKATAOTACTE TA.

Z& TTEPITITWON AVTIKATACTAONG EPYaAEiou, KaTd Tn SIGPKEIA EPYOCIWV CUVTAPNONG Kal OTav TEAEIWOETE TNV EPYATia,
ATTO0UVOEDTE TN OUVOEDN TTETTIECUEVOU OEPQl.

AmoouvoEaTE TO epyaleio povo OTav o eUkapTTog owAfvag AEN eival utré TTieon yia va amo@UyeTe TNV AVECEAEYKTN
Kivnon Tou.

KpatioTe Tnv Trepioxn epyaaiag kabapn.

BeBaiwBeite 611 TO epyaleio £XEl OTAPATACEN EVIEAWG TIPIV TO OKOUPTIACETE OTO £50POG

ATT0BNKEVUOTE TO TIVEUUATIKO EPYAAEio KaBapd Kal 0 OTEYVO PEPOG

BeBaiwBeite 611 0 0TABUOG Epyaaiag eival oTaBEPSS.

KpatioTte o108epd 1O TEPAXIO EQYATIAg HE OPIYKTAPA 1} EPYAAEiO OTEPEWONG.

XpPNOIYOTIOINGTE TO €PYAAEIO POVO yia TNV apXIKA Tou epapuoyr). O KATAOKEUOOTAG TTAPAITEITAI ATIO OTTOIOdATIOTE
€uBUVN yia ¢nUIEG TTOU o@eiAovTal OTN N TAPNON TWV KAVOVIOUWY ao@aAEiag f TNV KAk Xpion Tou epyaAgiou.
XpNnOoIYOTIOIEITE HOVO ECAPTANATA TTOU €ival KATAAANAQ yIa TO XPNOIMOTIOIOUPEVO EPYOAEIO.

H troi6TnTa Tou TIETTIEOPEVOU aéPa TTPETTEN VA €ival KaAr), TTOU onuaivel kaBapdg Kai aTeyvag Kal auTd eEac@aAieTal KAAUTEPO
ye 1 BorBeia evog @iATpou aépa. ZuvioToUe TN XPAon piag TTARpoug povadag FRL (@iAtpo, pubuioTrg, Aimavtipag). O
Nmmavtipag Tpémel va pubuioTei o mrepitou 3 éwg 6 oTayovidia avd Aettd. O To PAKOG Tou €UKAUTITOU CWARVA aéPOg
avaueoa aTov NITTavTripa Kai To epyaAeio dev TTPETTEN TTOTE va uTrepRaivel Ta 6 £wg 8 PéTpa.

To TrveupaTikd EPYOAEIO Kal TTIO CUYKEKPIYEVA Ta GQUPIG KaTeddIong TTapdyouv kpadaopoug. H Tapatetapévn xprion
Kal n AavBacopévn oTdon PTropei va TrpokaAécouv BAGBN oTa Xépia, Ta dAXTUAQ Kal TOUG YKWVEG. ZTAPATAOTE AUECTWS
Va XPNOIUOTIOIEITE TO TTPOIdV POAIG aloBavBeiTe TTOvVo, pupuAyKIaoua fy otroladATToTe AAAN diatapayr. Edv 1o TpdBAnua

Trapapével, {nTAoTE CUPBOUARA aTrd yIaTpd TIPIV CUVEXIOETE TNV EPyATia 0OG.
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DIKKAT:

Bu kilavuz uluslararasi standartlara atifta bulundugundan, 6ncelikle yerel gtvenlik dizenlemeleri hakkinda
bilgi edinmenizi ve bunlara uyuldugundan emin olmanizi 6neririz.

Basincl hava, ytksek gii¢ potansiyeline sahip bir gl beslemesidir; dolayisiyla, kompresort veya aksesuar kitini
kullanirken son derece dikkatli olun.

Basin¢h havanin kullaniimasi icin, gecerli tim diizenlemelerin bilinmesi ve bunlara uyulmasi gereklidir.
Deneyimsiz personel tarafindan gozetimsiz bir sekilde kullaniimasina izin vermeyin. Cocuklari ve hayvanlari
calisma alanindan uzak tutun.

Aleti uygun bir sekilde kullanmak icin dengeli bir pozisyon alin ve aleti sikica tutun.

Aletin yanlislikla veya beklenmeyen bir sekilde hareket etmesi, ciddi bir tehlikeye neden olabilir.

Aletleri, potansiyel olarak patlayici bir atmosfere sahip olan veya toz birikintileri, gaz boru hatlari veya elektrik
kanali hatlari bulunan tesislerde kullanmayin.

Aleti sadece uygun sekilde havalandirilan bir ortamda kullanin.

Yuksek derecede yanici olan islenmis malzemelere veya bunlarin patlama potansiyeline 6zellikle dikkat edin.
islenmis parcanin tutarliiginin veya kullanilan aksesuarlarin kalitesinin zayif olmasi durumunda, talas veya
parcaciklarin tehlikeli bir sekilde firlatilabilecegini unutmayin.

Potansiyel kivilcim ve talasla isleme ctirufuna karsi dikkatli olun.

Doéner parcalara sahip aletler ve bunlarin aksesuarlari dolanabilir ve kauguk ya da metal donatili eldivenlerin
bukulmesine neden olabilir. Bu nedenle, bunlari kullanirken 6zellikle dikkatli olun.

Pnoématik ¢ekicler, betonarme elemanlarin yikiminda kullanmak icin uygun degildir.

GENEL GUVENLIK DUZENLEMELERI

Ekipmani, gerekli gtivenlik cihazlari olmadan kullanmayin.

Aleti tasirken, kesinlikle basingli hava hortumundan tutmayin.

Diger kisilerin calisma alanina yaklasmasina izin vermeyin.

Hava jetini veya aleti kendinize veya herhangi bir tctinct kisiye dogrultmayin.

Aletin yuzeyi cok sicak olabileceginden, aleti kullandiktan hemen sonra aletle dogrudan temas etmekten daima
kacinin.

Calisirken, ekipmanin hareketli parcalarina dokunmayin.

Aleti veya aksesuarlarini hicbir sekilde agmayin veya degistirmeyin. Tum onarimlar, sadece egitimli personel
tarafindan gerceklestirilmelidir.

Metalle calisiyorsaniz, kesim isleminin yonunu, operator veya yakindaki diger kisiler icin tehlike olusturmayacak

sekilde ayarlamayi unutmayin.

YAPMANIZ GEREKENLER

Bu aletin aksesuarlarini monte etmeden, calistirmadan, onarmadan, bakima tabi tutmadan ve degistirmeden 6nce, bu
kilavuzun icerigini okuyun ve anlayin.

Alet yalnizca kalifiye ve egitimli operatorler tarafindan monte edilmeli, ayarlanmali veya kullaniimalidir.
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Basin¢li hava baglantisini yalnizca ekipman kapaliyken yapin.

Aletin optimum performans goéstermesi icin, gereken hortum ve baglanti ebatlarinin kullanildigindan emin
olun.

Aleti calistirmadan o6nce, aletin baglantisini kontrol edin ve basin¢lh hava hortumunun zarar gérmediginden
emin olun.

Hortumu alete baglamadan 6nce, hortumun ve hizli baglanti elemaninin temiz olup olmadigini lutfen kontrol
edin. Bunu, hortum ve hizli baglanti elemani icerisinden serbest bir sekilde hava gecirerek yapin.

Gereksiz gurulttyt 6nlemek icin, takilan aksesuari kilavuzdaki talimatlara gore secin ve degistirin.

Uygulama ve cihaz icin uygun olan aksesuarlar kullanin ve bunlari dogru bir sekilde baglayin. Bunlarin
talimatlara uygun bir sekilde kullanildigindan ve dogru bir sekilde takildiklarindan emin olun.

Her kullanim o6ncesinde, aletlerin ve aksesuarlarin asinma durumunu kontrol edin. Gerekiyorsa, bunlari
degistirin.

Aletin degistirilmesi durumunda, bakim islemleri sirasinda ve ¢alisma bittiginde, basingli hava baglantisini kesin.
Aletin kontrolstiz bir sekilde hareket etmesini &nlemek icin, aleti yalnizca hortumda basing OLMADIGINDA
cikarin.

Calisma alanini dtizenli tutun.

Aleti yere koymadan 6nce, aletin tamamen durdugundan emin olun

Pnomatik aleti temiz ve kuru bir yerde saklayin

is istasyonunun dengeli oldugundan daima emin olun.

is parcasini bir kelepge veya sabitleme aletiyle siki bir sekilde tutun.

Aletiyalnizca asil uygulama amacina yénelik olarak kullanin. Uretici, gtivenlik diizenlemelerine uyulmamasindan
veya aletin yanlis kullaniimasindan dogabilecek zararlardan dolayi herhangi bir sorumluluk kabul etmez.
Yalnizca kullanilan alet igin uygun olan aksesuarlar kullanin.

Basincl havanin kalitesi iyi olmall, yani basincli hava temiz ve kuru olmalidir; bu, en iyi sekilde, bir hava filtresi ile
saglanir. Bir komple FRL (filtre, regtlatér, yaglayici) biriminin kullaniimasini éneriyoruz. Yaglayicinin dakikada 3
ila 6 damla yaglayacak sekilde ayarlanmasi gereklidir. Yaglayici ve alet arasindaki hava hortumunun uzunlugu,
6 ila 8 metreyi kesinlikle gegmemelidir.

Pnomatik aletler, daha spesifik olarak ifade etmek gerekirse cekicli kiricilar, titresim tretir. Uzun stire ve kot
bir posturle kullaniimasi, ellere, parmaklara veya dirseklere hasar verebilir. Herhangi bir agri, karincalanma veya
baska herhangi bir rahatsizlik hissederseniz, trtint kullanmaya derhal ara verin. Sorun devam ederse, calismaya

devam etmeden 6nce bir doktora danisin.
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WAARSCHUWING:

Aangezien deze handleiding verwijst naar internationale normen, raden we aan om eerst informatie te
verkrijgen over plaatselijke veiligheidsvoorschriften en om ervoor te zorgen dat deze worden nageleefd.
Perslucht kan een sterke krachtbron zijn. Wees daarom uiterst voorzichtig wanneer u de compressor of de
accessoireset gebruikt.

Het gebruik van perslucht vereist kennis en naleving van de geldende regelgeving.

Sta onbevoegd gebruik door personeel zonder de nodige ervaring niet toe. Houd kinderen en dieren buiten het
werkgebied.

Werk in een stabiele positie om het gereedschap op de juiste manier te gebruiken en stevig vast te pakken.
Onbedoelde en onverwachte bewegingen van het gereedschap kunnen een ernstig gevaar vormen.

Gebruik het gereedschap niet in ruimtes met een potentieel explosieve atmosfeer, of op plaatsen waar zich
stofafzettingen, gasleidingen of elektrische leidingen bevinden.

Gebruik het gereedschap alleen in een correct geventileerde omgeving.

Pas goed op voor verwerkte materialen die licht ontvlambaar of explosiegevaarlijk zijn.

Een slechte consistentie van een gefreesd deel of een slechte kwaliteit van een gebruikte accessoires kan tot het
gevaarlijk rondvliegen van fragmenten leiden.

Let op mogelijke vonken en rondvliegende deeltjes tijdens het werken.

Gereedschappen met roterende onderdelen en hun accessoires kunnen verstrikt raken in handschoenen die met
rubber zijn bewerkt of met metaal zijn versterkt. Wees daarom bijzonder voorzichtig wanneer u ze gebruikt.

Pneumatische hamers zijn niet geschikt voor het slopen van gewapend beton.

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Gebruik de apparatuur niet zonder de nodige veiligheidsvoorzieningen.

Draag het gereedschap nooit aan de persluchtslang.

Laat anderen het werkgebied niet betreden.

Richt de luchtstraal of het gereedschap niet op uzelf of op anderen.

Vermijd in elk geval direct contact met het gereedschap kort nadat het is gebruikt, omdat het oppervlak erg
heet kan zijn.

Raak tijdens het gebruik de bewegende delen van het apparaat niet aan.

Open het gereedschap of de accessoires niet en breng geen wijzigingen aan. Reparaties mogen alleen door
getraind personeel worden uitgevoerd.

Als u met metaal werkt, moet het snijwerk zodanig worden gericht dat het geen gevaar oplevert voor de

gebruiker of voor omstanders.

WHAT YOU SHOULD DO

Lees en begrijp de inhoud van deze handleiding voordat u dit gereedschap installeert, gebruikt, repareert,
onderhoudt of accessoires wisselt.

Alleen gekwalificeerde en getrainde gebruikers mogen dit gereedschap installeren, aanpassen of gebruiken.
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Sluit perslucht alleen aan terwijl het apparaat is uitgeschakeld.

Zorg voor een optimale werking van het gereedschap dat de juiste slang met de juiste aansluitmaat wordt
gebruikt.

Controleer voor het starten van het gereedschap de aansluiting en zorg ervoor dat de persluchtslang niet is
beschadigd.

Controleer voordat u de slang op het gereedschap aansluit of de slang en de snelkoppeling schoon zijn. Doe dit
door lucht door de slang en de snelkoppeling te blazen.

Kies en vervang het aangekoppelde accessoire volgens de instructies in de handleiding om onnodig lawaai te
voorkomen.

Gebruik accessoires die geschikt zijn voor de toepassing en die in overeenstemming zijn met het apparaat.
Sluit ze op de juiste manier aan. Controleer of ze worden gebruikt volgens de instructies en of ze correct zijn
aangebracht.

Controleer voor elk gebruik de slijtage van de gereedschappen en accessoires. Vervang ze indien nodig.
Ontkoppel de persluchtaansluiting als er van gereedschap wordt gewisseld, tijdens onderhoud en als u klaar
bent met werken.

Koppel het gereedschap alleen los wanneer de slang NIET onder druk staat. Op deze manier worden
ongecontroleerde bewegingen voorkomen.

Houd het werkgebied netjes.

Zorg ervoor dat het gereedschap volledig tot stilstand is gekomen voordat u het op de grond legt

Berg het pneumatische gereedschap schoon en op een droge plaats op

Zorg er altijd voor dat het werkstation stabiel is.

Zet het te bewerken onderdeel stevig vast met een klem of een bevestigingsgereedschap.

Gebruik het gereedschap alleen voor toepassing waarvoor het bedoeld is. De fabrikant ziet af van elke
aansprakelijkheid voor schade die voortvloeit uit het niet in acht nemen van veiligheidsvoorschriften of uit een
oneigenlijk gebruik van het gereedschap.

Gebruik alleen accessoires die geschikt zijn voor het gebruikte gereedschap.

De kwaliteit van de perslucht moet goed zijn: schoon en droog. Dit kan het beste worden gegarandeerd door
middel van een luchtfilter. Wij adviseren het gebruik van een complete FRL-eenheid (eenheid voor filteren,
regelen en smeren). De oliespuit moet worden afgesteld op ca. 3 tot 6 druppels per minuut. De luchtslang
tussen oliespuit en gereedschap mag nooit langer zijn dan 6 tot 8 meter.

Pneumatisch gereedschappen en met name breekhamers genereren trillingen. Langdurig gebruik en een
verkeerde houding kunnen schade aan handen, vingers en ellebogen veroorzaken. Pauzeer onmiddellijk zodra
u pijn, tintelingen of andere problemen waarneemt. Als het probleem aanhoudt, raadpleeg dan een arts

voordat u verdergaat met het werk.
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FORSIGTIG:

Eftersom denne instruktionsbog henviser til internationale standarder, anbefaler vi, at du pa forhand indhenter
oplysninger om lokale sikkerhedsbestemmelser og serger for, at de overholdes.

Trykluft er en potentielt kraftig stremkilde. Udvis derfor storste forsigtighed, nar du bruger kompressoren eller
tilbehorsseettet.

Brug af trykluft kraever viden og overholdelse af enhver relevant bestemmelse.

Tillad ikke brug uden opsyn af ikke-erfarent personale. Lad ikke bern og dyr fa adgang til arbejdsomradet.
Indtag en stabil stilling for at kunne bruge vaerktajet korrekt og holde det solidt fast.

Tilfaeldig eller uventet bevaegelse af veerktojet kan udgere en alvorlig fare.

Anvend ikke veerktojet pa lokaliteter, som har en potentiel eksplosiv atmosfeere, eller hvor der er stovaflejringer,
gasrorledninger eller el-ledninger.

Betjen kun veerktgjet i omgivelser med passende udluftning.

Veer seerlig opmaerksom pa behandlede materialer, som er meget brandfarlige, eller pa deres potentielle
eksplosion.

Husk pa, at darlig konsistens af det maskinbearbejdede emne eller darlig kvalitet af det tilbeher, der bruges,
kan skabe farlig slyngning af splinter eller fragmenter.

Pas pa mulige gnister og slagger, forarsaget af maskinforarbejdningen.

Veerktoj med roterende dele og tilbeher kan blive viklet ind og forvride gummi- eller metalforstaerkede
handsker. Veer derfor seerlig forsigtig, nar du bruger dem.

Tryklufthamre er ikke velegnede til nedbrydning af armeret beton.

GENERELLE SIKKERHEDSBESTEMMELSER

Brug ikke udstyret uden de kraevede sikkerhedsanordninger.

Hold aldrig veerktgjet i trykluftsslangen, nar du beerer det.

Lad ikke andre personer komme i naerheden af arbejdsomradet.

Ret ikke luftstralen eller veerktojet mod dig selv eller nogen anden tredjepart.

Undga naturligvis direkte kontakt med det anvendte veerktej umiddelbart efter brugen, da overfladen kan
veere meget varm.

Ror ikke ved udstyrets beveegelige dele under driften.

Abn eller sendr pa ingen made veerktojet eller dets tilbeher. Enhver reparation ma kun udferes af oplaert
personale.

Hvis du arbejder med metal, skal du huske at rette skeeringen, sa den ikke udger en fare for operateren eller

andre tilstedevaerende.

HVAD DU SKAL GORE

Lees, og forsta indholdet i denne instruktionsbog, for du installerer, betjener, reparerer, vedligeholder, skifter
tilbehor pa dette veerktoj.
Kun kvalificeret og opleert personale ma installere, justere eller bruge dette vaerktgj.

Tilslut kun trykluft, nar udstyret er slukket.
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Serg for, at storrelsen pa slange og tilslutning er den, der kraeves, for at fa en optimal ydelse af veerktojet.
Kontrollér tilslutningen, og serg for, at trykluftsslangen ikke er beskadiget, for du starter veerktojet.
Kontrollér, om slangen og hurtigkoblingen er rene, for du tilslutter slangen til veerktojet. Gor dette ved at lade
luften stremme frit igennem slangen og hurtigkoblingen.

Veelg, og udskift det brugte tilbeher iht. anvisningerne i instruktionsbogen for at forhindre unedig stgj.

Brug tilbeher, som er velegnet til anvendelsen, og som passer til enheden, og tilslut det korrekt. Kontrollér, at
det anvendes iht. anvisningerne, og at det er monteret korrekt.

Kontrollér veerktojets og tilbehorets slitagestatus for hver brug. Udskift det, om nedvendigt.

Frakobl trykluftstilslutningen, hvis veerktejet skal udskiftes under vedligeholdelsesindgreb og efter udfert
arbejde.

Frakobl kun veerktgjet, nar slangen IKKE er under tryk for at undga ukontrolleret bevaegelse.

Hold arbejdsomradet paent og ordentligt.

Serg for, at veerktojet er stoppet helt, for du leegger det pa jorden

Opbevar trykluftsveerktejet rent og pa et tert sted

Serg altid for, at arbejdsstationen er stabil.

Hold arbejdsemnet solidt fast med en skruetvinge eller et fastspeendingsvaerktgj.

Brug kun veerktgjet til dets oprindelige anvendelse. Producenten frafalder ethvert ansvar for skader, som
skyldes manglende overholdelse af sikkerhedsbestemmelserne eller forkert brug af veerktojet.

Brug kun tilbehor, som er velegnet til det anvendte veerktgj.

Trykluftens kvalitet skal veere god, hvilket betyder, ren og ter. Dette sikres bedst med et luftfilter. Vi anbefaler,
at du bruger en komplet trykluftenhed (filter, regulator, smereapparat). Smerekanden skal justeres til ca. 3 til 6
sma draber pr. minut. Luftslangen mellem smorekanden og veerktgojet ma aldrig overskride en leengde fra 6 til
8 meter.

Trykluftsveerktej og iseer nedbrydningshammere skaber vibrationer. En forleenget brug og en forkert
arbejdsstilling kan skade heender, fingre og albuer. Indstil gjeblikkeligt brugen af produktet, sa snart du feler
smerte, snurrende fornemmelser eller andre forstyrrelser. Hvis problemet varer ved, skal du konsultere en leege,

for du genoptager arbejdet.
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FORSIKTIG:

Siden denne handboken viser til internasjonale standarder, anbefaler vi & forst hente inn informasjon om lokale
sikkerhetsforskrifter for a sikre at de folges.

Trykkluft er en potensielt kraftig kraftkilde, derfor ber det utvises ekstrem varsomhet ved bruk av kompressor
eller tilbehorssett.

Bruk av trykkluft krever kjennskap og etterfgolgelse av gjeldende forskrifter.

Ikke tillat bruk av uerfarent personell.Hold barn og dyr unna arbeidsomradet.

Innta en stabil stilling og et godt grep nar verktoyet skal brukes.

Ufrivillig og uforventet bevegelse av verktoyet kan veere sveert farlig.

Ikke bruk verktoyene pa omrader som har en potensielt eksplosiv atmosfzere, eller der det er hoy stovforekomst,
gassror eller elektriske kanaler.

Verktoyet skal kun brukes i et egnet ventilert miljo.

Utvis saerskilt oppmerksomhet for behandlede materialer som er lett antennelige eller eksplosive.

Husk pa at svak konsistens av det maskinerte stykket, eller darlig kvalitet pa tilbehgret som brukes kan fore til
farlige utsendelser av deler eller fragmenter.

Veer varsom i tilfelle gnister og maskinslagg.

Verktoy med roterende deler og tilbehor kan sette seg fast og vri hansker som er herdet med gummi eller
metall.Derfor ber du veere veldig forsiktig nér du bruker dem.

Trykklufthammere er ikke egnet for gdeleggelse av armert betong.

GENERELLE SIKKERHETSFORSKRIFTER

Ikke bruk utstyret uten nedvendige sikkerhetsenheter.

Aldri hold verktoyet etter trykkluftsslangen nar du beerer det.

Hold andre personer unna arbeidsomradet.

Ikke sikt luftstralen eller verktayet i retning deg eller andre.

Unnga all direkte kontakt med verktgyet umiddelbart etter bruk, ettersom overflaten kan bli svaert varm.
Ikke ta pa utstyrets bevegelige deler under bruk.

lkke apne eller endre pa verktoyet eller tilbehoret. Reparasjoner skal bare utferes av oppleert personell.

Ved arbeid med metall skal kuttingen styres slik at det ikke blir farlig for operateren eller andre tilstedevaerende.

DETTE BOR DU GI@RE

Les og forstd innholdet av denne handboken for installasjon, bruk, reparasjon, vedlikehold og endring av
verktoyets tilbehor.

Bare kvalifiserte og oppleerte operatarer skal installere, justere eller bruke verktoyet.

Trykkluft skal bare kobles til nar utstyret er stengt ned.

For optimal ytelse bor en sikre at det brukes riktig slange- og tilkoblingsstorrelse.

For verktoyet startes opp, skal det sjekkes at det ikke er skade pa tilkoblingen og trykkluftslangen.

For slangen kobles til verktoyet skal det sjekkes at bade slangen og hurtigkopleren er ren. Dette gjores ved & la
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luften stremme fritt gjennom slangen og hurtigkopleren.

Velg og erstatt det aktive tilbehgret i henhold til instruksjonene i hdndboken for & unnga unedvendig stoy.
Bruk tilbeher som er egnet for bruksomradet og samsvarer med enheten, og koble dem til skikkelig. Kontroller
at de brukes etter instruksjonene og at de er riktig installert.

Kontroller slitasjestatusen pa verktoyet og tilbehoret for hver bruk. Erstatt dem hvis nedvendig.

Koble fra lufttrykk-tilkoblingen ved utskiftning av verktoy, vedlikeholdsoperasjoner og etter ferdig arbeid.
Bare koble fra verktoyet nar det IKKE er trykk i slangen for & unnga ukontrollert bevegelse.

Hold arbeidsomradet ryddig.

Pass pa at verkteyet har stoppet helt opp for du legger det pa bakken

Oppbevar trykkluftverktoyet pa et rent og tort sted

Arbeidsstasjonen ma alltid holdes stedig.

Hold godt fast i arbeidsstykket med en klemme eller festeverktoy.

Bare bruk verktoyet pa dets tiltenkte bruksomrader. Produsenten tar ikke ansvar for skader som oppstar som
folge av manglende etterfolgelse av sikkerhetsforskrifter eller feilaktig bruk av verktoyet.

Bare bruk tilbehor som er tilpasset verkteyet som brukes.

Kvaliteten pa trykkluften ma veere bra, med andre ord ren og terr, som best sikres ved bruk av et luftfilter. Vi
anbefaler & bruke en komplett FRL-enhet (filter, regulator, smoreapparat).Smereren ma justeres til omtrent 3
til 6 sma draper i minuttet.Luftslangen mellom smoreren og verkteyet ma aldri overskride en lengde pa 6 til 8
meter.

Trykkluftverktoy og mer spesifikt borhammere genererer vibrasjoner. Langvarig bruk og darlig positur kan fore
til skader pa hender, fingre og albuer.Ta umiddelbar pause fra & bruke produktet sa snart du foler smerter,

kriblende folelser eller andre forstyrrelser. Oppsok lege for du fortsetter arbeidet dersom problemet vedvarer.
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FORSIKTIGHET:

Eftersom den héar bruksanvisningen hanvisar till internationella standarder rekommenderar vi att du tidigare
fatt information om lokala sakerhetsbestammelser och ser till att de foljs.

Tryckluft &r en potentiellt kraftfull stromkalla, var darfér extremt forsiktig nér du anvéander kompressorn eller
tillbehorssatsen.

Anvéndning av tryckluft kraver att man vet om och ser till gallande regler.

Tillat inte odvervakad anvéndning av icke-erfaren personal. Hall barn och djur borta fran arbetsomradet.
Antag en stabil position for att anvanda verktyget korrekt och greppa det ordentligt.

En oavsiktlig och ovantad rorelse med verktyget kan utgodra en allvarlig fara.

Anvand inte verktygen i lokaler dar det ar explosionsrisk, eller dar det finns dammavlagringar, gasledningar
eller elektriska ledningar.

Anvand endast verktyget i en lampligt ventilerad omgivning.

Var sarskilt uppméarksam pa bearbetade material som &r mycket brandfarliga eller fér en potentiell explosion
orsakad av dem.

Tank pa att den maskinbearbetade delens daliga konsistens, eller den daliga kvaliteten pa tillbehéren som
anvands, kan orsaka farliga flygande span eller fragment.

Var forsiktig med eventuella gnistor och slagg fran maskinen.

Verktyg med roterande delar och deras tillbehér kan trasslas ihop och snurra gummi- eller metallforstarkta
handskar. Var alltsa forsiktig nar du anvander dem.

Pneumatiska hammare ar inte lampliga for nedrivning av armerad betong.

ALLMANNA SAKERHETSFORESKRIFTER

Anvénd inte utrustningen utan nédvandiga sakerhetsanordningar.

Hall aldrig i verktyget i tryckluftsslangen nar du bar det.

Lat inte andra ménniskor narma sig arbetsomradet.

Rikta inte luftstralen eller verktyget i riktning mot dig sjalv eller mot en tredje part.

Undvik direktkontakt med verktyget som anvants direkt efter att ha anvant det, eftersom dess yta kan vara
valdigt het.

Ror inte verktygets rorliga delar under driften.

Oppna eller modifiera inte verktyget eller dess tillbehér pa n&got satt. Alla reparationer ska utféras av utbildad
personal.

Om du arbetar i metall, kom ihag att styra partiklarna sa att de inte utgér nagon fara fér operatéren eller andra

askadare.

DET BOR DU GORA

Las och forsta innehallet i den har bruksanvisningen innan du installerar, anvander, reparerar, underhaller, byter
tillbehor pa det har verktyget.

Endast kvalificerade och utbildade operatérer bor installera, justera eller anvéanda verktyget.
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Anslut tryckluft férst nar utrustningen &r avstangd.

For basta mojliga verktygsprestanda, se till att slang- och anslutningsstorlekarna ar de som kravs.

Innan verktyget startas, kontrollera anslutningen och kontrollera att tryckluftslangen inte &r skadad.
Kontrollera att slangen och snabbkopplaren ar rena innan slangen ansluts till verktyget. Gér detta genom att
lata luft fléda fritt genom slang och snabbkopplare.

Valj och byt ut det anslutna tillbehoret enligt instruktionerna i bruksanvisningen for att férhindra onoédigt
buller.

Anvéand tillbehor som ar lampliga for anvéandningen och som 6éverensstammer med enheten, och anslut dem
ordentligt. Kontrollera att de anvénds enligt instruktionerna och att de &r korrekt monterade.

Kontrollera slitage pa verktyg och tillbehor fore varje anvéandning. Byt ut dem vid behov.

Koppla bort tryckluftsanslutningen vid byte av verktyg, under underhallsarbeten och vid avslutad drift.

Koppla loss verktyget endast nar slangen ar INTE trycksatt for att undvika okontrollerad rorelse.

Hall arbetsomradet rent.

Se till att verktyget har stannat helt innan du lagger det pa marken

Forvara det pneumatiska verktyget rengjort och pa ett torrt stélle

Kontrollera alltid att arbetsstationen ar stabil.

Hall fast delen du arbetar pa ordentligt med en klamma eller ett fixeringsverktyg.

Anvand verktyget endast for den ursprungliga anvéandningen. Tillverkaren avstar fran ansvar for skador som
uppstar pa grund av att sékerhetsbestammelserna inte foljs eller fér missbruk av verktyget.

Anvénd endast tillbehér som ar lampliga for det verktyg som anvéands.

Kvaliteten pa den komprimerade luften maste vara bra, vilket betyder att den ar ren och torr. Detta forsakras
bast med hjalp av ett luftfilter. Vi rekommenderar anvandning av en komplett luftberedningsenhet (FRL).
Oljakallan maste justeras till ca. 3 till 6 droppar per minut. Luftslangen mellan oljekallan och verktyget bor
aldrig 6verstiga en langd pa 6 till 8 meter.

Pneumatiska verktyg, och mer specifikt bilningshammare, genererar vibrationer. Ldng anvandning och fel
hallning kan skada hander, fingrar och armbagar. Stoppa omedelbart verktyget sa fort du kdnner smarta, en
stickande kansla eller ndgot annan symptom. Om problemet kvarstar, traffa en lakare innan du aterupptar ditt

arbete.
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VAROITUS:

Koska tassa kayttéoppaassa viitataan vain kansainvalisiin standardeihin, suosittelemme selvittamaan etukateen
paikalliset turvallisuusmaaraykset ja huolehtimaan niiden noudattamisesta.

Paineilma voi olla voimakas voimanlahde, minka vuoksi kompressorin ja lisavarustesarjan kaytossa on oltava
aarimmaisen varovainen.

Paineilman kaytto vaatii kaikkien sovellettavien sadnnésten tuntemista ja noudattamista.

Ald anna kokemattoman henkildkunnan kayttda laitetta valvomatta. Pid3 lapset ja elaimet loitolla
tyoskentelyalueesta.

Jotta voit kayttaa tyokalua kunnolla, ota tukeva asento ja ota tyokalusta vakaa ote.

Tyokalun tahaton ja odottamaton liike voi aiheuttaa vakavan vaaran.

Ala kaytd tydkaluja tiloissa, joissa on rajahdysherkkd ilma, keraadntynyttd poélya, kaasuputkia tai
sahkokaapelikanavia.

Kayta tyokalua ainoastaan soveltuvasti ilmastoiduissa tiloissa.

Kiinnita erityishuomiota prosessoituihin materiaaleihin, jotka ovat herkasti syttyvia tai voivat rajahtaa.

Pida mielessa, etta tyostettavan kappaleen heikkous tai kdytossa olevien lisavarusteiden heikko laatu voivat
johtaa vaaralliseen lastujen tai palasten sinkoutumiseen.

Varo mahdollisia kipinoita ja tyoéstokuonaa.

Tyokalut, joissa on pyorivia osia, seka tyokalujen lisdvarusteet voivat takertua kumi- tai metallivahvisteisiin
kasineisiin ja alkaa vaantaa niita. Ole tasta syysta erityisen varovainen tyokalujen kaytossa.

Paineilmavasarat eivat sovellu vahvistetun betonin hajottamiseen.

YLEISET TURVALLISUUSSAANNOT

Al4 kayta laitetta ilman vaadittuja turvalaitteita.

Al& koskaan kanna tydkalua paineilmaletkusta kiinni pitaen.

Ala paasta ulkopuolisia tydskentelyalueen lahelle.

Ala suuntaa ilmavirtaa tai tydkalua itseasi tai kolmansia osapuolia kohti.

Valta koskemasta tyokaluun valittomasti kayton jalkeen, silla tyokalun pinta voi olla erittdin kuuma.

Ala koske laitteen liikkuviin osiin, kun laite on toiminnassa.

Al4 avaa tai muuta milldan tavalla tydkalua tai lisdvarusteita. Koulutetun henkildkunnan tulee suorittaa kaikki
huollot.

Jos kasittelet metallia, muista ohjata leikkaus siten, etta se ei muodosta vaaraa kayttajalle tai sivusta seuraajille.

TOIMI NAIN

Lue ja ymmarra taman kayttdoppaan sisalté ennen tydkalun asentamista, kayttoa, korjaamista, huoltamista,
lisavarusteiden vaihtamista.

Vain pateva ja koulutettu kayttaja voi asentaa, saataa tai kayttaa tyokalua.

Tee paineilmakytkenta vain laitteen ollessa sammutettu.

Varmista, etta letkun ja liitannan koot ovat oikeat tyokalun optimaalisen suorituskyvyn takaamiseksi.

Tarkista ennen kaynnistamista tyokalun liitanta ja varmista, etta paineilmaletku on ehja.
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Tarkista, etta letku ja pikaliitin ovat puhtaat ennen kuin liitat letkun tyokaluun. Tee tarkistus antamalla ilman
virrata vapaasti letkun ja pikaliittimen lapi.

Valitse ja vaihda kaytettava lisavaruste kayttooppaan ohjeiden mukaan tarpeettoman melun valttamiseksi.
Kayta tyotehtavaan soveltuvia lisdvarusteita, jotka ovat yhteensopivia laitteen kanssa, ja kytke lisédvarusteet
oikein. Varmista, etta lisdvarusteita kdytetaan ohjeiden mukaisesti ja ettd ne on oikein asennettu.

Tarkista tyokalujen ja lisdvarusteiden kuluneisuus aina ennen kayttoa. Vaihda tarvittaessa.

Kytke paineilma irti tyékalun vaihdon ja huollon aikana seka tydskentelyn lopettamisen jalkeen.
Hallitsemattomien liikkeiden estamiseksi kytke tyokalu irti aina niin, etta letkussa El ole painetta.

Pida tyoskentelyalue siistina.

Varmista, etta tyokalu on tdysin pysahtynyt ennen kuin lasket sen maahan

Sailyta paineilmatyokalu puhtaassa ja kuivassa paikassa

Varmista aina, etta tydasema vakaa.

Pida tyostettava kohde tukevasti paikoillaan puristimella tai kiinnitystyokalulla.

Kayta tyokalua ainoastaan alkuperdiseen kayttotarkoitukseen. Valmistaja ei ole vastuussa vahingoista, jotka
johtuvat turvallisuussaantodjen noudattamatta jattamisesta tai tyokalun vaarasta kaytosta.

Kayta ainoastaan kaytossa olevalle tyokalulle soveltuvia lisavarusteita.

Paineilman on oltava hyvalaatuista, eli puhdasta ja kuivaa, mika varmistetaan parhaiten ilmansuodattimella.
Suosittelemme kayttamaan taydellista FRL-yksikkoa (suodatin, paineensaadin, voitelulaite). Voitelulaite tulee
saataa noin 3-6 tippaan minuutissa. Voitelulaitteen ja tyokalun valisen ilmaletkun pituuden ei tulisi koskaan olla
yli 6-8 metria.

Paineilmatyokalut ja erityisesti piikkausvasarat aiheuttavat tarinaa. Pitkaaikainen kaytto ja vaara asento voivat
vahingoittaa kasia, sormia ja kyynarpaita. Keskeyta tuotteen kaytto valittdmasti, jos tunnet kipua, kihelmointia

tai muuta epatavallista. Jos ongelma jatkuu, hakeudu laakariin ennen tyoskentelyn jatkamista.
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UPOZORNENI:

Vzhledem k tomu, Ze tento navod odkazuje na mezinarodni normy, doporucujeme, abyste si pred zahajenim
jakékoli prace obstarali informace o mistnich bezpe¢nostnich predpisech a zajistili, aby byly dodrzovany.
Stlateny vzduch je potencidlné vykonnym zdrojem energie, takze kdyz pouzivate kompresor nebo sadu
prislusenstvi, pracujte s velkou opatrnosti.

Pouziti stla¢eného vzduchu vyzaduje znalost a dodrzovani viech platnych predpist.

Nedovolte pouziti naradi neodbornym personalem. Drzte déti a zvifata mimo pracovni prostor.

Zaujméte stabilni polohu, abyste naradi pevné uchopili a spravné pouzili.

Nahodné a neotekavané pohyby naradi mohou predstavovat vazné nebezpedi.

Nepouzivejte naradi v prostorach s potencialné vybusnou atmosférou ani v mistech, kde jsou usazeniny prachu,
plynové vedeni nebo elektrické vedeni.

Néaradi pouzivejte jediné v dostate¢né vétraném prostiedi.

Zvlastni pozornost vénujte zpracovavanym materialdm, které jsou vysoce hoflavé nebo potencialné vybusné.
Méjte na paméti, ze nedobra konzistence obrabéného kusu nebo 3p atna kvalita pouzivaného pfislusenstvi
muze zpusobit vznik nebezpecnych odletujicich ttisek nebo ulomka.

Davejte pozor na pfipadné jiskry a obrabéci strusku.

Naradi s rotujicimi dily a jejich prislusenstvi mize byt zachytit a zkroutit pogumované i kovem vyztuzené
rukavice. Proto bud'te nanejvys opatrni, kdyz je pouzivate.

Pneumaticka kladiva nejsou vhodnéa pro demolici Zelezobetonu.

OBECNE BEZPECNOSTNI PREDPISY

Nepouzivejte naradi bez pozadovanych bezpe¢nostnich prvki.

Pti prenaseni nikdy nedrzte naradi za hadici se stlatenym vzduchem.

Nedovolujte, aby se k pracovisti priblizili jini lidé.

Nemifte proudem vzduchu ani nafadim ani na sebe, ani na jinou osobu.

Vzdy se vyvarujte pfimého kontaktu s nafadim bezprostfedné po jeho pouziti, protoze jeho povrch maze byt
velmi horky.

B&hem provozu se nedotykejte pohyblivych ¢asti naradi.

Neotevirejte ani nijak neupravujte naradi ani jeho pfislusenstvi. Veskeré opravy smi provadét pouze vyskoleny
personal.

Pokud pracujete s kovem, vedte vzdy ez tak, aby nepredstavoval nebezpeci pro obsluhu ani osoby, které se

vyskytuji v blizkosti.
CO DELAT

Pred instalaci, pouzitim, opravou, udrzbou nebo zménou pfislusenstvi tohoto naradi si nejdfive prostudujte
tento navod tak, abyste rozuméli jeho obsahu.

Naradi smi instalovat, nastavovat nebo pouzivat pouze kvalifikovani a vyskoleni pracovnici.

Stlaceny vzduch pfipojujte jen tehdy, kdyz je naradi vypnuté.

Pro optimalni vykon naradi je potieba zajistit vhodnou velikost hadice a pfipojovacich dild.
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Pred zapnutim nejdfive zkontrolujte pfipojeni. Zajistéte, aby hadice se stla¢enym vzduchem nebyla poskozena.
Pred pripojenim hadice k naradi zkontrolujte, Ze hadice a rychlospojka jsou cisté. Déla se to tak, ze nechate
vzduch volné protékat hadici a rychlospojkou.

Vyberte, popf. vymérite prislusné prislusenstvi podle pokynli uvedenych v tomto navodu, abyste predesli
zbyte¢nému hluku.

Pouzivejte prislusenstvi, které je vhodné pro naradi i pro zamysleny Ucel, a fadné je k sobé pripojte. Zkontrolujte,
zda je spojeni provedeno v souladu s pokyny v navodu a Ze pfisludenstvi je nainstalované spravné.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte stav opotifebeni naradi i prislusenstvi. Pokud je tfeba, provedte potiebnou
vyménu.

V pripadé vymény naradi ¢i nastroje, pfi udrzbé a po ukonceni prace odpojte pripojku stlateného vzduchu.
Néaradi odpojujte jen tehdy, kdyz hadice neni pod tlakem, aby se zamezilo jejimu nekontrolovanému pohybu.
Udrzujte na pracovisti poradek a ¢istotu.

Pred poloZzenim na zem se ujistéte, Ze se naradi zcela zastavilo.

Pneumatické naradi se musi udrzovat v ¢istoté a musi se ukladat na suchém misté.

Vzdy se ujistéte, ze misto, kde se naradi ma pouzit, je stabilni.

Obrobek upevnéte svérkou nebo upevriovacim pfipravkem.

Néaradi pouzivejte zasadné v souladu s jeho ur¢enym pouzitim. Vyrobce se ziika jakékoli odpovédnosti za skody
vzniklé nedodrzenim bezpec¢nostnich predpisti nebo chybnym pouzitim naradi.

Pouzivejte jediné prislusenstvi, které je pro dané naradi vhodné.

Kvalita stla¢eného vzduchu musi byt dobrd, coz znameng, ze vzduch musi byt ¢isty a suchy; toto se da nejlépe
zajistit vzduchovym filtrem. Doporucujeme pouzivat kompletni jednotku FRL, tj. filtr, regulator a maznici.
Maznice musi byt nastavena na priblizné 3 az 6 kapek za minutu. Vzduchova hadice mezi maznici a naradim by
neméla byt delsi nez 6 az 8 metru.

Pneumatické naradi a demoli¢ni kladiva zvlasté jsou zdrojem vibraci. Dlouhodobé pouzivani tohoto druhu
naradi a nespravné drzeni téla mohou zpusobit poskozeni rukou, prsti a loktd. Jakmile pocitite jakoukoli
bolest, pokud budete mit pocit brnéni nebo jiny problém, okamzité zastavte praci. Pokud problém pretrvava,

vyhledejte lékafskou pomoc, teprve potom se k praci vratte.
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UWAGA:

Zwazywszy, ze niniejsza instrukcja odnosi sie do norm miedzynarodowych, zalecamy, aby wczesniej uzyskac
informacje na temat lokalnych przepiséw w zakresie bezpieczenstwa i zagwarantowac, ze sa one przestrzegane.
Sprezone powietrze jest potencjalnie silnym Zrédtem zasilania, dlatego nalezy zachowac szczegdlna ostroznosc
podczas korzystania ze sprezarki lub zestawu dodatkowego do sprezarki.

Uzywanie sprezonego powietrza wymaga znajomosci i przestrzegania wszelkich obowigzujacych przepisow.
Nie zezwala¢ na uzywanie narzedzia bez nadzoru przez niedoswiadczony personel. Trzymac dzieci i zwierzeta
z dala od obszaru pracy.

Przyjac stabilng pozycje ciata, aby prawidtowo korzystac z narzedzia i pewnie je trzymac.

Przypadkowy i niespodziewany ruch narzedzia moze stanowi¢ powazne zagrozenie.

Nie uzywac tych narzedzi w pomieszczeniach, w ktérych potencjalnie wystepuje atmosfera zagrozona
wybuchem lub, w ktérych znajduja sie osady pytu, gazociagi lub linie przewodéw elektrycznych.

Obstugiwac urzadzenie tylko w odpowiednio wentylowanym srodowisku.

Zwracac¢ szczegdlna uwage na przetwarzane materialy, ktore sa wysoce tatwopalne lub na ich potencjalng
eksplozje.

Nalezy mie¢ Swiadomos¢, ze staba konsystencja obrabianego elementu lub staba jakos$¢ uzywanych akcesoriow,
moze powodowac niebezpieczne wyrzucanie wiéréw lub fragmentéw.

Uwazac¢ na mozliwe iskry i zuzel powstaty w wyniku obrabiania.

Narzedzia z czg$ciami obrotowymi i ich akcesoria moga platac i wygina¢ gumowane lub wzmocnione metalem
rekawiczki. W zwigzku z tym nalezy zachowac szczeg6lng ostroznos¢ podczas ich uzywania.

Mtoty pneumatyczne nie nadaja sie do wyburzania betonu zbrojonego.

OGOLNE ZASADY BEZPIECZENSTWA

Nie uzywac sprzetu bez wymaganych urzadzen zabezpieczajacych.

Podczas przenoszenia narzedzia nigdy nie trzymac go za waz sprezonego powietrza.

Nie zezwala¢ innym osobom na zblizanie si¢ do miejsca pracy.

Nie kierowac strumienia powietrza lub narzedzia w swoim kierunku lub w strone kazdej innej osoby postronnej.
Za wszelka cene unika¢ bezposredniego kontaktu z wigczonym narzedziem, natychmiast po jego uzyciu,
poniewaz jego powierzchnia moze by¢ bardzo goraca.

Nie dotykac¢ ruchomych czesci urzadzenia podczas jego dziatania.

Nie otwiera¢ ani nie modyfikowa¢ w zaden sposéb narzedzia lub jego akcesoria. Kazda naprawa powinna by¢
wykonywana wytacznie przez przeszkolony personel.

W przypadku pracy z metalem, pamietac o skierowaniu cigcia w taki sposob, aby nie stanowito ono zagrozenia

dla operatora lub innych oséb postronnych.

CO POWINIENES ZROBIC

Przed montazem, obstuga, naprawa, konserwacja i wymiana akcesoriéw tego narzedzia, nalezy przeczytac i
zrozumiec tres¢ tej instrukgji.

Tylko wykwalifikowani i przeszkoleni operatorzy powinni montowac, regulowac lub uzywac narzedzia.
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Sprezone powietrze podtgczac jedynie wtedy, gdy urzadzenie jest wytaczone.

Aby uzyska¢ optymalng wydajnos¢ narzedzia, upewnic sig, ze rozmiar weza i potaczenia sg takie jakie sa
wymagane.

Przed uruchomieniem narzedzia sprawdzi¢ jego potaczenie oraz upewnic si¢, ze waz sprezonego powietrza nie
jest uszkodzony.

Przed podtaczeniem weza do narzedzia sprawdzi¢, czy waz i szybkoztgczka sa czyste. Zrobi¢ to uwalniajac
swobodny przeptyw powietrza przez waz i szybkoztaczke.
Wybiera¢ i wymienia¢ zaangazowane wyposazenie dodatkowe zgodnie ze wskazéwkami w instrukcji, aby
zapobiec niepotrzebnemu hatasowi.

Uzywa¢ wyposazenia dodatkowe, ktére sa odpowiednie do danego zastosowania i zgodne z urzadzeniem
oraz poprawnie je podfacza¢. Sprawdzi¢, czy sg one uzywane zgodnie ze wskazéwkami i czy s3 prawidtowo
zamontowane.

Sprawdzic¢ stan zuzycia narzedzi i wyposazen dodatkowych przed kazdym uzyciem. W razie potrzeby wymienic¢
je.
W przypadku wymiany narzedzia, podczas prac konserwacyjnych i po zakonczeniu pracy, odtaczy¢ przytacze
sprezonego powietrza.

Odtaczy¢ narzedzie tylko wtedy, gdy waz NIE JEST pod cisnieniem, aby uniknac jego niekontrolowanego ruchu.
Utrzymywac porzadek w miejscu pracy.

Upewnic sie, ze narzedzie zatrzymato sie catkowicie przed potozeniem go na podtozu

Narzedzie pneumatyczne przechowywac w suchym miejscu
Zawsze upewnic sie, ze stanowisko pracy jest stabilne.

Pewnie trzymac obrabiany przedmiot za pomoca zacisku lub narzedzia mocujacego.

Uzywac narzedzia tylko do jego specyficznego przeznaczenia. Producent zrzeka sie wszelkiej odpowiedzialnosci
za szkody wynikajace z nieprzestrzegania przepiséw bezpieczenstwa lub niewtasciwego uzywania narzedzia.
Uzywac wyposazenia dodatkowe, ktére sa odpowiednie dla uzywanego narzedzia.
Jakos¢ sprezonego powietrza musi by¢ dobra, co oznacza czyste i suche powietrze; najlepiej zagwarantuje
to filtr powietrza. Zalecamy stosowanie zespotu przygotowania powietrza FRL (filtr, regulator, smarownica).
Olejarka musi by¢ ustawiona na podawanie dawki okoto 3 do 6 kropelek na minute. Waz powietrza miedzy
olejarka a narzedziem nigdy nie powinien przekracza¢ dtugosci od 6 do 8 metréw.

Narzedzie pneumatyczne, a doktadniej mtoty wyburzeniowe, generuja drgania. Dtuzsze uzywanie i niewtasciwa
postawa moga spowodowac uszkodzenie rak, palcow i tokci. Natychmiast przerwa¢ uzywanie produktu, kiedy
tylko da sie odczuc¢ jakikolwiek bdl, uczucie mrowienia lub inne zaburzenie. Jezeli sytuacja nie ulegnie zmianie,

nalezy zasiegna¢ porady lekarza przed wznowieniem pracy.
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OPREZ:

Posto se ovaj priru¢nik odnosi na medunarodne standarde, preporu¢ujemo da prethodno pribavite informacije
o lokalnim bezbednosnim propisima i da se postarate da ih se pridrzavate.

Komprimovani vazduh je potencijalno snazan izvor energije, stoga budite veoma oprezni prilikom koris¢enja
kompresora ili kompleta dodatne opreme.

Korid¢enje komprimovanog vazduha zahteva poznavanje i postovanje svih vazecih propisa.

Ne dozvolite neiskusnom osoblju da koristi alat bez nadzora. Pazite da deca i Zivotinje ne budu u radnom
prostoru.

Zauzmite stabilan polozaj za pravilno kori3¢enje alata i ¢vrsto ga uhvatite.

Slucajno i neocekivano pomeranje alata moze da predstavlja ozbiljnu opasnost.

Ne upotrebljavajte alate u prostorijama koje imaju potencijalno eksplozivnu atmosferu ili tamo gde ima naslaga
prasine, gasovoda ili elektri¢nih vodova.

Alat koristite samo u adekvatno provetrenom okruzenju.

Obratite posebnu paznju na obradene materijale koji su veoma zapaljivi ili potencijalno eksplozivni.

Imajte na umu da slaba konzistencija obradenog komada ili lo$ kvalitet pribora koji se koristi mogu da dovedu
do opasnog razbacivanja opiljaka i odlomaka.

Pazite na moguce varnice i $ljaku nastalu usled masinske obrade.

Alati sa rotiraju¢im delovima i njihov pribor mogu da se upetljaju i izuvijaju gumirane ili metalom ojacane
rukavice. Prema tome, budite naroc¢ito pazljivi prilikom njihovog koris¢enja.

Pneumatski ¢ekici nisu podesni za rusenje armiranog betona.

OPSTI BEZBEDNOSNI PROPISI

Nemojte koristiti opremu bez obaveznih sigurnosnih uredaja.

Nemojte nikada drzati alat za crevo za komprimovani vazduh dok ga nosite.

Ne dozvolite drugim osobama da prilaze radnom prostoru.

Ne usmeravajte mlaz vazduha ili alat ka sebi ili prema nekoj drugoj osobi.

Na sve moguce nacine izbegavajte direktan kontakt sa alatom odmah nakon upotrebe, jer mu povriina moze
biti veoma vruca.

Ne dodirujte pokretne delove opreme za vreme rada.

Nemojte otvarati niti na bilo koji nacin vrsiti izmene alata ili njegovog pribora. Sve popravke treba da obavlja
isklju¢ivo obuc¢eno osoblje.

Ako radite sa metalom, ne zaboravite da sec¢enje usmerite tako da ne predstavlja opasnost za rukovaoca ili

druge posmatrace.

STA Bl TREBALO DA URADITE

Procitajte i razumite sadrzaj ovog priru¢nika pre montaze, rukovanja, popravke, odrzavanja, zamene pribora na
ovom alatu.
Ovaj alat bi trebalo da montiraju, podesavaju ili koriste samo kvalifikovani i obu¢eni rukovaoci.

Komprimovani vazduh povezujte samo kada je oprema isklju¢ena.
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Za optimalne performanse alata vodite rac¢una da veli¢ina creva i priklju¢ka bude odgovarajuca.

Pre pokretanja alata, proverite njegov priklju¢ak i uverite se da crevo za komprimovani vazduh nije osteceno.
Pre povezivanja creva sa alatom proverite da li su crevo i brza spojnica ¢isti. To uradite tako $to cete pustiti da
vazduh slobodno prolazi kroz crevo i brzu spojnicu.

Odaberite i zamenite povezani pribor u skladu sa uputstvima iz priru¢nika, kako biste sprecili nepotrebnu buku.
Koristite pribor koji je podesan za odgovarajucu primenu i koji je u skladu sa uredajem i pravilno ga povezite.
Proverite da li se pribor koristi u skladu sa uputstvima i da li je pravilno montiran.

Pre svake upotrebe proverite stanje pohabanosti alata i pribora. Zamenite ih po potrebi.

U sluc¢aju zamene alata, tokom operacija odrzavanja i po zavrietku rada odvojite priklju¢ak za komprimovani
vazduh.

Alat isklju¢ujte samo kada crevo NIJE pod pritiskom, kako biste izbegli njegovo nekontrolisano pomeranje.
Odrzavajte radni prostor urednim.

Vodite racuna da se alat u potpunosti zaustavi pre nego $to ga polozite na zemlju

Pneumatski alat skladistite ¢ist i na suvom mestu

Uvek se postarajte da radna stanica bude nepomi¢na.

Cvrsto drzite predmet obrade pomocu stege ili alata za pri¢vric¢ivanje.

Alat koristite isklju¢ivo za njegovu originalnu namenu. Proizvodac se odrite svake odgovornosti za Stetu nastalu
usled nepridrzavanja bezbednosnih propisa ili zloupotrebe alata.

Koristite isklju¢ivo pribor koji je namenjen za alat koji se koristi.

Kvalitet komprimovanog vazduha mora biti dobar, $to zna¢i da bude ¢ist i suy, a to se najbolje obezbeduje
pomocu filtera za vazduh. Preporucujemo da koristite ¢itavu FRL (filter, regulator, mazalica) jedinicu. Podmaziva¢
treba da bude podesen na oko 3 do 6 kapljica u minutu. Crevo za vazduh izmedu podmazivaca i alata nikada ne
treba da bude duze od 6 do 8 metara.

Pneumatski alat, konkretno ¢eki¢i za rusenje proizvode vibracije. Duza upotreba i pogresan polozaj tela mogu
da dovedu do o3tecenja ruku, prstiju i laktova. Odmah prekinite sa koris¢enjem proizvoda ¢im osetite bilo kakav
bol, peckanje ili bilo kakav drugi poremecaj. Ako problem i dalje postoji, potrazite savet lekara pre nego sto

nastavite sa radom.
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UPOZORNENIE:

Tato prirucka sa vztahuje na medzinarodné normy a odporutcame, aby ste si zaobstarali informéacie o lokalnych
bezpeénostnych normach a zaistili ich dodrziavanie.

Tlakovy vzduch je potencidlnym silnym zdrojom energie, preto pri pouzivani kompresora alebo supravy
prislusenstva budte mimoriadne opatrni.

Pri pouzivani tlakového vrchu je nutné poznat vietky prislusné nariadenia a dodrziavat ich.

Neskuseni pracovnici smu pouzivat vybavenie vyhradne pod dozorom. Zaistite, aby boli deti a zvieratd mimo
oblasti prace.

Zaujmite stabilny postoj umoziujuci riadne pouzivanie naradia a pevne uchopte naradie.

Nahodny, neocakavany pohyb naradia méze predstavovat zavazné riziko.

Nepouzivajte naradie v priestoroch s potencidlne vybusnym prostredim alebo priestoroch, kde sa nachadzaju
nanosy prachu, plynové potrubia alebo elektrické kablové kanaly.

Néaradie pouzivajte vyhradne vo vhodne vetranom prostredi.

Osobitni pozornost venujte spracovanym materialom, ktoré st vysoko horlavé alebo predstavuju potencialne
riziko vybuchu.

Nezabudajte, ze nizka sudrznost obrobku alebo nedostato¢na kvalita pouzivaného prislusenstva mézu sposobit
nebezpecné odletovanie tlomkov alebo fragmentov.

Nezabudajte na mozné iskry a odpad pri opractvani.

Naradie s otacajucimi sa suc¢astami a jeho prislusenstvo mézu zachytit a navinut pogumované alebo kovom
spevnené rukavice. Pri ich pouzivani preto budte mimoriadne opatrni.

Pneumatické kladiva nie s vhodné na buracie prace v armovanom betone.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE NARIADENIA

Nepouzivajte naradie bez vyzadovanych bezpe¢nostnych zariadeni.

Pri prenasani nikdy nenoste naradie za hadicu tlakového vzduchu.

Dbajte, aby do priestoru prace nevstupovali iné osoby.

Nemierte priudom vzduchu ani naradim na seba ani na iné osoby.

V kazdom pripade zabrarte priamemu kontaktu s naradim bezprostredne po jeho pouziti, pretoze jeho povrch
moze byt velmi horuci.

Pocas prevadzky sa nedotykajte pohyblivych sucasti naradia.

Neotvarajte ani nijakym spdésobom nemerite naradie ani jeho prislusenstvo. V3etky opravy smu vykonavat
vyhradne vyskoleni pracovnici.

Pri praci s kovom orientujte smer rezu tak, aby nepredstavoval nebezpecenstvo pre obsluhu ani pre iné osoby

v blizkosti.

€0 BY STE MALI ROBIT

Pred instalaciou, pouzivanim, opravami, Udrzbou a vymenou prisluenstva si precitajte tento navod tak, aby ste
mu porozumeli.

Toto naradie smu instalovat, upravovat alebo pouzivat vyhradne kvalifikovani a vyskoleni pracovnici.
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Tlakovy vzduch pripéjajte, len ked' je naradie vypnuté.

Optimalny vykon naradia dosiahnete pri pouzivani hadice a pripojok pozadovaného priemeru.

Pred spustenim naradia skontrolujte pripojenia a skontrolujte, ¢i nie je poskodena hadica tlakového vzduchu.
Pred pripojenim hadice k naradiu skontrolujte, ¢i je hadica a rychlospojka ¢ista. Mézete tak urobit uvolnenim
priechodu vzduchu cez hadicu a rychlospojku.

Pripojené prislusenstvo vyberajte a vymienajte podla pokynov v tejto prirucke, aby ste zabranili zbyto¢nému
hluku.

Pouzivajte prislusenstvo vhodné na dané pouzitie, ktoré zodpoveda naradiu, a riadne ho pripojte. Dbajte, aby
sa pouzivalo podla pokynov a bolo spravne nainstalované.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte opotrebovanie naradia a prislusenstva. V pripade potreby ich vymerite.

Pri vymene néaradia, ukonoch udrzby a dokonceni prace odpojte pripojenie tlakového vzduchu.

Néaradie odpajajte, len ked' NIE JE hadica pod tlakom, aby ste zabranili jej nekontrolovanému pohybu.

Oblast prace uchovavajte v ¢istote.

Pred polozenim naradia na zem dbajte, aby sa Uplne zastavilo

Pneumatické néaradie uchovavajte v ¢istote a na suchom mieste

Vzdy zaistite, aby bola pracovna stanica stabilna.

Stabilne upevnite obrobok pouzitim svorky alebo upeviiovacich pomécok.

Toto naradie pouzivajte vyhradne na jeho originalne ur¢enie. Vyrobca neprebera zodpovednost za ziadne
poskodenie spésobené nedodrzanim bezpec¢nostnych nariadeni alebo nespravnym pouzitim naradia.
Pouzivajte vyhradne prislusenstvo vhodné pre pouzivané naradie.

Tlakovy vzduch musi mat zodpovedajucu kvalitu, musi byt teda ¢isty a suchy, ¢o mozno najlepsie dosiahnut
pouzitim vzduchového filtra. Odpori¢ame pouzitie komplexnej jednotky FRL (filter, regulator, lubrikator).
Lubrikator musi byt nastaveny priblizne na 3 az 6 kvapiek za minutu. Dizka vzduchovej hadice medzi
lubrikatorom a naradim nesmie v ziadnom pripade prekracovat 6 az 8 metrov.

Pneumatické naradie a predovsetkym buracie kladiva generuju vibracie. DIhodobé pouzivanie a nespravny postoj
moézu sposobit poskodenie ruk, prstov a laktov. Ak pocitite akukolvek bolest, pocit tfpnutia alebo akykolvek iny
problém, okamzite prestarite pouzivat tento produkt. Ak problém pretrvava, pred dalsim pokracovanim v praci

vyhladajte lekara.
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AN

JSPEJIMAS:

Kadangi 3is vadovas atitinka tarptautinius standartus, rekomenduojame i§ anksto gauti informacijos apie
vietines saugos taisykles ir uztikrinti, kad jy baty laikomasi.

Suspaustas oras yra potencialiai galingas energijos 3altinis, todél bukite itin atsargts naudodami kompresoriy
arba priedy rinkinj.

Naudojant suspausta org batina Zinoti visas taikytinas taisykles ir juy laikytis.

Uzimkite stabilig padétj, kad galétuméte tinkamai naudoti jrankj, ir tvirtai jj laikykite.

Atsitiktinis ir netikétas jrankio pajudéjimas gali kelti rimta pavojuy.

Nenaudokite jrankiy vietose, kuriose yra galimai sprogi aplinka arba kuriose yra dulkiy sankaupy, dujy vamzdziy
arba elektros linijy.

Naudokite jrankj tik gerai védinamoje aplinkoje.

Atkreipkite ypatinga démesj j apdorojamas medziagas, kurios gali lengvai uzsidegta ar sprogti.

Atsiminkite, kad dél trapios apdorojamo ruosinio struktdros ar prastos naudojamy priedy kokybés pavojy gali
kelti skriejancios skeveldros ar nuolauzos.

Saugokités galimy kibirks¢iy ar karsty dalely¢iy.

Jrankiai su besisukanc¢iomis dalimis ir jy priedai gali sugriebti ir jsukti gumuotas arba metalu armuotas pirsines.
Todél jas naudodami bukite itin atsargus.

Pneumatiniai kdjai netinka armuotam betonui skaldyti.

BENDRIEJI SAUGOS REIKALAVIMAI

Nenaudokite jrangos be reikiamy apsauginiy jtaisy.

Niekada nelaikykite jrankio uz suspausto oro zarnos, kai jj pernesate.

Neleiskite kitiems Zmonéms artintis prie darbo vietos.

Nenukreipkite oro srauto arba jrankio j save ar j kitus asmenis.

Visomis priemonémis venkite tiesioginio kontakto su jrankiu tuoj po naudojimo, nes jo pavirsius gali bati labai
karstas.

Nelieskite jrankio judanciy daliy, kai jis veikia.

Jokiu badu neatidarykite ir neperdirbinékite jrankio arba jo priedy. Visus taisymo darbus turi atlikti tik iSmokyti
darbuotojai.

Jei dirbate su metalu, pasirinkite pjovimo kryptj taip, kad nekilty pavojus operatoriui ar 3alia esantiems

asmenims.

KA TURITE DARYTI

Perskaitykite ir jsisamoninkite 3iame vadove pateikiama turinj prie§ montuodami, eksploatuodami, taisydami,
prizitrédami §j jrankj ir keisdami jo priedus.

Reguliuoti arba naudoti 3j jrankj turi tik kvalifikuoti ir iSmokyti operatoriai.

Suspausta org prijunkite tik kai jranga isjungta.

Kad jrankis optimaliai veikty, uztikrinkite, kad Zarny ir jung¢iy matmenys atitikty reikalavimus.
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Prie$ pradédami naudoti jrankj patikrinkite jo jungtj ir jsitikinkite, kad suspausto oro Zarna nepazeista.

Pries$ prijungdami zarna prie jrankio patikrinkite, ar zarna ir spartaus sujungimo mova yra 3varios. Tai atlikite
leisdami orui laisvai tekéti per zarng ir spartaus sujungimo mova.

Prijungiama prieda pasirinkite ir keiskite pagal vadove pateikiamas instrukcijas, kad iSvengtuméte nereikalingo
triukSmo.

Naudokite priedus, kurie tinka atliekamam darbui ir yra suderinami su jrankiu, bei tinkamai juos prijunkite.
Patikrinkite, ar jie naudojami pagal instrukcijas ir ar jie teisingai sumontuoti.

Pries kiekvieng naudojima patikrinkite jrankiy ir priedy nusidévéjimo bukle. Jei reikia, pakeiskite juos.

Kai keiciate jrankj, atliekate priezitra ir kai baigiate darba, atjunkite suspausto oro jungt;.

Irankj atjunkite tik kai zarnoje NERA slégio, kad ivengtuméte jos nevaldomy judesiy.

Darbo vieta visada turi bati tvarkinga.

Pries dédami jrankj ant zemés jsitikinkite, kad jis visiskai sustojo.

Pneumatinj jrankj laikykite sausoje vietoje.

Visada pasirapinkite, kad darbo vieta baty stabili.

Jtvirtinkite apdorojama ruosinj spaustuvais arba tvirtinimo jrankiu.

Naudokite jrankj tik pagal jo numatytaja paskirtj. Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés dél pazeidimy,
atsiradusiy nesilaikant saugos taisykliy arba netinkamai naudojant jrankj.

Naudokite tik tuos priedus, kurie yra tinkamai naudojamam jrankiui.

Suspausto oro kokybé turi bati gera, tai reiskia, kad jis turi bati Svarus ir sausas — tai geriausiai uztikrinama
naudojant oro filtra. Mes rekomenduojame naudoti visa FRT bloka (filtras, reguliatorius, tepimo jranga). Tepimo
jranga turi bati sureguliuota mazdaug 3-6 lasai per minute. Oro Zarnos ilgis tarp tepimo jrangos ir jrankio neturi
virdyti 6-8 metry.

Pneumatiniai jrankiai, o ypa¢ pneumatiniai kajai kelia dideles vibracijas. Dél ilgo naudojimo ir neteisingos
padéties gali bati pazeistos rankos, pirstai ir alkinés. Naudodami gaminj iskart padarykite pertrauka, kai tik
pajusite skausma, dilgciojima ar bet kokj kita nemalony pojatj. Jei problema islieka, prie$ tesdami darba

pasikonsultuokite su gydytoju.
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YBArTA:

Makonbki faaseHae KipayHiLTBa cnacbinaewua Ha MKHapOAHbIs CTaHA4apThl, pakameHayella nansapafHe atpbiMalb
iHcbapmMaubIto a6 MSICLOBbIX NpaBinax bscneki i nepakaHauLa, LWTO SHbl BbIKOHBatoLLa.

CuicHyTae naBeTpa 3'synseyua naTaHUpbliHa MaryTHai KpblHiLan aHeprii, TaMy npbl BblkapblCTaHHI kamnpacapa abo
Habopy Hacapak byasbLie BENbMi acUspOXHbIS.

[Ins BbIKapbICTaHHS CLiCHyTara naBeTpa narpabyeLilia BeaaHHe i BblkaHaHHE ThbiX ab0 iHLLbIX YXKbIBAHbIX PArynsiTblyHbIX HOPM.

He panyckaiiue BblkapbiCTaHHsi abcTansiBaHHA HSABOMbITHbIM MepcaHanaMm 6e3 Harnsgy  kBanidpikaBaHbIX
cynpauoyHikay. Tpbimanue A3auei i XbIBEN na-3a mexami npaLoyHan 30HbI.

3aiimiue ycTonniBae ctaHoBiWYa i Haa3eiHa TpbiMaliLe IHCTPYMEHT, kab kapbicTauLua iM HanexHbIM YblHaM.
BbinagkoBae i HeyakaHae 3pyLUSHHE IHCTPYMeHTa naTaHUbIiHa NpaacTayrnse cyp’é€sHyto Hebsicneky.

He BbikapbICTOyBaiiLe IHCTPYMEHTbI Y NamsiLLKaHHSX 3 NaTaHubIiHa BbibyxoBbIM acsapoaasem abo y mecuax 36opy
nbiny, Kans razanpasogay i NiHi anekTpanpasagoy.

BblkapbicToyBaiiLe iIHCTPYMEHT TOSbKi Y NpaLoyHbIX yMoBax 3 4obpait BEHTbIALbISN.

3BsApHiLe acabnieylo yBary Ha npauoyHbis MaTapblsfbl, fKis 3'aynsiouua nérka 3ananbBanbHbiMi, abo Ha ix
NaTaHUbINHBI BbIOYX.

Mariue Ha yBase, LUTO HeJacTaTkoBas ycTouniBacub A3aTansy Ans anpauoyki abo Hiskaa sikaclp YXXblBaHbIX Hacagak
MoryLb npbiBecLi Aa HebsicneyHara packigaHHs ApaHak abo ackernkay.

ByasbLe yBaxniBbisi Aa MardbIMbIX ickpay i Lwnaka ag anpavoyki.

IHCTPYMEHTbI 3 KPYTHBIMI A3TanaAMi i ix Hacagki MoryLb 3abnblTauua y ryMoBbix abo apMaBaHbIX MeTanam nans4atkax
i nepakpyuiup ix. Tamy 6yasbLe acabniBa acUsipOXHbIS MPbI iX BbIKAPbICTaHH.

[MHeyMaTbIYHbIA ManaTki He Nnagbixoa3sub Ans OypaHHs xane3abeToHy.

AT'YINbHbIA NMPABIJIbl BACTEKI

He BbikapbicToyBaliLe abctansiBaHHe 6e3 HeabxoAHbIX Npbinag ans 6scnexi.

Hikoni He TpbIMaiiLe IHCTPYMEHT Kans wWwnaHra nagaybl cuicHyTara naBeTpa npbl iro nepaHocLbl.
He passansiiue BbiNaAkoBbIM NoA3siM Habnikauua Aa npaloyHau 30HbI.

He HakipoyBaiiLe naBeTpaHbl CTPyMeHb Lii iIHCTPYMEHT Ha camora csibe abo karo-Hebya3b iHwara.

Y nio6biM BbiNaaky nasbsraiile HenacpafHara KaHTakTy 3 iIHCTpyMeHTam agpasy nacns siro BblkapbiCTaHHsi, 60 Aro
naBepxHst Moxa GblLb MOLHa HarpaTaii.

Mapyac BbikapbICTaHHA He AakpaHalLecs Aa PyXoMbix YacTak abeTansiBaHHs.

He apkpbiBaiue i He 3msiHAWUe sKiM-Hebyasb 4YblHam iHCTpymeHT abo sro Hacagki. J1obbl paMOHT naBiHeH
axblLUAyNaUUa Tonbki kBanidikaBaHbIM nepcaHanam.

Mapgyac npaupl 3 MeTanam namsTanue, wTo Tpaba HakipaBaub pasky Tak, kab siHa He ysaynsna Hebscneki ans
BblKaHayLibl NpaL} Liji iro aTa4aHHS.

LUTO Bbl MABIHHbI 3PABILb

MpaybiTariue Abl ycBagoMUe 3MeCT fdajseHara KipayHiuTBa nepaj ycTaHoykal, BblKapblCTaHHEM, PaMOHTaM,
Taxarnsgam, 3aMeHan Hacagak y gagseHara iHCTpyMeHTa.

Tonbki KBaniikaBaHbl [Abl HaBy4aHblsi BblkaHayubl npal nNaeiHHbI YCTaHaynisaub, npaBoAsiub aanagky Abl
BbIKapbICTOYBAL|b iHCTPYMEHT.

Mapkntoyaiile cuicHyTae naBeTpa ToNbKi Taapl, Kani abctansiBaHHe BbIKIOYaHa.

[na anTbiManbHai npaubl iHCTPyMeHTa nepakaHauuecs, LTO naMep LWnaHra i 3MyYaHHs ajnaBsaaolb
natpabaBaHHsAM.

Mepap ykIo4YaHHEM iHCTPYMeHTa npaBepue siro 3MyYsHHe i NepakaHaiuecs, LWTO LUnaHr cuicHyTara naBeTpa He
naLuKogkKaHbl.
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[Mepan nagknioysaHHeM LnaHra fda iHCTPyMeHTa, Kani nacka, npasepue, Ui YbICTbiSt LUNAaHr i XyTkapasabiMHae
3ny4yaHHe. 3pabiue rata, Aa3BoniyLibl NaBeTpy cBabogHa npancui Npas LWaHr i xyTkapasgblMHae 3Mny4YaHHe.
AbBsipbiLe | 3amsHiLe NpblYaNMeHy Hacagky Y agnaBegHacui 3 iHCTPyKubismi ¥ KipayHiuTBe, kab nasberHyub
HenaTpabHara Lwymy.

BblkapbicTOyBaviLe Hacaaki, skis nagblxoA3siub AN BblIKapbICTaHHS | aanaBsaatoLb npbinaase, i 3nyyanue ix crnyLiHa.
MepakaHarnuecs, LWTO SiHbl BblkapbiCTOYBatoLLa na iHCTPYyKUbli | ycTansiBaHbl NpasinbHa.

MpaBspariue cTyneHb 3HOCY IHCTPYMEHTaY i Hacadak nepaj KOXHbIM BblkapbiCTaHHeM. [Mpbl HeabxoagHacLi 3amsHiLe iX.
Mpbl 3amMeHe iIHCTpyMeHTa, nagyac TaxabcnyroyBaHHs i na 3aBspLUSHHI NpaLbl agknoyanue nagknioyaHHe cuicHyTara
naeetpa.

Agkniovarile iHCTPYMEHT Tonbki Tagbl, kani wnadr HE 3Haxoagsiuua nag uickam, kab nasbernyub siro 6eckaHTponbHara
pyxy.

TpbiMariLe npauoyHyto 30Hy ¥ napagky.

MepakaHanuecs, LWTO iIHCTPYMEHT Aaiwoy Aa noyHara cynbiHy, NepLl YbiM Naknacui Siro Ha 3amio

3axoyBaiue NHeyMaTbl4YHbl iHCTPYMEHT ¥ YbICTbIM i CyXiM MecLbl

ABBA3KOBa NepakoHBanLecs, LWTO NpaLoyHas CTaHLbls YCToWniBas.

TpbiMariLe HapbIXTOYKy TpbiBana 3 Aanamoran 3auicKy L KpanexHara iHCTpyMeHTa.

BbikapbicTOyBaiiLe iHCTPYMEHT TOMbKi NMa Sro nepLiacHbiM Mpbi3HaYaHHI. BbiTBOpUa He HsAce Hisikal apgkasHacui
3a MawKomxaHHi, sikis Y3Hikni ¥ BbiMagKy HeBblkaHaHHSA npasinay 6sacneki anbbo HsAnNpasinbHara BblKapblCTaHHSA
iHCTpyMeHTa.

BbikapbicTOyBaviLe Tonbki Thia Hacaaki, AKiA NagbIXxoassaLUb ANs npauoyHara iHCTpyMeHTa.

fAkacup cuicHyTara naBeTpa naBiHHa Obilub JacTaTKoBa BbiCOKaM (raTa 3Haybllb NaBeTpa NaBiHHA Obllub YbICTbIM i
cyxim); nenw 3a Ycé rata MoxHa 3absicneybliupb 3 Janamorai naBeTpaHara instpa. PakameHayeuua BblkapbiCTOyBaLb
6nok nagpbixToyki naBetpa FRL (dinbtp, parynsartap, nybpeikatap). Jlybpbikatap naBiHeH Oblub aaparynsiBaHbl Ha
napady npbiknagHa ag 3 ga 6 kponens y xBiniHy. [layblHA naBeTpaHara LwnaHra namix nybpbikatapam i iHCTpymeHTam
Hikoni He naBiHHa nepasbillaLb 6-8 meTpay.

[MHeyMaTbIYHbI IHCTPYMEHT i acabniBa agboiHbia ManaTki Bbiknikaroub Bibpaublto. MagoyxaHae BblkapbICTaHHE i
HSINpaBinbHasa No3a Moryub NPbIBECLi Aa NaLLKOKaHHSA pyK, nanbuay i nokusy. HeagknagHa cnbiHiLe BbikapbiCTaHHE
Bblpaby, sik Tonbki agyyeue 6onb, NakonBaHHe Na cKypbl Ui iHLWbIA AblCdYHKLbIi apraHiama. Kani npabnema He 3Hikae,

3BApHiLecs Aa nekapa, nepLu YbiM npausrdyLb npady.
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OCTOPOXHO!

B HacTosilieM pYKOBOACTBE WMEITCS CChIKM HA MeXOyHapofHble CTanaapThbl, MO3TOMY PEKOMEHAyeTCs MpeaBapuTenbHO MONy4uTb
MHOPMALIMIo O MECTHBIX NpaBunax 6e3onacHoCTi 1 yBeauTLCS B TOM, YTO OHI COBNIOAAIOTCS.

CxaTblii BO3AYX SIBMSETCS MOTEHLMANBHO MOLUHBIM UCTOYHUKOM 3HEpruW, noatomy GyabTe MpefenbHo OCTOPOXHbI MPU WCTOMb30BaHUN
KoMnpeccopa Wnn KoMMeKkTa Hacagok.

Vcnonb3oBaHue cxaToro Boaayxa TpeGyeT creLanbHbix 3HaHUi 1 COBMoAeHNS AECTBYIOLLIX HOPM.

He ponyckaiite ncnomnb3osatust 060pyA0BaHIst HEOMbITHBIM NePCoHanom 6e3 npucmoTpa kKBanuduLMpoBaHHbIX COTPYAHMKOB. He donyckaiite
[ETel 1 XMBOTHBbIX B pabouyio 30Hy.

3aiiMuTe YCTONYMBOE NONOXKEHME U KDEMKO AEPXKUTE MHCTPYMEHT, 4To6bl YBEPEHHO UM NONb30BATHLCS.

Camonpou3BosbHoe MNK HEOXWAAHHOE NEePEMELLEHIE HCTPYMEHTA COMPSIKEHO C CEPbE3HON ONacHOCTbIO.

He nonb3yiiteck MHCTPyMEHTaMV B MOMELLEHISIX C MOTEHLMANbHO B3pbIBOONACHOM CPEOi Ui B MECTax CKOMMEHMst MbIfn, PSAOM C ra3oBbIMi
TpyGONpOBOAAMM 1 ANEKTPUYECKUMI KaBenbHbIMI Tpaccamu.

Paboraiite MHCTPYMEHTOM TONbKO B XOPOLLO NPOBETPMBAEMOM MeECTE.

OBpartuTe 0coboe BHMMaHKe Ha nerko BocnnameHsiolmecs obpabaTbiBaemble MaTepuarib, a Takke Ha BEPOSTHOCTb UX B3pbIBa.

MomHUTe, YTO HepocTaTouHash MPOYHOCTL OBpabaTbiBaeMoit AeTanu WUNK HU3KOe KauecTBO WCTIONb3yeMol Hacaakv MOXET MpUBECTU K
OrnacHoOMy pa3neTy CTPYXKKI UMK OCKOSTKOB.

ByabTe 0CTOPOXHbI B OTHOLUEHIM UCKP W Lunaka, 0Bpaayioluxcs npu MexaHuyeckoit obpaboTke.

VHCTPYMeHTHI C BpaLLaloWMMAC AETansiMi 1 X HACaAKu MOTYT 3amyTaTbCsi B PE3MHOBbIX MMM apMUPOBaHHbIX METannoM nepyatkax v
3aKkpyTUTb M. MoaTomy cobniofaiite 0coBYi0 OCTOPOXHOCTb NPY UCMONL30BAHIUM TaKX MHCTPYMEHTOB.

[MHeBMaTn4eCK1e MONoTKM HenpurofHbl 4ns paspyLieHns xenesobeToHa.

GENERAL SAFETY REGULATIONS

He vcnonbayiite 06opyaoBaHue 6e3 He06X0AMMbIX 3aLLUTHBIX YCTPOACTB.

Mpy nepeHocke MHCTPYMEHTa HI B KOEM Cryyae He AePXUTE ero 3a NHEBMATUYECKVIA LUMaHT.

He noasonsiite nocTopoHHMM npubnmkatses k paboyei 3oHe.

He HanpaBnsiite BO3AYLUHYIO CTPYIO UM MHCTPYMEHT Ha ce6st uni Ha koro-nnbo.

Hv B koem cryyae He npukacaitTech k UHCTPYMEHTY Cpady Nocre ero UCronb3oBaHus, Tak kak MOBEPXHOCTb TaKoro MHCTPYMEHTa MOXET BbiTb
04eHb ropsyen.

He npukacaiitech K ABIKYLLMMCS YacTsiM 060pyA0BaHus BO Bpemst ero paboTbl.

He BckpbiBaitTe 1 He MoandUMUMpyiATe KakM-MMBO 06pa3oM MHCTPYMEHT Ui ero Hacapk. J1io60i PEMOHT JOMKEH BbIMONMHATLCS TONMBKO
06Yy4eHHbIM NepcoHanom.

Mpu paBoTe ¢ MeTannom BbiGupaiiTe Hanpaenexne Peky Tak, YTOBbI UCKIIOYNTL ONACHOCTb ANS ONEPATOPa U OKPYKAKOLLMX.

WHAT YOU SHOULD DO

MpounTaiiTe M OCMbICIIUTE COAEpPXKaHUe HaCTOSLLEro PYKOBOACTBA, MPEXAE YeM MNpUCTynatb K YCTaHOBKE,
3KCMyaTaLmm, PEMOHTY, TEXHNYECKOMY OBCIY>KUBAHUIO UMW 3aMeHE HacafoK 3TOro UHCTPYMEHTA.

K ycTaHOBKe, HACTPOWKE W WCMOMb30BaHWIO 3TOTO WHCTPYMEHTa [OMYyCKAlTCA TOMbKO KBANMGULMPOBaHHbIE U
06Yy4eHHble onepaTopsl.

MoacoenunHaiTe cxatblin BO34YX TONbKO MpPU BbIKITIOYEHHOM 06opyp,OBan/|.
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Y1o6bl obecneunTb onTumarbHyto paboTy MHCTpyMeHTa, yb6eautecb B TOM, YTO pa3Mep LUaHra U COeAMHeHUs
COOTBETCTBYIOT TPEGOBAHUAM.

Mepen 3anyckom MHCTPYMEHTa NpoBepbTe ero NoAcoeanMHeHne 1 ybeautecb B TOM, YTO MHEBMATUYECKWI LLNaHT He
MOBPEXAEH.

Mepen noacoeaMHEHNEM LWNaHra K MHCTPYMEHTY MPOBepbLTE YXCTOTY LUMaHra 1 6bICTPopasbeMHOro coeanHeHust. ns
9TOro NPOMYCTUTE BO3AYX Yepes LUNaHr 1 BbIcTpopasbeMHOe COEAVHEHNE.

BbiGepuTe 1 3aMeHUTe NOACOEANHEHHYIO HacazKy B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMSIMU, NPUBEAEHHLIMU B PyKOBOACTBE, YTOObI
n36exaTb HEHY)XXHOrO LyMa.

Mcnonb3yiite Hacafku, NpUrogHble ANS AaHHbIX YCIOBWIA MPYMEHEHWSt U COBMECTUMblE C YCTPOWCTBOM.
MoacoeavHanTe Hacagku Hagnexawmm obpasom. YbeauTecb B TOM, YTO OHM WCMOMb3yTCA B COOTBETCTBUM C
VHCTPYKLMSMU U KOPPEKTHO YCTaHOBIIEHBI.

MpoBepsiiiTe cTeneHb M3HOCA MHCTPYMEHTOB WM HAcapok neper KaxabiM ucronb3oBaHueM. Mpu HeobxoanmocTu
3amMeHsnTe unx.

[Mpn 3aMeHe MHCTpyMeHTa, BO BPEMS TEXHWYECKOro 06CNy>XMBaHUSA U NO OKOHYaHWM paboT OTCoeaMHSNTE CxKaTbin
BO3AYX.

OTCcOeanHANTE MHCTPYMEHT TOMbKO B TOM criydae, ecnu wnaHr HE HaxoauTcs nop AaBneHueM, 4YTobbl n3bexarb
HEKOHTPOSIMPYEMOro NepeMeLLEHMs LnaHra.

CopepxuTe paboyyto 30Hy B YucToTe.

Mpexae Yem NonoxuTb MHCTPYMEHT Ha 3eMnto, y6eanTech B TOM, YTO OH MOMHOCTbIO OCTAHOBIEH.

XpaHuTe MHeBMaTUYECKUIA UHCTPYMEHT B YUCTOM CYXOM MecCTe.

O6s13aTenbHO ybeamTech B YCTOMYMBOCTH paboyen cTaHumm.

HapexHo dukcupynte 3aroToBKy C MOMOLLIO 3aXKMMa MIN KPENeXHOro npucrnocobneHus.

Mcnonb3yiTe MHCTPYMEHT TOSbKO MO €ro NpsiMOMy HasHa4eHwio. 3roToBuTENb He HECET HUKaKOM OTBETCTBEHHOCTU
3a ylep6, BO3HMKLWIMIA B pe3ynbrate HecobniofeHnst npasun 6e30nacHOCTU UMM HEenpaBUIbHOMO MCMONb30BaHUS
MHCTPYMEHTa.

Mcnonb3yiiTe TofbKo NpUHaANeXHOCTV, COBMECTUMBIE C UCMONb3YyeMbIM UHCTPYMEHTOM.

KayectBo cxaToro Bosgyxa AOMKHO GblTb JOCTAaTOMHO BbICOKUM (TO €CTb BO3AYX AOMKEH BblTb YACTBIM U CyXUM),
nydiie Bcero ob6ecneynTb 9T0 C MOMOLLbIO BO3AYLIHOrO hunbstpa. PekomeHayeTcs Mcnonb3oBaTb KOMMIEKTHbIN 610K
FRL (cdunbtp, perynstop, macneHka). MacneHka gormkHa ObiTb oTperynupoBaHa Ha nogadvy npumepHo ot 3 go 6
Kanerb B MUHYTY. [INHa BO3AYLIHOMO LUMAHra Mexay MacneHKoh v MHCTPYMEHTOM HU B KOEM criyyae He AOSKHa
npesbiwaTh 6—-8 meTpoB.

[Ins nHeBMaTn4eckoro MHCTpyMeHTa, 0CoB6eHHO OTOOMHBLIX MOIOTKOB, XapakTepHa Bubpauus. inutensHoe ncnonb3oBaHne
1 HeHaanexalyasi paboyasi nosa MoryT NpyMBECTU K MOBPEXAEHWIO PYK, NarnbLeB U rnokTeil. Kak Tonbko novyBCTByeTe
6orb, nokanbiBaHue unu noboe Apyroe HapyLleHne, HeMeneHHo npekpaTuTe paboty ¢ udenuemM. Ecnu HapylueHne He

ncyesaet, obpaTuTech k Bpady, npexae YeMm Bo306HOBUTb paboTy.

54



HU

VIGYAZAT:

Mivel ez a kézikonyv nemzetkozi szabvanyokat tartalmaz, ajanlott el6zéleg beszerezni a helyi biztonsagi
szabalyozasokra vonatkozé informéciokat, és azokat betartatni.

A siritett levegd potencialisan nagy eréhatas kifejtésére alkalmas, ezért a kompresszor és a tartozékok hasznalata
soran kulénos elévigyazatossaggal kell eljarni.

A siritett levegé hasznalata minden vonatkozo szabalyozas ismeretét és betartasat feltételezi.

Ne engedje, hogy tapasztalatlan személyzet kezelje a siritett levegds eszkozoket. A gyermekeket és allatokat tartsa
a munkaterulettsl tavol.

A szerszam megfelel6 hasznalatahoz vegyen fel stabil helyzetet, a szerszamot mindig er&sen tartsa.

A szerszam véletlenszerd, varatlan mozgasa sulyos veszélyhelyzetet okozhat.

A szerszamot ne hasznalja olyan munkahelyen, amelynek atmoszféraja robbanasveszélyes, vagy ahol porlerakédas,
fedetlen gazvezeték vagy elektromos vezeték talalhaté.

A szerszamot csak megfelel&en szell6ztetett kdrnyezetben hasznalja.

Kulonosen tgyeljen, ha gyulékony anyagot dolgoz fel, illetve ha az robbanasveszélyes lehet.

Tartsa szem el6tt, hogy a géprészek nem kielégité muszaki allapota vagy a hasznalt tartozékok nem megfeleld
mindsége forgacs és részecskék veszélyes elrepulését okozhatja.

Ugyeljen a lehetséges szikraképz&désre és a megmunkalasbél szarmazé salakanyagokra.

A forgo részekkel rendelkezé szerszamok és azok tartozékai beakadhatnak és megcsavarhatjak a fémszal-erdsitési
keszty(t. Ezért ilyenek hasznalata esetén kulonos figyelemmel jarjon el.

A pneumatikus kalapacsok vasalt beton bontasara nem alkalmasak.

ALTALANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

e Aszukséges biztonsagi berendezések nélkul ne hasznalja a szerszamot.

e A szerszamot soha ne tartsa a s(ritettlevegé-tomlénél fogva szallitas soran.

e Mas személyeket ne engedjen a munkateruletre.

e Alégaramot ne célozza magara vagy mas személyre.

e Mindenképpen kertlje el a szerszam kozvetlen érintését a hasznalatot kovetSen, mivel feltlete forro lehet.

*  Muikodés kozben ne érintse meg a berendezés mozgo részeit.

e Aszerszamot és tartozékait semmi esetre se nyissa fel és médositsa. Minden javitast képzett szakembernek kell
elvégeznie.

e Fém megmunkalasa esetén a vagast ugy iranyitsa, hogy az ne jelentsen veszélyt a kezel§ és mas személy

szamara.

TENNIVALOK

e Olvassa el és értse meg a jelen kézikonyvet a szerszam telepitése, miikodtetése, javitasa, karbantartasa és a
tartozékok cseréje el6tt.

e A szerszamot kizarélag megfelel6 képzettséggel és gyakorlattal rendelkezé kezeld telepitheti, allithatja be és
hasznalhatja.

e Aslritett leveg6t csak Ugy csatlakoztassa, ha a berendezés le van kapcsolva.

55



HU

A szerszam optimalis teljesitményéhez a tomld és a csatlakozas méretezésének meg kell felelnie az el&irtaknak.
A szerszam inditasa el6tt ellendrizze a csatlakozast, és gy6z6djon meg arrdél, hogy a s(ritettleveg6-tomlé nem
sérult.

A tomlé csatlakoztatasa el&tt ellendrizze, hogy a toml6 és a gyorscsatlakozoé tiszta-e. Ehhez jarassa at a leveg6t
a tomlén és a gyorscsatlakozén.

Az alkalmazott tartozékot a kézikonyv elGirasainak megfelelGen valassza ki és cserélje, hogy a szukségtelen
zajkeltést megel&zze.

Olyan tartozékot hasznaljon, amely az adott alkalmazashoz megfelel§, és amely a szerszammal egyutt
hasznalhato, és csatlakoztassa megfelelGen. Ellendrizze, hogy az utasitdsoknak megfeleléen hasznaljak-e, és
helyesen szerelték-e fel Sket.

Ellendrizze a szerszamok és tartozékok elhasznalodottsagat minden hasznalat elétt. Ha szikséges, cserélje ki
Sket.

Szerszamcsere esetén, a karbantartasi munkak soran és a munkavégzés végeztével a stiritettlevegé-csatlakozast
le kell valasztani.

Csak akkor valassza le a szerszamot, ha a toml& nincs nyomas alatt, igy nem tud kontrollalatlanul mozogni.

A munkateruletet tartsa rendezetten.

A szerszamot csak akkor tegye le a foldre, ha az teljesen leallt.

A pneumatikus szerszdmot tarolja tiszta és szaraz helyen.

A munkaallomas mindig legyen munkavégzésre kész allapotban.

A munkadarabot régzitse szoritéval vagy régzitészerszammal.

A szerszamot kizarélag eredeti rendeltetése szerint hasznalja. A gyart6é a szerszam biztonsagi el&irasainak
figyelmen kivil hagyasa vagy a szerszammal valé visszaélés miatt okozott karokért nem vallal felel6sséget.
Csak olyan tartozékot hasznaljon, amely a hasznalt szerszamhoz megfelel6.

A slritett leveg6 min&ségének megfelelének kell lennie, tehat tisztanak és szaraznak, amit legjobban
levegészirével lehet elérni. Ajanlott teljes FRL (sz(iré, nyomasszabalyozé, kend) levegbelSkészité rendszer
hasznalata. Az olajozét kb. percenkénti 3-6 csepp értékre kell bedllitani. Az olajozé és a szerszam kozotti
leveg6tdmlS hossza nem haladhatja meg a 6-8 m-t.

A pneumatikus szerszamok, kézelebbrél a bontokalapacsok rezgéseket keltenek. A hosszu ideig tartd hasznalat
és a helytelen testtartas a kéz, az ujjak és a konyok sérulését okozhatjak. Azonnal szUneteltesse a termékkel
torténé munkavégzést, amint fajdalmat, bizsergé érzést vagy egyéb rendellenességet észlel. Ha a probléma

tartosan fennall, kérje ki orvosa véleményét a munka folytatasat megel6zéen.
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ATENTIE:

Deoarece acest manual se refera la standardele internationale, vd recomandam s& obtineti in prealabil informatii
privind reglementarile locale de siguranta si sa va asigurati ca acestea sunt respectate.

Aerul comprimat este o sursa potentiala de alimentare puternica, prin urmare, aveti grija deosebita cand utilizati
compresorul sau setul de accesorii.

Utilizarea aerului comprimat necesita cunoasterea si respectarea reglementarilor aplicabile.

Nu permiteti utilizarea nesupravegheata de catre personal fara experienta. Tineti copiii si animalele in afara zonei
de lucru.

Adoptati o pozitie stabild pentru a utiliza in mod corespunzator scula si apucati-o ferm.

Deplasarea accidentala si neasteptata a sculei poate reprezenta un pericol grav.

Nu folositi sculele in incdperi care au o atmosferd cu potential exploziv sau unde exista depuneri de praf, conducte
de gaze sau linii electrice.

Utilizati scula numai intr-un mediu ventilat in mod adecvat.

Acordati o atentie deosebita materialelor prelucrate care sunt foarte inflamabile sau potentialului lor de exploziv.

Tineti cont de faptul ca rezistenta slaba a piesei prelucrate sau calitatea inferioara a accesoriilor utilizate poate
provoca proiectarea periculoasa a fragmentelor sau a aschiilor in aer.

Aveti grija la posibilitatea de producere a scanteilor si spanului de prelucrare.

Sculele cu parti rotative si accesoriile acestora se pot prinde si pot rasuci manusile cauciucate sau intarite metalic. Ca
atare, fiti deosebit de atenti atunci cand le folositi.

Ciocanele pneumatice nu sunt potrivite pentru demolarea betonului armat.

REGLEMENTARI GENERALE DE SIGURANTA

e Nu utilizati echipamentul fara dispozitivele de siguranta necesare.

e Nu tineti niciodata scula de furtunul de aer comprimat atunci cand o transportati.

e Nu lasati alte persoane sa se apropie de zona de lucru.

e Nu orientati jetul de aer sau scula in directia dumneavoastra sau spre orice alta terta parte.

e Prin toate mijloacele, evitati contactul direct cu scula in uz imediat dupa ce ati folosit-o, deoarece suprafata
acesteia poate fi foarte fierbinte.

e Nu atingeti partile mobile ale echipamentului in timpul folosirii acestuia.

e Nu deschideti si nu modificati in niciun fel scula sau accesoriile acesteia. Orice reparatie trebuie efectuatda numai de
catre personalul instruit in acest sens.

* incazul in care lucrati cu metal, nu uitati sa directionati taierea astfel incat sa nu reprezinte un pericol pentru operator

sau pentru alte persoane prezente.

CE AR TREBUI SA FACETI

o Cititi si iIntelegeti continutul acestui manual inainte de instalarea, utilizarea, repararea, intretinerea, schimbarea
accesoriilor acestei scule.

e Numai operatorii calificati si formati ar trebui sa instaleze, sa regleze sau sa utilizeze scula.
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Conectati sursa de aer comprimat numai atunci cadnd echipamentul este oprit.

Pentru performanta optima a sculei, asigurati-va ca furtunul si marimea racordului sunt cele necesare.

inainte de pornirea sculei, verificati racordarea acesteia si asigurati-va c& furtunul de aer comprimat nu este
deteriorat.

inainte de a conecta furtunul la sculd, verificati dacd furtunul si cuplajul rapid sunt curate. Faceti acest lucru
lasand aerul sa circule liber prin furtun si cuplajul rapid.

Alegeti si Tnlocuiti accesoriul cuplat conform instructiunilor din manual, pentru a preveni zgomotele inutile.
Utilizati accesorii potrivite pentru aplicatie si care sunt in conformitate cu dispozitivul si conectati-le
corespunzator. Verificati dacd acestea sunt utilizate conform instructiunilor si daca sunt instalate corect.
Verificati starea de uzura a sculelor si accesoriilor inainte de fiecare utilizare. inlocuiti-le daca este necesar.

in cazul inlocuirii sculei, in timpul operatiilor de intretinere si la terminarea lucrului, deconectati racordul de aer
comprimat.

Deconectati scula numai atunci cand furtunul NU este presurizat pentru a evita miscarea necontrolata.

Pastrati zona de lucru curata.

Asigurati-va ca scula s-a oprit complet inainte de a o aseza pe sol

Depozitati scula pneumatica in stare curata si intr-un loc uscat

Asigurati-va intotdeauna ca statia de lucru este stabila.

Prindeti ferm piesa de prelucrat cu o clema sau cu o unealta de fixare.

Utilizati scula numai pentru aplicatia sa originala. Producatorul nu este responsabil pentru daunele rezultate
din nerespectarea reglementarilor de siguranta sau pentru utilizarea necorespunzatoare a sculelor.

Utilizati numai accesorii adecvate pentru scula utilizata.

Calitatea aerului comprimat trebuie sa fie corespunzatoare, adica acesta trebuie sa fie curat si uscat, stare cel
mai bine asiguratd prin intermediul unui filtru de aer. Va recomandam utilizarea unei unitati complete FRL
(filtru, regulator, lubrificator). Ungatorul trebuie reglat la aprox. 3 pana la 6 picaturi pe minut. Furtunul de aer
dintre ungator si scula nu trebuie s& depaseasca niciodata o lungime de 6 pana la 8 metri.

Scula pneumatica si, mai precis, ciocanele de demolare genereaza vibratii. O utilizare extinsa si o pozitie gresita
pot provoca daune mainilor, degetelor si coatelor. intrerupeti utilizarea produsului imediat ce simtiti orice
durere, senzatie de furnicaturi sau orice alta tulburare. Daca problema persistd, consultati sfatul medicului

inainte de a va relua lucrul.
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e Bududi da se ovaj priru¢nik odnosi na medunarodne standarde, preporu¢ujemo vam da unaprijed dobijete

OPREZ:

informacije o lokalnim sigurnosnim odredbama te da se pobrinete da se one postuju.

e Komprimirani zrak potencijalno je snazan izvor energije. Zbog toga budite izuzetno pazljivi prilikom koristenja
kompresora ili seta pribora.

e Koristenje komprimiranog zraka zahtijeva znanje i postivanje svih mjerodavnih propisa.

e Nemojte dopustiti koriStenje od strane neiskusnog osoblja bez nadzora. Djeci i Zivotinjama ne smije biti
omogucen pristup u radno podrugje.

e Zauzmite stabilan polozaj kako biste ispravno koristili alat i ¢vrsto ga uhvatite.

e Slucajno ili neo¢ekivano pomicanje alata moze predstavljati ozbiljnu opasnost.

e Nemojte koristiti alat u prostorijama s potencijalno eksplozivnom atmosferom ili tamo gdje ima naslaga prasine,
plinskih cjevovoda ili elektri¢nih vodova.

e Upotrebljavajte alat iskljucivo u prikladno ventiliranom okruzenju.

¢ Imajte na umu da lo3a konzistentnost strojno obradivanog dijela ili losa kvaliteta pribora koji se koristi mogu
uzrokovati opasno izbacivanje krhotina ili komadica.

e Pazite na moguce iskre i troske prilikom strojne obrade.

e Alat s okretnim dijelovima i njegov pribor mogu zahvatiti i zaplesti gumirane ili metalom ojac¢ane rukavice.
Budite osobito oprezni prilikom no3enja takvih rukavica.

e Pneumatski ¢ekici nisu prikladni za razbijanje ojacanog betona.

OPCE SIGURNOSNE ODREDBE

e Nemojte koristiti opremu bez potrebnih sigurnosnih uredaja.

¢ Nikada nemojte drzati alat za crijevo za komprimirani zrak dok ga nosite.

e Nemojte dopustati drugim osobama pristup u radno podrugje.

e Nemojte usmjeriti mlaz zraka ili alat prema sebi ili prema drugim osobama.

e Obavezno sprijecite izravan dodir s upotrijebljenim alatom odmah nakon njegovog koristenja jer povrsina alata
moze biti jako vruca.

e Nemojte dodirivati pokretne dijelove opreme dok radi.

e Nemojte otvarati, niti vriiti bilo kakve preinake na alatu ili njegovom priboru. Sve popravke moraju izvrsiti
iskljucivo stru¢ni djelatnici.

e Ako radite s metalom, vodite ra¢una da rezanje usmjerite tako da ne predstavlja opasnost za rukovatelja ili

druge osobe u blizini.

STO TREBATE NAPRAVITI

e Procitajte i upoznajte se sa sadrzajem ovog priru¢nika prije montaze, rada, popravljanja, odrzavanja, promjene
pribora ovog alata.
e Ovaj alat smiju ugradivati, podesavati ili upotrebljavati samo stru¢ni i osposobljeni rukovatelji.

e Spojite komprimirani zrak tek kad je oprema isklju¢ena.
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Za optimalne performanse alata provjerite jesu li crijevo i veli¢ina spoja odgovarajuci.

Prije pokretanja alata provjerite njegov spoj i uvjerite se da crijevo za komprimirani zrak nije ostec¢eno.

Prije spajanja crijeva na alat, provjerite jesu li crijevo i brza spojnica ¢isti. To cete uciniti tako da kroz crijevo i
brzu spojnicu pustite zrak.

Odaberite i zamijenite potreban pribor prema uputama u ovom priru¢niku kako biste sprijecili nepotrebnu
buku.

Koristite pribor koji odgovara namjeni i koji je sukladan s uredajem te ih ispravno spojite. Provjerite koristi li se
prema uputama i je li ispravno montiran.

Provjerite istrosenost alata i pribora prije svake upotrebe. Po potrebi ih zamijenite.

Ako ste zamijenili alat, prilikom zahvata odrzavanja i po zavrietku rada odspojite spoj za komprimirani zrak.
Odspojite alat tek kad crijevo NIJE pod tlakom kako ne bi doslo do njegovog nekontroliranog kretanja.
Odrzavajte radno podrugje ¢istim.

Uvjerite se da se alat do kraja zaustavio prije nego $to ga polozite na tlo

Cuvajte pneumatski alat na ¢istom i suhom mjestu

Uvijek se pobrinite da je radna stanica stabilna.

Dio koji treba obraditi ¢vrsto zadrzite skripom ili alatom za ucvricivanje.

Upotrebljavajte alat isklju¢ivo za njegovu izvornu namjenu. Proizvoda¢ otklanja svaku odgovornost za stete
koje nastanu zbog nepridrzavanja sigurnosnih odredaba ili zbog pogresne upotrebe alata.

Koristite isklju¢ivo pribor koji je prikladan za alat koji se koristi.

Kvaliteta komprimiranog zraka mora biti dobra, $to znaci da zrak mora biti ¢ist i suh, a to se postize pomocu
filtra za zrak. Preporuc¢ujemo da koristite cijelu FRL jedinicu (filtar, regulator, nauljiva¢). Nauljiva¢ se mora
podesiti na otprilike 3 do 6 kapljica u minuti. Crijevo za zrak izmedu nauljivaca i alata nikada ne smije biti duze
od 6 do 8 metara.

Pneumatski alat, a osobito ¢ekici za razbijanje, stvaraju vibracije. Dugotrajna upotreba i pogresan polozaj mogu
uzrokovati ozljede ruku, prstiju i laktova. Odmah prestanite koristiti proizvod ¢im osjetite bilo kakvu bol, trnce

ili neki drugi poremecaj. Ako se problem i dalje javlja, zatrazite savjet lije¢nika prije nego $to nastavite s radom.
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UZMANIBU:

Ta ka 3aja rokasgramata ir saistiba ar starptautiskajiem standartiem, ieteicams vispirms sanemt informaciju par
valsts drodibas normativiem un tos noteikti ievérot.

Saspiests gaiss ir potencials spécigas jaudas avots, tadé| rikojieties Tpasi piesardzigi, lietojot kompresoru vai
piederumu komplektu.

Saspiesta gaisa izmanto3anai ir nepiecieSamas zinasanas un visu valsti spéka eso3o likumu ievérosana.

Nelaujiet darbarikus izmantot nepieredz&jusiem darbiniekiem. Nodrosiniet, lai darba vietas zona neatrastos
bérni vai dzivnieki.

Nostajieties stabila stavokl, lai pareizi izmantotu darbariku, un stingri turiet darbariku.

Nejausa un neparedzéta darbarika kustiba var radit bistamu apdraudé&jumu.

Neizmantojiet darbarikus vietas, kuras ir spradzienbistama vide vai kuras ir uzkrajusies putekli un kuras ir
uzstaditas gazes caurules vai elektroparvades Iinijas.

Lietojiet darbariku tikai vietas ar atbilsto3u ventilaciju.

Pievérsiet Tpasu uzmanibu tadu materialu apstradei, kas ir arkartigi viegli uzliesmojosi vai kuri var radit
spradzienbistamibu.

Nemiet véra, ka neatbilstosa sastava apstradajamais materials vai slikta lietojamo piederumu kvalitate var
izraistt skaidu un fragmentu izsvie3anas draudus.

Sargieties no dzirkstelém un mehanizétas apstrades izdedziem.

Darbariki ar rotéjosam detalam un to piederumiem var iekerties un samezglot gumijas cimdus vai cimdus ar
metala skiedru apdari. Tadél, valkajot $adus cimdus, rikojieties Tpasi piesardzigi.

Pneimatiskie amuri nav pieméroti dzelzsbetona drupinasanai.

VISPARIGI DROSIBAS NOTEIKUMI

Neizmantojiet aprikojumu bez vajadzigajam drosibas iericém.

Nekada gadijuma nesatveriet darbariku aiz gaisa $lGtenes, lai to parnésatu.

Nelaujiet citiem tuvoties darba vietai.

Neveérsiet gaisa struklu vai darbariku pret sevi vai pret citiem.

Nekada gadijuma nepieskarieties darbartkam uzreiz péc ta lietosanas, jo darbarika virsma var but |oti karsta.
Lietojot aprikojumu, nepieskrieties ta kustigajam detalam.

Neatveriet darbariku vai ta piederumus un neparveidojiet tos. Jebkuru remontu drikst veikt tikai apmaciti
darbinieki.

Ja apstradajat metalu, grieziet to ta, lai neraditu apdraudéjumu sev vai citiem.

WHAT YOU SHOULD DO

Izlasiet un izprotiet §is rokasgramatas saturu, pirms iestatit, lietot, remontét, apkopt vai maintt 1 darbarika
piederumus.

Tikai kvalificéti un apmaciti operatori drikst uzstadit, regulét vai izmantot darbariku.

Pieslédziet saspiesta gaisa avotu tikai tad, kad aprikojums ir izslégts.

Lai darbariks darbotos ka paredzéts, parliecinieties, ka $|Gtenes un savienojuma izmérs ir pareizs.
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Pirms ieslédzat darbariku, parbaudiet ta savienojumu un parliecinieties, ka saspiesta gaisa $lutene nav bojata.
Pirms pievienot 3lateni darbarikam, parbaudiet, vai $lutene un atrais savienotajs ir tirs. Veiciet So parbaudi,
laujot gaisam brivi cirkulét cauri $]Gtenei un atrajam savienotajam.

Izvélieties un nomainiet attiecigo piederumu saskana ar noradijumiem rokasgramata, lai nepielautu nevajadzigu
troksni.

Lietojiet piederumus, kas ir pieméroti veicamajam darbam un iericei, un pievienojiet tos pareizi. Nodrosiniet, lai
piederumi tiktu izmantoti saskana ar noradijumiem un tiktu uzstaditi pareizi.

Parbaudiet darbariku un piederumu nolietojuma stavokli pirms katras lietoSanas. Nomainiet tos, ja nepieciesams.
Darbarika nomainas gadijuma, veicot apkopi un beidzot darbu, vienmér atvienojiet saspiesta gaisa avotu.
Atvienojiet darbariku tikai tad, ja $latené NAV spiediena, lai nepielautu nevadamu kustibu.

Uzturiet darba vietu tiru.

Parliecinieties, ka darbariks ir pilniba apstajies, pirms to noliekat uz zemes.

Uzglabajiet pneimatisko darbariku tira un sausa vieta.

Vienmeér parliecinieties, ka darba vieta ir sagatavota darbam.

Stingri turiet sagatavi ar skavu vai fiksacijas darbariku.

Izmantojiet darbariku tikai paredzétajam mérkim. Razotajs neuznemsies nekadu atbildibu par bojajumiem, kas
radusies, neievérojot drosibas noteikumus vai nepareizi lietojot darbariku.

Izmantojiet tikai $im darbartkam piemérotus piederumus.

Saspiesta gaisa kvalitatei jabat augstai, proti, gaisam jabat tiram un sausam, un to vislabak sp&j nodrosinat gaisa
filtrs. leteicams izmantot pilnigu FRL (filtrs, regulators, ellnica) sistému E]Inica janoregulé apm. 3 lidz 6 pilienu
pievadei minaté. Starp ellnicu un darbariku esosas gaisa $Jatenes garums nedrikst parsniegt 6 [idz 8 metrus.
Pneimatiskais darbariks un ir Tpasi demontazas amurs rada vibraciju. llgstosa darbarika izmantosana un
nepareiza staja var negativi ietekmét rokas, pirkstus un elkonus. Nekavéjoties apturiet darbariku, ja sajatat

sapes, tirpas vai citu diskomfortu. Ja problému neizdodas novérst, pirms darba atsak3anas sazinieties ar arstu.
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TAHELEPANU:

Kuna ké&esolev juhend viitab rahvusvahelistele standarditele, soovitame eelnevalt saada teavet kohalike
ohutusnduete kohta ja veenduda nende jargimises.

Surudhk on potentsiaalselt voimas jouallikas, seetdttu olge kompressori voi lisaseadme komplekti kasutamisel
aarmiselt ettevaatlik.

Surudhu kasutamine eeldab kehtivate eeskirjade tundmist ja jargimist.

Arge lubage kogemusteta tédtajatel jarelevalveta seadmeid kasutada. Hoidke lapsed ja loomad téépiirkonnast
eemale.

Veenduge, et te tootaksite stabiilses asendis ning hoidke seadmest tugevasti kinni.

Seadme ootamatu ning kogemata tehtud liigutus véib kaasa tuua tésise ohu.

Arge kasutage tdoriistu plahvatusohtlikus keskkonnas véi kohtades, kus tolm ladestub, gaasijuhtmete v&i
elektrijuhtmete korral.

Kaidelge tooriista ainult sobivalt ventileeritud keskkonnas.

Erilist tahelepanu tuleb poodrata toddeldud materjalidele, mis on vaga tuleohtlikud voi potentsiaalselt
plahvatusohtlikud.

Pidage meeles, et mehaanilise detaili halb konsistents voi kasutatavate tarvikute halb kvaliteet voib pohjustada
tukikeste voi fragmentide ohtlikku keskkonnda paiskumist.

Olge voimalike sademete ja mehaanilise réabu suhtes ettevaatlik.

Poorlevate osade ja nende lisaseadmetega tooriistad voivad takerduda ja vaanata ka kummi voéi metalliga
tugevdatud kindaid. Sellest lahtuvalt olge nende kasutamisel eriliselt ettevaatlik.

Pneumaatilised haamrid ei sobi raudbetooni lammutamiseks.

ULDISED OHUTUSJUHISED

Arge kasutage seadet ilma ndutavate ohutusseadmeteta.

Arge kunagi hoidke téériista surudhuvooliku kiljest kinni.

Arge laske teistel inimestel td6piirkonnale ldheneda.

Arge suunake 6hujuga véi tdériista ei iseenda ega Uihegi teise osapoole suunas.

Valtige otsest kokkupuudet tooriistaga vahetult parast selle kasutamist, sest selle pind v&ib olla vaga kuum.
Arge puudutage t66 ajal seadme liikuvaid osi.

Arge avage ega muutke mingil viisil téériista véi selle tarvikuid. Kéik parandused peaks teostama ainult
valjadppinud personal.

Metalliga to6tamisel &rge unustage suunata Idikamist nii, et see ei kujuta endast ohtu operaatorile voi teistele

korvalseisjatele.

MIDA TE PEAKSITE TEGEMA

Enne selle tooriista paigaldamist, kasutamist, parandamist, hooldamist ja vahetamist lugege ja mdistke
kaesoleva juhendi sisu.
Tooriista voivad paigaldada, reguleerida voi kasutada ainult kvalifitseeritud ja koolitatud operaatorid.

Uhendage surudhk ainult siis, kui seade on vélja lulitatud.
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Tooriista optimaalse joudluse tagamiseks veenduge, et vooliku ja Ghenduste suurused oleksid korrektsed.
Enne to0riista kaivitamist kontrollige selle thendust ja veenduge, et suruéhuvoolik ei oleks kahjustatud.

Enne vooliku Ghendamist tooriistaga kontrollige, kas voolik ja kiirthendus on puhtad. Tehke seda, lastes 6hul
vabalt labi vooliku ja kiirihenduse liikuda.

Ebavajaliku mura valtimiseks valige ja asendage kaasasolev tarvik vastavalt juhendis toodud juhistele.
Kasutage rakendusele sobivaid tarvikuid, mis vastavad seadmele, ja Uhendage need korralikult. Kontrollige, et
neid kasutatakse vastavalt juhistele ja et need oleksid digesti paigaldatud.

Enne iga kasutamist kontrollige to6riistade ja tarvikute kulumist. Vajadsel asendage need.

Tooriista vahetamise, hooldustoimingute ja t66 I6petamise korral lahutage suruéhu thendus.

Uhendage téériist lahti ainult siis, kui voolik El ole survestatud, et véltida selle kontrollimatut liikumist.

Hoidke to66piirkond puhtana.

Veenduge, et tooriist oleks enne maapinnale asetamist taielikult peatunud

Hoiustage pneumaatiline to6riist puhtana kuivas kohas

Veenduge alati, et tdokoht oleks stabiilne.

Hoiustage tooriista kindlalt klambriga voi kinnitusvahendiga kinnitatult.

Kasutage tooriista ainult selleks méeldud eesmaérgil. Tootja loobub vastutusest kahjude eest, mis tulenevad
ohutusnduete mittejargimisest voi tooriista vaarkasutusest.

Kasutage ainult tarvikuid, mis sobivad kasutatava tooriista jaoks.

Surudhu kvaliteet peab olema hea, mis tdhendab puhast ja kuiva ning see on kdige paremini tagatud ohufiltri
abil. Soovitame kasutada taielikku FRL (filter, regulaator, maardeaine) seadet. Olikann tuleb reguleerida umbes
3 kuni 6 tilkani minutis. Ohuvoolik 8likannu ja téériista vahel ei tohi kunagi pikkuselt Gletada 6 kuni 8 meetrit.
Pneumaatilised tooriistad ja tapsemalt lammutusseadmed tekitavad vibratsiooni. Pikaajaline kasutamine ja vale
asend voivad kahjustada kasi, sdrmi ja ktiinarnukke. Lopetage kasutamine kohe, kui tunnete valu, kihelust voi

muud hélvet. Kui probleem pusib, konsulteerige enne t66 jatkamist arstiga.
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BHUMAHUE:

B HacTOSAILLOTO pPbLKOBOACTBO CE LMTUPAT MEXAYHapOAHW CTaHAapTW; npenopbyBame npedBapuTenHo da ce
MH(OpMMpaTe 3a MECTHUTE MpaBusia 3a 6e30nacHoOCT U fja OCUrypuTe TAXHOTO CriasBaHe.

CrbCTeHUAT Bb3yX MOXe [a NPeAcTaBrisiBa MOLLEH N3TOYHMK Ha eHeprusi, mopaamn KOeTo ¢ KoMnpecopa U KoMMekTa
NpUHAANEexXHoCTU TpsibBa Aa ce paboTh U3KMIOYNTENHO BHUMATESTHO.

3a paboTa CbC CrbCTEH Bb3AyX € HeobXoAMMO Aa ce No3HaBaT U crna3eaT AeiCTBalMTe HOPMATUBHU JOKYMEHTH.

He nossonsBaiitTe Ha HEONUTHU NULA Aa M3nonasaT obopyABaHETO, ako He ca nog Haasop. He pgonyckaiite aeua u
XKUBOTHW Ha MsACTOTO Ha paboTa.

3a npaBunHa paboTa 3aemeTte ctabunHa cTovika U ApbXTe 34paBO MHCTPYMEHTa.

CnyyaiiHUTe 1 HeovaKkBaHM ABUXEHUSI HA MHCTPYMEHTa MOXe [a ca MHOTO OMnacHM.

He u3nonseaiiTe MHCTPYMEHTWUTE B MOMELLEHUSI C MOTEHLUMANHO B3puBoonacHa atMmocdepa, C rofsiMo KosimyecTBo
HaTpynaH npax, ¢ TPbGONPOBOAK 3a ra3 UMM ¢ enekTpuyecky kabenonposoau.

M3nonasanTe MHCTPyMeHTa caMo Ha MecTa ¢ o6po npoBeTpsiBaHe.

Mo-cneunanHo BHUMaBaiTe npu obpaboTBaHe Ha MaTepuanu, KOUTO ca fliecHo3ananMMu 1 3a pucka oT eKCrnoausi.
He 3abpaBsiiTe, Ye nopaau CTpykTypata Ha obpaboTBaHuss Matepuan unu NowoTo KavyeCTBO Ha W3MON3BaHuTe
nprcnocobrneHnst € Bb3MOXHO OMacHW CTPYXKU 1 hparMeHTH Aa ce HOCST Gbp30 OT Bb3AYLLHUS NMOTOK.

BHumaBanTe 3a eBEeHTyanHu UCKpY U Linaka oT npoueca Ha obpaboTBaHe.

WHCTPYMEHTU C BbPTSLLM CE YacTU v NPUHAATIEXHOCTUTE KbM TSIX MOXE [ia 3axBaHaT 1 ycyyaT ryMEeHV U apMupaHmu
¢ mMeTan pbkaBuuu. MNopaau ToBa BHUMaBaiTe MHOTO, KOraTo r1 usnosnssare.

MHeBmMaT4HNTE YyKOBe He Ca noaxoasiuim 3a pasGMBaHe Ha apmMupaH 6eToH.

ObLUU NMPABUIIA 3A BE3OMNACHOCT

He un3nonagaitte o6opyaBaHeTo 6e3 HeobxoaumuTe MHAMBIUAYANHM NPeanasHn CpeacTea.

B HukakbB Cryyail He ApbXTe MHCTPYMEHTa 3a Mapkyya 3a CrbCTeH Bb3fyX, KOraTo ro npeHacsite.

He ponyckaiite apyrv xopa 6n13o 4o MACTOTO Ha paboTa.

He HacouBaliTe Bb3aylLHaTa CTPYS UMK MHCTPYMEHTA KbM cebe cit Unu KbM Apyrin Xopa.

B HuikakbB criyyait He ce fonupaiite 40 paboTHIst OpraH Ha MHCTPYMeHTa BeAHara cref, pabota — Toit MOXe fja € MHOFO ropeLy.

He pokocBaiite ABMKeELLUTE CE YACTV Ha MHCTPYMEHTa Mo BpeMe Ha pabota.

He pasrnobssaiite 1 He MoauduLmpaliTe No KakbBTO 1 a € HaYMH MHCTPYMEHTa UMW NPUHALANEXHOCTUTE KbM HEro. PEMOHTHU AeitHOCTy
TpsibBa Aa ce U3MbIIHSBAT camo oT 06y4eHu nuua.

I'IpM pa60Ta C MeTan He 3a6paBﬂ|7|Te [Aa Haco4eaTe pA3aHeTo Taka, Ye [a He Ce Cb3[aBa OnacHOCT 3a ornepartopa 1 OKOMHUTE.

KAKBO TPABBA OA NPABUTE

Heobxoanmo e Ja npoyeTeTe M YCBOUTE CbObPXKAHMETO HA HaCTOALLOTO PHLKOBOACTBO NMpEAW Aa MHcTanupare,
13nonaearte, PeMoHTUpaTe, OGCNyXBaTe U CMEHSITE NPUHAANEXHOCTU HA MHCTPYMEHTA.

WHcTanupaHeTo, perynupaHeTo u pabotaTta ¢ MHCTpyMeHTa TpsibBa Aa ce M3BbPLUBAT CaMo OT KBanuuuMpaHu u
obyyeHn nuua.

CBbp3BaHETO KbM M3TOYHUKA Ha CIbCTEH Bb3yX U3BbPLUBANATE CaMO NPU U3KMHOYEeHO 06opyaBaHe.

3a ontumanHa paboTa Ha MHCTPYMEHTa pasMepuTe Ha MapKkyya W CbeauHuTenute TpsibBa Aa OTroBapsiT Ha
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npeanucaHuTe.

« Tpeon fa BkIouMTE MHCTPyMeHTa npoBepeTe Bpb3kaTta M ce ybepdeTte, Ye MapkyybT 3a CrbCTEH Bb3AyX He e
noBpefeH.

« Tpeon fa cBbpxeTe Mapkyya KbM MHCTPYMEHTa NpoBepeTe Janu MapKyybT ¥ CbeAUHUTENAT ca yucTu. 3a uenta
U3nycHeTe Bb3AyX Npe3 Mapkyya U CbeAUHUTENS.

*  TMpu n3bop v cMsiHa Ha NPUHAASIEXHOCTM Crna3BanTe HCTPYKUMUTE B PbKOBOACTBOTO, 3a ia MPEA0TBPaTUATE HEHYXKHUS
LyM.

*  Wanonsgaite npuHagnexHoCTy, KOMTO ca NMOAXOASLM 3a M3BbpLUBaHaTa paboTa U CbOTBETCTBAT HA MHCTPYMEHTA;
CBbp3BalTe r1 npaBumHo. M3nonseaiite rv CbrmacHo ykasaHusTa u crieieTe Aa ca NpaBUHO MHCTanMpaHu.

« Tpeown BCcsiko 3anouBaHe Ha paboTa MpoBepsiBaliTe W3HOCBAHETO HA WHCTPYMEHTUTE W npuHagnexHoctute. Mpu
HEOOXOAMMOCT M CMEHANTE.

« Tpu cmMsiHa Ha MHCTPYMEHT, MO BpeMe Ha TeXHU4Yecko obCryBaHe U Npu NpukniouBaHe Ha paboTta paseauHsiBanTe
Bpb3KaTa KbM U3TOYHUKA HA CMbCTEH Bb3AyX.

* PaseguHsiBaHETO Ha MHCTPYMEHTa M3BbpLUBANTE CaMO KOrato Mapky4YbT He € MoA HansraHe, 3a Aa npeforeparute
HEKOHTPOMNMPaHO 3aABWKBaHE.

* TopgbpxanTte pen Ha paboTHOTO MACTO.

*  W3vakaitTe MHCTPYMEHTBLT Aja crpe HambHO NPeau Aa ro ocTaBuTe Ha 3emsTa

*  CobxpaHsiBaiTe MHEBMATUYHUS MHCTPYMEHT B YACTO CbCTOSIHWE U HA CYyXO MSCTO

*  BwHaru npoBepsiBainTe ganu pabotHata ctaHuus e cTabunHa.

*  [pbxTe 06paboTBaHMA MaTepuan HenoABWXEH (M3NOn3BanTe KreLwm nnv npucnocobneHre 3a 3akpensaHe).

*  WanonsgaiTte MHCTPyMeHTa camo Mo npegHasHayeHve. Mpon3BoANTENST He HOCU OTFOBOPHOCT 3@ LLETU, Bb3HUKHANM
B pe3yniTaTt oT HapyllaBaHe Ha npasunara 3a 6e30nacHOCT UM HENPaBUMHO U3MOS3BaHe.

*  Wanonsgaite camo NpUHAANEXHOCTU, KOUTO ca NOAXOASLLM 32 UHCTPYMEHTA.

* KayecTBOTO Ha CrbCTeHMs Bb3gyx TpsibBa Aa e 4o6po; ToBa 0O3Ha4YaBa [a € YMCT U CyX U ce ocurypsisa Han-gobpe
¢ nopxogsiw, puntbp. MNpenopbyBame Aa ce U3Non3sBa KOMMMEKT 3a pUNTpUpaHe, perynvpaHe Ha HamnsiraHeto u
omacnsBaHe Ha Bb3gyxa. OMacnsiBaloTo yCTpoCcTBO TpsabBa aa ce perynupa Ha npubnusutenHo 3 go 6 kanku B
MUHyTa. [bImKMHaTa Ha Mapkyya Mexay oMachsiBaLloTo YCTPOMCTBO U MHCTPYMEHTa B HVKaKbB clyyvait He TpsibBa Aa
npesuwasa 6 oo 8 metpa.

*  [HeBMaTU4YHUTE WHCTPYMEHTU W MO-CrieuparnHo YykoBeTe 3a pa3buBaHe W KbpTeHe reHepupatr Bubpauun. [Mpu
npoabmkUTENHa paboTta uUnu HenpasuIHO PaboTHO MONOKEHMe BUGpaLMWUTe MOXE Aa MPUYMHAT TPaBMK MO AnaHuTe,
npbcTUTE U nakTuTe. HesabaBHO cripeTe Aa U3non3BaTe UHCTPYMEHTa, ako nodyBcTBaTte Gorka, M3TpbrBaHe Unu Apyro

HepasnonoxeHve. Ako NpobrnemMbT He n34e3He, NOCLBETBANTE Ce C nekap Npeay Aa Bb3obHoBUTE paboTa.
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OPREZ:

Posto se ovaj priru¢nik odnosi na medunarodne standarde, preporu¢ujemo da prethodno pribavite informacije
o lokalnim bezbednosnim propisima i da se postarate da ih se pridrzavate.

Komprimovani vazduh je potencijalno snazan izvor energije, stoga budite veoma oprezni prilikom koris¢enja
kompresora ili kompleta dodatne opreme.

Korid¢enje komprimovanog vazduha zahteva poznavanje i postovanje svih vazecih propisa.

Ne dozvolite neiskusnom osoblju da koristi alat bez nadzora. Pazite da deca i Zivotinje ne budu u radnom
prostoru.

Zauzmite stabilan polozaj za pravilno kori3¢enje alata i ¢vrsto ga uhvatite.

Slucajno i neocekivano pomeranje alata moze da predstavlja ozbiljnu opasnost.

Ne upotrebljavajte alate u prostorijama koje imaju potencijalno eksplozivnu atmosferu ili tamo gde ima naslaga
prasine, gasovoda ili elektri¢nih vodova.

Alat koristite samo u adekvatno provetrenom okruzenju.

Obratite posebnu paznju na obradene materijale koji su veoma zapaljivi ili potencijalno eksplozivni.

Imajte na umu da slaba konzistencija obradenog komada ili lo$ kvalitet pribora koji se koristi mogu da dovedu
do opasnog razbacivanja opiljaka i odlomaka.

Pazite na moguce varnice i $ljaku nastalu usled masinske obrade.

Alati sa rotiraju¢im delovima i njihov pribor mogu da se upetljaju i izuvijaju gumirane ili metalom ojac¢ane
rukavice. Prema tome, budite naroc¢ito pazljivi prilikom njihovog koris¢enja.

Pneumatski ¢ekici nisu podesni za rusenje armiranog betona.

OPSTI BEZBEDNOSNI PROPISI

Nemojte koristiti opremu bez obaveznih sigurnosnih uredaja.

Nemojte nikada drzati alat za crevo za komprimovani vazduh dok ga nosite.

Ne dozvolite drugim osobama da prilaze radnom prostoru.

Ne usmeravajte mlaz vazduha ili alat ka sebi ili prema nekoj drugoj osobi.

Na sve moguce nacine izbegavajte direktan kontakt sa alatom odmah nakon upotrebe, jer mu povriina moze
biti veoma vruca.

Ne dodirujte pokretne delove opreme za vreme rada.

Nemojte otvarati niti na bilo koji nacin vrsiti izmene alata ili njegovog pribora. Sve popravke treba da obavlja
isklju¢ivo obu¢eno osoblje.

Ako radite sa metalom, ne zaboravite da selenje usmerite tako da ne predstavlja opasnost za rukovaoca ili

druge posmatrace.

STA Bl TREBALO DA URADITE

Procitajte i razumite sadrzaj ovog priru¢nika pre montaze, rukovanja, popravke, odrzavanja, zamene pribora na
ovom alatu.
Ovaj alat bi trebalo da montiraju, podesavaju ili koriste samo kvalifikovani i obuceni rukovaoci.

Komprimovani vazduh povezujte samo kada je oprema isklju¢ena.
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e Zaoptimalne performanse alata vodite ra¢una da veli¢ina creva i priklju¢ka bude odgovarajuca.

e Pre pokretanja alata, proverite njegov priklju¢ak i uverite se da crevo za komprimovani vazduh nije ostec¢eno.

e Pre povezivanja creva sa alatom proverite da li su crevo i brza spojnica ¢isti. To uradite tako 3to cete pustiti da
vazduh slobodno prolazi kroz crevo i brzu spojnicu.

e Odaberite i zamenite povezani pribor u skladu sa uputstvima iz priru¢nika, kako biste sprecili nepotrebnu buku.

e Koristite pribor koji je podesan za odgovaraju¢u primenu i koji je u skladu sa uredajem i pravilno ga povezite.
Proverite da li se pribor koristi u skladu sa uputstvima i da li je pravilno montiran.

e Pre svake upotrebe proverite stanje pohabanosti alata i pribora. Zamenite ih po potrebi.

e U slu¢aju zamene alata, tokom operacija odrzavanja i po zavrietku rada odvojite priklju¢ak za komprimovani
vazduh.

e Alat isklju¢ujte samo kada crevo NIJE pod pritiskom, kako biste izbegli njegovo nekontrolisano pomeranje.

e Odrzavajte radni prostor urednim.

e Vodite racuna da se alat u potpunosti zaustavi pre nego to ga polozite na zemlju

e Pneumatski alat skladistite ¢ist i na suvom mestu

e Uvek se postarajte da radna stanica bude nepomicna.

o Cursto drzite predmet obrade pomocu stege ili alata za pri¢vricivanje.

e Alat koristite iskljucivo za njegovu originalnu namenu. Proizvodac se odrice svake odgovornosti za Stetu nastalu
usled nepridrzavanja bezbednosnih propisa ili zloupotrebe alata.

e Koristite iskljucivo pribor koji je namenjen za alat koji se koristi.

e Kvalitet komprimovanog vazduha mora biti dobar, $to znaci da bude ¢ist i suv, a to se najbolje obezbeduje
pomocu filtera za vazduh. Preporucujemo da koristite ¢itavu FRL (filter, regulator, mazalica) jedinicu. Podmaziva¢
treba da bude podesen na oko 3 do 6 kapljica u minutu. Crevo za vazduh izmedu podmazivaca i alata nikada ne
treba da bude duze od 6 do 8 metara.

e Pneumatski alat, konkretno ¢ekici za rusenje proizvode vibracije. Duza upotreba i pogresan polozaj tela mogu
da dovedu do o3tecenja ruku, prstiju i laktova. Odmah prekinite sa koris¢enjem proizvoda ¢im osetite bilo kakav
bol, peckanje ili bilo kakav drugi poremecaj. Ako problem i dalje postoji, potrazite savet lekara pre nego sto

nastavite sa radom.
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Avant de brancher des accessoires, assurez-vous que le compresseur est éteint.
Utilisez uniquement des accessoires et consommables congus pour étre utilisés avec cet outil.

Sélectionnez les meilleurs accessoires/consommables insérés/montés disponibles pour un niveau de bruit et de
vibrations le plus faible possible. Remplacez-les en cas de niveau accru de bruit et/ou de vibrations.

Assurez-vous que |'outil/accessoire inséré/monté est convenablement retenu par le systéme de retenue et assurez-
vous que le systéme de retenue est en bon état. N'utilisez jamais I’outil sans un systéme de retenue car cela pourrait
provoquer des projectiles a grande vitesse.

Utilisez uniguement un ciseau acéré, car des ciseaux émoussés nécessitent une pression excessive et peuvent se casser.

Ne refroidissez jamais un accessoire/outil chaud car cela pourrait influencer la dureté et provoquer des circonstances
dangereuses.

Utilisez I'accessoire/l'outil inséré/monté conformément aux spécifications du fabricant.
N’utilisez jamais le ciseau comme levier car cela pourrait provoquer une rupture.

UTILISATION D'UN OUTIL PNEUMATIQUE

NE faites PAS fonctionner I'outil librement, il doit toujours étre en contact avec la surface de travail. Dans le cas
contraire, le systeme de retenue, le cylindre ou le logement peuvent étre endommagés et provoquer des lésions a
I'opérateur. En outre, cela provoquera la déchéance de la garantie.

Si un ciseau est libéré par le systéeme de retenue en cours d'utilisation, arrétezimmédiatement I'outil et réintroduisez
le ciseau.

Avant de commencer a utiliser I'outil, assurez-vous que vous connaissez bien le lieu de travail et la zone environnante.
Respectez toujours les consignes de sécurité pour la zone de travail dans laquelle vous travaillez.
Maintenez I'outil toujours fermement des deux mains.

Pendant le fonctionnement de I'outil, I'opérateur peut étre exposé a des risques, tels que I'écrasement, des impacts,
la chaleur, les vibrations, les coupures, les abrasions, etc: Portez des gants adaptés.

Toute personne qui manipule I'outil doit étre capable de s'adapter a la taille, au poids et a la puissance de I'outil.
Soyez toujours préparé a des mouvements/forces normaux/anormaux générés par |'outil.

Gardez votre corps en équilibre, placez vos pieds de maniére sire.

En cas d'interruption de I'alimentation en air, relachez le levier/la détente.

Lors de I'utilisation d'un outil électrique, vous pouvez ressentir une géne dans les mains, les bras, les épaules, le cou
et d'autres parties de votre corps.

Si vous ressentez des symptdémes comme une géne persistante ou récurrente, une douleur, des palpitations, des
douleurs, des picotements, des engourdissements, une sensation de bralure ou de raideur : n'ignorez pas ces signes

d’avertissement. Arrétez d'utiliser I'outil, parlez-en a votre employeur et consultez un professionnel de santé
qualifié.

UTILISATION D'UNE CLE A CHOCS (1)

« Avant de faire fonctionner I'équipement, mettez quelques gouttes d'huile (D) dans I'ouverture d’entrée d'air (F)
de I'outil pneumatique.

+ Si la connexion (E) est déja montée sur I'ouverture d’entrée (F), versez-y quelques gouttes d’huile (D).

« Choisissez la bonne douille a chocs (C) dans le kit selon les besoins et montez-la sur I'arbre (A).

* Branchez le tuyau d’alimentation en air sur (E).

« Placez la douille sur I'écrou a retirer ou a installer.

» Tournez le bouton F/R (G) en position « F » ou « R » (F=avant ou R=arriére).

« Ajustez le bouton de réglage H pour contrdler la vitesse du débit d'air.

« Appuyez sur la gachette (B) pour utiliser I'outil.
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UTILISATION DE LA CLE A CLIQUET (2)

Avant de faire fonctionner I’équipement, mettez quelques gouttes d'huile (D) dans I'ouverture d’entrée d‘air (F) de
I'outil pneumatique.
Si la connexion (E) est déja montée sur I'ouverture d'entrée (F), versez-y quelques gouttes d’'huile (D).
Choisissez la bonne douille a chocs (C) dans le kit selon les besoins et montez-la sur I'arbre (A).
Branchez le tuyau d’alimentation en air sur (E).
Tournez le bouton F/R (G) dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre jusqu’a la position « F » (F=avant ou serrer).
Tournez le bouton F/R (G) dans le sens des aiguilles d’une montre en position « R » (R=arriére ou desserrer).
Appuyez sur la gachette (B) pour utiliser I'outil.

UTILISATION DE MEULEUSE (3)

* Les doigts de I'opérateur ne doivent se trouver a proximité des pierres de meulage lorsque la machine est connectée a
la source d'alimentation.

* Lorsque la pierre de meulage n’est pas en contact avec la surface, relachez la gachette pour arréter I'arbre.

* La rotation ne s'arréte pas immédiatement.

« Débranchez I'alimentation en air de I'outil.

« Vérifiez que le mandrin ne soit endommagé et qu'il soit dépourvu de saletés.

* Insérez I'outil approprié en fonction du diamétre du mandrin et bloquez-le a I'aide de la clé plate.

* Assurez-vous que |'arbre soit correctement installé et verrouillé.

* Branchez I'alimentation en air sur I'outil.

* Appuyez sur la gachette pendant quelques secondes et vérifiez que le disque tourne sans vibrations anormales. Le cas
échéant, n'utilisez pas I'outil.

* Il est conseillé de lubrifier I'outil avant chaque utilisation.

* Branchement de I'air a I'aide du raccord rapide.

* Réglez la pression de service de maniére a ce qu’elle reste dans la plage de pression de service spécifiée pour I'outil.

« Vérifiez que la pierre de meulage enléve correctement la matiére de I'objet. Ne pas trop appuyer la pierre sur la
surface afin d'éviter une usure excessive et des dommages dangereux.

» Remplacez I'outil lorsqu'il devient inefficace ou que le disque est usé afin d'éviter une rupture dangereuse du disque

UTILISATION DU MARTEAU BURINEUR (4)

Avant de faire fonctionner I'équipement, versez quelques gouttes d’huile (E) dans I'ouverture d’entrée d'air (F) ou le
connecteur (E) de |'outil pneumatique.

Choisissez le burin selon les besoins (fig. 2).
Retirez le support de ressort (1) pour charger un burin (C). Toujours bien serrer le support de ressort avant |'utilisation.

ATTENTION : Utilisez des accessoires congus pour I'utilisation avec les outils pneumatiques. N'utilisez pas d'accessoires
endommagés.

Appuyez sur la gachette (H) pour mettre en marche. Tenez toujours le marteau fermement pendant le fonctionnement
pour éviter les blessures.

Tournez le bouton (G) dans le sens des aiguilles d’'une montre/inverse pour régler la vitesse des vibrations.

MAINTENANCE

AN

Débranchez I'alimentation en air pendant la maintenance de I'outil.

Nettoyez régulierement et séchez le filtre dans le systéme et I'ouverture d’entrée d’air de I'outil pneumatique.

Lubrifiez les éventuels raccords a déconnexion rapide sur le systéme pour éviter tout bourrage.

Vidangez la condensation du filtre a air et du compresseur tous les jours.

Afin d’éviter la formation de rouille et de minimiser I'usure, nettoyez et lubrifiez I'outil aprés chaque utilisation.

Vérifiez I'outil régulierement sur les boulons/vis ou les pieces desserrés.

En cas de perte de puissance : faites réparer |'outil.

Seuls des ingénieurs dament formés et qualifiés sont autorisés a ajuster ou a réparer I'outil.

Si I'outil est équipé d’un silencieux, assurez-vous qu’il fonctionne correctement, un silencieux endommagé doit étre
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remplacé.
L'outil doit étre entretenu régulierement pour minimiser I'émission de bruit et les vibrations.

Si vous avez l'intention de ne pas utiliser I'outil pendant une longue période, il doit étre huilé. Remplissez de
quelques gouttes de résine et d’huile sans acide dans I'entrée d'air et laissez I'outil tourner librement pendant
quelques secondes.

Entretenez |'outil au moins une fois par an.

UTILISATION PREVUE

L'utilisateur ou son employeur doivent évaluer I'utilisation spécifique qui peut étre présente suite a chaque
utilisation.

N’utilisez jamais I'outil autrement que ce pour quoi il est congu et comme expliqué dans le présent manuel.

Les dommages liés a un non-respect des instructions du présent manuel ou provoqués par une utilisation incorrecte
ou par des réparations incorrectes, ne seront jamais couverts par notre garantie et nous déclinons toute responsabilité
dans ce cas. Nous nous réservons le droit d’apporter des améliorations techniques, sans notification préalable.

Cet outil est concu comme une clé. L'utilisation prévue comprend le serrage et le desserrage d’écrous, de boulons et
de vis filetées. S'il est utilisé autrement, une évaluation des risques doit étre effectuée par I'employeur/I’utilisateur.

Ce marteau pneumatique est congu pour couper le métal ou les boulons rouillés et éliminer le mortier des blocs de béton
ou des briques. NE JAMAIS UTILISER dans I'eau ou avec de I'amiante.

S'il est utilisé autrement, une évaluation des risques doit étre effectuée par I'employeur/I'utilisateur.

DEFAUTS POSSIBLES

Coupez immédiatement I’équipement si vous entendez des bruits inhabituels, ou si une chute de courant soudaine
se produit. Vérifiez I'outil pneumatique et le systéme d’alimentation en air comprimé.

Outil pneumatique
- lalubrification est insuffisante

- outil/accessoire usé, non adapté pour I'utilisation ou défectueux

Systéme d’alimentation en air comprimé

- la pression du compresseur est insuffisante

- lerégulateur de pression n’est pas réglé sur le niveau de pression correct, adapté pour I'outil utilisé.

- ily a une fuite du tuyau de connexion ou des raccords (utiliser un ruban de Téflon ou une pate d'étanchéité)
- fuites dans le systéme pneumatique

- filtre ou lubrificateur obstrué

- le tuyau est écrasé, percé ou trop long (perte de pression)

MISE AU REBUT
Il FAUT JETER I'huile d’échappement de facon a ne pas polluer I’environnement et conformément a la
loi applicable.

La garantie est expressément annulée en cas de dommages résultant d'une usure réguliére, d'une surcharge, d'une
manipulation ou d'une utilisation inadaptée pour I'outil. Pour que cette garantie soit applicable, I'outil ne doit pas
étre démonté lorsqu'il est renvoyé a votre détaillant.

Cette garantie couvre les piéces remplacées et la main d’ceuvre pour une période de 12 mois a compter de la date
d’achat (une preuve d’achat comme une facture ou un recu est nécessaire).

Tous les défauts peuvent étre éliminés en remplacant I'outil ou en le réparant, selon le cas.
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Before connecting accessories make sure the compressor is shut down.

ACCESSORIES
Only use accessories and consumables that are designed for the use with this tool.

Select the best available inserted/mounted accessories/consumables for the lowest possible noise level and vibration.
Replace them in case of an increased noise level and/or vibration.

Make sure that the inserted/mounted tool/accessory is properly held by the retainer and make sure that the retainer
is in good condition. Never use the tool without a retainer as this may cause high speed projectiles.

Only use sharp chisels, as blunt chisels require excessive pressure and can break.

Never cool down a hot tool/accessory as this may influence the hardness causing dangerous circumstances.
Use the inserted/mounted accessory/tool according the manufacturer specifications.

Never use a chisel as lever as this can cause brakeage.

USING A PNEUMATIC TOOL

DO NOT operate the tool freely, It must always be in contact with the work surface. Failure to do so can cause
Retainer, Cylinder or housing failure which may result in injury to the operator and will invalidate warranty.

If a chisel is released by the retainer whilst in use, stop the tool immediately and re insert the chisel.
Before start using the tool, make sure that you are familiar with the workplace and surrounding area.
Always obey the safety regulations for the work area you are working in.

Hold the tool always firmly with both hands.

During operating the tool, the operator may be exposed to hazards as crushing, impacts, heat, vibration, cuts,
abrasions, etc: Wear suitable gloves.

Any person handling the tool must be able to handle the size, weight and power of the tool.
Always be prepared for normal/abnormal movements/forces generated by the tool.

Keep your body in balance, place your feet safe and secure.

In case of interruption of the air supply, release the lever/trigger.

When using a power tool, you may experience discomfort in your hands, arms, shoulders, neck and other parts of
your body.

If you experience symptoms such as persistent or recurring discomfort, pain, throbbing, aching, tingling, numbness,
burning sensation, or stiffness: Do not ignore these warning signs. Stop using the tool, tell your employer and
consult a qualified health professional.

USING THE IMPACT WRENCH (1)

» Before operating the equipment, put some oil drops (D) in the air inlet opening (F) of the pneumatic tool.
* In case connection (E) is already assembled on the inlet opening (F), put some oil drops (D) on it (E).

» Choose the correct impact socket (C) from the kit as needed and mount it onto the anvil (A).

» Connect air supply hose to E.

« Place the socket over the nut to be removed or installed.

* Turn the F/R knob (G) to “F”or “R" position (F=Forward or R=Reverse).

» Adjust the regulator knob H to control the speed of the air flow.

* Press the trigger (B) to use the tool.
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USING THE RATCHET WRENCH (2)

Before operating the equipment, put some oil drops (D) in the air inlet opening (F) of the pneumatic tool.
In case connection (E) is already assembled on the inlet opening (F), put some oil drops (D) on it (E).
Choose the correct impact socket (C) from the kit as needed and mount it onto the anvil (A).

Connect air supply hose to E.

Turn the F/R knob (G) counterclockwise to “F”position (F=Forward or Tighten).

Turn the F/R knob (G) clockwise to “R" position (R=Reverse or Loosen).

Press the trigger (B) to use the tool.

USING THE GRINDER (3)

* The operator’s fingers must not be close to the grinding stones when the machine is connected to the power source.
* When the grinding stone is not in contact with the surface release the trigger to stop the shaft.

* The rotation does not stops immediately.

« Disconnect the air supply from the tool.

« Check the chuck is not damaged and freed of debris.

« Insert the correct tool according to chuck’s diameter and lock by the mean of the open end wrench.

« Ensure that the shaft is correctly installed and locked.

« Squeeze the trigger for a few seconds and check the disc rotates without anomalous vibrations. Do not use the tool if
this occurs.

* You are advised to lubricate the tool before each use.

« Connecting the air using the quick coupling.

* Adjust the operating pressure so that it remains within the operating pressure range specified for the tool.

+ Check that the grinding stone correctly remove the material from the object. Do not press too much the stone onto
the surface in order to avoid excessive wear and dangerous damages.

* Replace the tool when becomes ineffective ot the disc is worn in order to prevent dangerous disc

USING THE CHISEL HAMMER (4)

Before operating the equipment, put some oil drops (E) in the air inlet opening (F) or the connector (E) of the
pneumatic tool.

Choose the correct chiesel as needed (fig.2).

Remove the spring retainer (1) to load a chisel (C). Always tighten the spring retainer well before use.
WARNING: Use attachments designed for use with air tools. Do not use damaged attachments.
Depress the trigger (H) to operate. Always hold the hammer firmly during operation to avoid injury.
Rotate clockwise/counterclockwise the (G) knob to set the vibrations speed

MAINTENANCE

AN

Disconnect the air supply during maintenance on the tool.

Regularly clean and dry the filter in the system and the pneumatic tool air inlet opening.
Lubricate any quick-disconnect coupling on the system to prevent jamming.

Drain condensation from air filter and from the compressor on a daily basis.

In order to avoid rust formation and to minimize wear, clean and lubricate the tool after each use.
Check the tool regularly on loose bolts/screws or parts.

In case of power loss: have the tool repaired.

Only trained and qualified engineers are allowed to adjust or repair the tool.

In case the tool is equipped with a silencer, make sure that this silencer is working properly, a damaged silencer has
to be replaced.

The tool should be maintained regularly to minimize the noise emission and occurring vibration.

If you intend not to use the tool for a longer period of time, it has to be oiled. Please fill some droplets of resin and
acid free oil into the air inlet and let the tool run free for a couple of seconds.

Maintain the tool at least yearly.
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INTENDED USE

The user or the user’s employer shall assess the specific use that can be present as a result of each use.
Never use the tool otherwise than the tool is designed for and as explained in this manual.

Damages as a consequence of not following this manual, or caused by incorrect use or incorrect repairs, will never be
covered by our warranty and we will have no responsibility for it. We reserve the right for technical improvements,
without prior notification.

This tool is designed as a wrench. The intended use includes tightening and loosening nuts, bolts and threaded
screws. If used otherwise a risk assessment has to be made by the employer/user.

This air hammer is designed for cutting through rusted metal or bolts and removing mortar from cement blocks or
bricks. NEVER USE in water or with asbestos.

If used otherwise a risk assessment has to be made by the employer/user.

POSSIBLE FAULTS

Immediately shut down the equipment in case you hear unusual noises, or if a sudden power drop occurs. Check the
pneumatic tool and the compressed air supply system.

Pneumatic tool
- lubrication is insufficient

- worn tool/accessory, not suitable for use or faulted

Compressed air supply system

- compressor pressure is insufficient

- pressure regulator not set on the correct pressure level, suitable to the tool being used.

- there is a leak from the connection hose or from the connections (use Teflon tape or sealant paste)
- leaks in the pneumatic system

- filter or lubricator cogged

- hose is crushed, pierced or too long (loss of pressure)

DISPOSAL

Exhaust oil MUST BE DISPOSED OF so as not to pollute the environment and in compliance with the
applicable law.

Any warranty is expressly waved in case of damages arising out of regular wear, overload, handling or use not
suitable for the tool. For this warranty to be applicable, the tool should not be dismantled when returned to your
retailer.

This warranty covers replaced parts and labor for a period of 12 months from the date of purchase (a proof of
purchase such as invoice or receipt is required).

Any defect may be removed by replacing the tool or repairing it, as the case may be.
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Prima di collegare gli accessori, accertarsi che il compressore sia spento.
ACCESSORI

Usare esclusivamente accessori e beni di consumo destinati all'utensile.

Selezionare i migliori accessori/beni di consumo inseriti/installati disponibili per determinare il piu basso livello
possibile di rumore e vibrazione. In caso di aumento del livello di rumore e/o vibrazione, sostituirli.

Accertarsi che I'utensile/accessorio inserito/installato sia saldamente fissato dalla staffa e verificare le buone condizioni
della stessa. Non utilizzare mai I'utensile senza staffa in quanto si potrebbero generare proiettili ad alta velocita.

Utilizzare esclusivamente ceselli affilati, poiché i ceselli non affilati richiedono un’eccessiva pressione con il rischio
di rottura.

Non far mai raffreddare I'utensile/accessorio caldo per evitare conseguenze sulla durezza e la creazione di condizioni
pericolose.

Utilizzare I'accessorio/utensile inserito/installato nel rispetto delle specifiche del costruttore.
Non usare mai un cesello come leva perché si potrebbe rompere.

IMPIEGO DI UN UTENSILE PNEUMATICO

L'utensile deve SEMPRE essere a contatto con la superficie di lavoro. In caso contrario, la staffa, il cilindro o la
custodia possono guastarsi e ferire I'operatore, rendendo inoltre nulla la garanzia.

Se, durante I'uso, dal dispositivo di fissaggio si stacca un cesello, arrestare immediatamente I'utensile e reinserire il cesello.
Prima di cominciare a usare |'utensile, accertarsi di avere familiarita con il luogo di lavoro e I'area circostante.
Rispettare sempre le norme di sicurezza dell’area di lavoro.

Mantenere sempre |'utensile fermo con entrambe le mani.

Durante I'uso dell’utensile, I'operatore pud essere esposto a rischi quali schiacciamento, urti, calore, vibrazione,
tagli, abrasioni, ecc. Indossare pertanto guanti di protezione idonei.

Chiunque maneggi 'utensile dev’essere in grado di sostenerne dimensioni, peso e potenza.

Essere sempre pronti a reagire in caso di movimenti o forze normali o anomale generate dall’utensile.
Mantenersi in equilibrio, con i piedi in posizione sicura e stabile.

In caso di interruzione dell’alimentazione dell’aria, rilasciare la leva/il grilletto.

L'impiego di un utensile elettrico pud provocare fastidio alle mani, alle braccia, alle spalle, al collo e ad altre parti
del corpo.

In presenza di sintomi quali, ad esempio, disturbi ricorrenti, dolore pulsante o persistente, formicolio, intorpidimento,
sensazione di bruciore o rigidita: non trascurare i sintomi. Interrompere I'impiego dell’utensile, comunicare il
fastidio al datore di lavoro e consultare un medico.

USO DELL'AVVITATORE A IMPULSI (1)

« Prima di utilizzare I'apparecchio, versare alcune gocce d’olio (D) nell’apertura d’'ingresso dell’aria (F) dell’'utensile
pneumatico.

* Nel caso in cui la connessione (E) sia gia montata sull’apertura d'ingresso (F), versare qualche goccia d’olio (D) sulla
connessione (E).

* Scegliere la presa di impulso corretta (C) dal kit e montarla sull’incudine (A).

« Collegare il flessibile dell’alimentazione pneumatica a E.

* Collocare la presa sul dado che deve essere rimosso o installato.

* Ruotare il pomello F/R (G) verso “F"o “R" (F= in avanti o R= all'indietro).

* Regolare la manopola H per controllare la velocita del flusso d'aria.

« Premere il grilletto (B) per utilizzare I'utensile.
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USO DELLA CHIAVE A CRICCHETTO (2)

Prima di utilizzare I'apparecchio, versare alcune gocce d’olio (D) nell’apertura d‘ingresso dell’aria (F) dell’utensile
pneumatico.

Nel caso in cui la connessione (E) sia gia montata sull’apertura d’ingresso (F), versare qualche goccia d’olio (D) sulla
connessione (E).

Scegliere la presa di impulso corretta (C) dal kit e montarla sull’incudine (A).

Collegare il flessibile dell’alimentazione pneumatica a E.

Ruotare la manopola F/R (G) in senso antiorario in posizione “F” (F= in avanti o Serraggio).

Ruotare la manopola F/R (G) verso “F”o “R" (F= in avanti o R= all'indietro).

Premere il grilletto (B) per utilizzare |'utensile.

USO DELLA RETTIFICATRICE (3)

Non tenere le dita vicino alle teste di rettifica in pietra quando la macchina & collegata all’alimentazione elettrica.
Quando la testa di rettifica in pietra non & a contatto con la superficie, lasciare il grilletto per arrestare I'albero.

La rotazione non si arresta immediatamente.

Scollegare I'alimentazione dell’aria dall’'utensile

Verificare che il mandrino non presenti danni né detriti.

Inserire |'utensile corretto in base al diametro del mandrino e serrarlo con una chiave.

Accertarsi che I'albero sia installato e serrato correttamente.

Collegare I'alimentazione dell’aria all’'utensile.

Premere per qualche secondo il grilletto e verificare che il mandrino ruoti senza vibrazioni anomale. Non utilizzare
I'utensile in caso di vibrazioni anomale.

Si consiglia di lubrificare I'utensile prima di ogni uso.

Collegamento dell’aria con giunto rapido.

Regolare la pressione operativa in modo che rientri nell'intervallo di pressione specificato per I'utensile.

Verificare che la testa di rettifica in pietra rimuova correttamente il materiale dall’oggetto. Non esercitare una
pressione eccessiva con la pietra sulla superficie per evitare usura eccessiva e danni pericolosi.

Sostituire I'utensile quando non funziona piu bene o quando il disco & usurato per evitare rotture del disco pericolose

USO DELLO SCALPELLATORE (4)

Prima di utilizzare I'apparecchio, versare alcune gocce d'olio (E) nell’apertura d'ingresso dell’aria (F) o nel connettore (E)
dell’'utensile pneumatico.

Scegliere lo scalpello corretto (fig.2).
Rimuovere il fermo a molla (1) per caricare uno scalpello (C). Serrare sempre bene il fermo a molla prima dell’uso.
ATTENZIONE: usare accessori per utensili pneumatici. Non utilizzare accessori danneggiati.

Premere il grilletto (H) per mettere in funzione. Sorreggere sempre saldamente lo scalpellatore durante il funzionamento al fine
di evitare lesioni.

Ruotare la manopola (G) in senso orario/antiorario per impostare la velocita di vibrazione.

MANUTENZIONE

Scollegare I'alimentazione dell’aria durante la manutenzione dell’utensile.

Pulire e asciugare regolarmente il filtro nel sistema e I'apertura d’ingresso dell’aria dell’utensile pneumatico.
Lubrificare i giunti di sgancio rapido presenti sul sistema per evitare che si inceppino.

Spurgare ogni giorno la condensa dal filtro dell’aria e dal compressore.

Per evitare la formazione di ruggine e ridurre al minimo I'usura, pulire e lubrificare I'utensile dopo ogni impiego.
Controllare regolarmente I'utensile per verificare la presenza di viti/bulloni o componenti allentati.

In caso di perdita di potenza far riparare I'utensile.

La regolazione e la riparazione dell’utensile possono essere eseguiti esclusivamente da tecnici formati e qualificati.

Nel caso in cui 'utensile disponga di un silenziatore, controllarne il corretto funzionamento, in caso di danni,
sostituire il silenziatore.

L'utensile deve essere sottoposto a manutenzione regolare al fine di ridurre al minimo le emissioni acustiche e la
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vibrazione.

Se si pensa di non utilizzare I'utensile per un periodo prolungato, lubrificarlo. Inserire qualche goccia d'olio privo di
resina e acidi nell’ingresso dell’aria e azionare I'utensile per un paio di secondi.

Eseguire la manutenzione dell’'utensile almeno una volta I'anno.

DESTINAZIONE D’'USO

L'utente o il suo datore di lavoro sono tenuti a valutare I'uso specifico in seguito a ciascun impiego.

Non utilizzare mai I'utensile per operazioni diverse da quelle cui & destinato e diversamente da come spiegato nel
presente manuale.

| danni provocati dal mancato rispetto delle istruzioni contenute in questo manuale od operazioni d'uso o
riparazione scorretti non sono coperti dalla garanzia e il produttore declina ogni responsabilita. Il produttore si
riserva il diritto di implementare miglioramenti tecnici senza previa notifica.

Questo utensile & progettato per agire come una chiave inglese e viene impiegato per serrare e allentare dadi,
bulloni e viti filettate. Per impieghi diversi, il datore di lavoro/utente deve condurre una valutazione del rischio.

Questo scalpellatore & destinato all'uso su metalli e bulloni arrugginiti e per rimuovere la malta da blocchi o mattoni in cemento.
NON USARE MAI in acqua o con asbesto. Per impieghi diversi, il datore di lavoro/utente deve condurre una valutazione del
rischio.un

POSSIBILI GUASTI

Spegnere immediatamente |'apparecchio in caso di rumori insoliti o improvvisa perdita di potenza. Controllare
I"'utensile pneumatico e il sistema di alimentazione dell’aria compressa.

Utensile pneumatico
- lubrificazione insufficiente

- utensile/accessorio usurato, non adatto all'uso o guasto

Sistema di alimentazione dell’aria compressa

- pressione del compressore insufficiente

- regolatore di pressione non impostato sul livello di pressione corretto, adatto all’uso.

- perdita dal flessibile di connessione o dagli attacchi (utilizzare nastro Teflon o pasta sigillante)
- perdite nel sistema pneumatico

- filtro o lubrificatore intasato

- flessibile schiacciato, bucato o troppo lungo (perdita di pressione)

SMALTIMENTO

L'olio esausto DEVE ESSERE SMALTITO nel rispetto dell’ambiente e in conformita alle leggi applicabili.

La garanzia & espressamente annullata in caso di danni provocati da normale usura, sovraccarico, movimentazione o
uso non adatti all’'utensile. La garanzia & valida se lo strumento viene restituito integro al concessionario.

La garanzia copre le parti di ricambio e la manodopera per un periodo di 12 mesi dalla data d’'acquisto (& necessario
presentare una prova d’'acquisto, ad esempio, fattura o ricevuta).

A seconda del caso, |'utensile puo essere riparato o sostituito.
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Stellen Sie vor dem AnschlieBen des Zubehors sicher, dass der Kompressor ausgeschaltet ist.

ZUBEHOR
Verwenden Sie nur Zubehor und Verbrauchsmaterialien, die fur die Verwendung mit diesem Werkzeug vorgesehen sind.

Waéhlen Sie das bestmogliche eingesetzte/montierte Zubehor/Verbrauchsmaterial fur den geringstmoglichen
Gerauschpegel und die geringstmoglichen Schwingungen. Ersetzen Sie es bei erhéhtem Gerauschpegel und/oder
Schwingungen.

Stellen Sie sicher, dass das eingesetzte/montierte Werkzeug/Zubehdr ordnungsgeméaB von der Halterung gehalten
wird, und stellen Sie sicher, dass sich die Halterung in gutem Zustand befindet. Verwenden Sie das Werkzeug
niemals ohne Halterung, da dies zu Hochgeschwindigkeitsprojektilen fuhren kann.

Verwenden Sie nur scharfe MeiBel, da stumpfe MeiBel tGbermaBigen Druck erfordern und brechen kénnen.

Kuhlen Sie niemals ein heiBes Werkzeug/Zubehor ab, da dies die Harte beeinflussen und geféhrliche Situationen
verursachen kann.

Verwenden Sie das eingesetzte/montierte Zubehor/Werkzeug gemaB den Angaben des Herstellers.
Verwenden Sie niemals einen MeiBel als Hebel, da dies zu Bremsung fuhren kann.

VERWENDUNG EINES DRUCKLUFTWERKZEUGS

Betreiben Sie das Werkzeug NICHT frei. Es muss immer in Kontakt mit der Arbeitsflache sein. Andernfalls kann es
zum Ausfall von Halterungen, Zylindern oder Gehausen kommen, was zu Verletzungen des Bedieners und zum
Erléschen der Garantie fuhren kann.

Wenn sich ein MeiBel wahrend des Gebrauchs aus der Halterung 16st, stoppen Sie das Werkzeug sofort und setzen
den MeiBel erneut ein.

Vergewissern Sie sich vor der Verwendung des Werkzeugs, dass Sie mit dem Arbeitsplatz und der Umgebung
vertraut sind.

Befolgen Sie immer die Sicherheitsvorschriften fur den Arbeitsbereich, in dem Sie arbeiten.
Halten Sie das Werkzeug immer mit beiden Handen fest.

Wahrend des Betriebs des Werkzeugs kann der Bediener Quetschgefahren, StéBen, Hitze, Vibrationen, Schnitten,
Abschirfungen usw. ausgesetzt sein: Geeignete Handschuhe tragen.

Jede Person, die mit dem Werkzeug umgeht, muss in der Lage sein, mit GroBe, Gewicht und Leistung des Werkzeugs
umzugehen.

Seien Sie immer auf normale/abnormale Bewegungen/Kréfte vorbereitet, die vom Werkzeug erzeugt werden.
Halten Sie lhren Kérper im Gleichgewicht, stehen Sie sicher auf lhren FuBe sicher.
Bei Unterbrechung der Luftzufuhr den Hebel/Abzug loslassen.

Bei der Verwendung eines Elektrowerkzeugs kénnen sich Ihre Hande, Arme, Schultern, der Nacken und andere
Koérperteile unwohl fuhlen.

Wenn Sie Symptome wie anhaltende oder wiederkehrende Beschwerden, Schmerzen, Pochen, Schmerzen, Kribbeln,
Taubheitsgefiihl, Brennen oder Steifheit bemerken: Ignorieren Sie diese Warnzeichen nicht. Stellen Sie die Verwendung
des Werkzeugs ein, informieren Sie Ihren Arbeitgeber und wenden Sie sich an einen qualifizierten Arzt.

VERWENDUNG DES SCHLAGSCHRAUBERS (1)

* Vor Inbetriebnahme des Gerats einige Oltropfen (D) in die Lufteinlasséffnung (F) des Druckluftwerkzeugs geben.
* Falls Anschluss (E) bereits auf der Einlasséffnung (F) montiert ist, einige Oltropfen (D) darauf (E) geben.

* Wahlen Sie die richtige Stecknuss (C) nach Bedarf aus dem Kit und montieren Sie diese auf die Aufnahme (A).

« SchlieBen Sie den Luftzufuhrschlauch an E an.

« Platzieren Sie die Stecknuss Uber der Mutter, die zu entfernen oder zu installieren ist.
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* Drehen Sie den F/R Knopf (G) auf die Position “F” oder “R” (F=Vorwarts oder R=Ruckwarts).
« Stellen Sie den Regelknopf H ein, um die Geschwindigkeit des Luftstroms zu steuern.

* Drucken Sie den Abzug (B) fur die Verwendung des Werkzeugs.
VERWENDUNG DES RATSCHENSCHLUSSELS (2)

Vor Inbetriebnahme des Gerats einige Oltropfen (D) in die Lufteinlasséffnung (F) des Druckluftwerkzeugs geben.
Falls Anschluss (E) bereits auf der Einlasséffnung (F) montiert ist, einige Oltropfen (D) darauf (E) geben.
Wabhlen Sie die richtige Stecknuss (C) nach Bedarf aus dem Kit und montieren Sie diese auf die Aufnahme (A).
SchlieBen Sie den Luftzufuhrschlauch an E an.
Drehen Sie den F/R Knopf (G) gegen den Uhrzeigersinn auf Position “F” (F=Vorwarts oder Festziehen).
Drehen Sie den F/R Knopf (G) im Uhrzeigersinn auf die Position “R” (R=Ruckwarts oder Losen).
Drucken Sie den Abzug (B) fur die Verwendung des Werkzeugs.
VERWENDUNG DES SCHLEIFSET (3)

Die Finger des Bedieners durfen sich nicht in der Nahe der Schleifsteine befinden, wenn die Maschine an die
Druckluftquelle angeschlossen wird.

Wenn der Schleifstein die Oberflache nicht bertihrt, den Abzug loslassen, um die Welle anzuhalten.

Die Drehung stoppt nicht sofort.

Trennen Sie die Luftzufuhr vom Werkzeug.

Prufen Sie, dass das Spannfutter nicht beschadigt ist und keine Fremdkérper vorhanden sind.

Setzen Sie das richtige Werkzeug entsprechend dem Durchmesser des Spannfutters ein und spannen Sie es mithilfe des
Gabelschlussels ein.

Stellen Sie sicher, dass der Schaft richtig installiert und eingespannt ist.

chlieBen Sie die Luftzufuhr am Werkzeug an.

Driicken Sie einige Sekunden den Abzug und priifen Sie, dass sich die Scheibe ohne ungewéhnliche Vibrationen dreht.
Verwenden Sie das Werkzeug nicht, falls solche auftreten.

Wir empfehlen lhnen, das Werkzeug vor jeder Verwendung zu schmieren.

SchlieBen Sie die Luft mittels Schnellkupplung an.

Stellen Sie den Betriebsdruck ein, sodass er innerhalb des fur das Werkzeug festgelegten Betriebsdruckbereichs bleibt.
Prufen Sie, ob der Schleifstein das Material ordnungsgemaf vom Objekt abtragt. Dricken Sie den Stein nicht zu fest auf
die Oberflache, um zu starken VerschleiB und geféhrliche Schaden zu vermeiden.

Ersetzen Sie das Werkzeug, wenn es unwirksam wird oder die Scheibe abgenutzt ist, um einen gefahrlichen Bruch der

Scheibe zu vermeiden.
VERWENDUNG DES MEISSELHAMMERS (4)

Vor Inbetriebnahme des Gerats einige Oltropfen (E) in die Lufteinlasséffnung (F) oder den Anschluss (E) des Druckluftwerkzeugs geben.
Waéhlen Sie den richtigen MeiBel je nach Bedarf (Abb.2).
Entfernen Sie den Federhalter (1), um einen MeiBel (C) zu laden. Ziehen Sie den Federhalter vor der Verwendung immer gut fest.

ACHTUNG: Verwenden Sie fur die Verwendung mit Druckluftwerkzeugen konzipierte Zubehorteile. Verwenden Sie keine beschadigten
Zubehorteile.

Druicken Sie den Abzugshebel (H) fur den Betrieb. Halten Sie den Hammer wéahrend des Betriebs stets gut fest, um Verletzungen zu
vermeiden.

Drehen Sie den Knopf (G) im/entgegen dem Uhrzeigersinn, um die Schwinggeschwindigkeit einzustellen

WARTUNG

AN

Trennen Sie die Luftversorgung wahrend der Wartung des Werkzeugs.

Reinigen und trocknen Sie den Filter im System und die Lufteinlasséffnung des Druckluftwerkzeugs regelméBig.
Fetten Sie alle Schnellkupplungen am System ein, um ein Verklemmen zu vermeiden.

Lassen Sie taglich Kondenswasser aus dem Luftfilter und dem Kompressor ab.

Reinigen und schmieren Sie das Werkzeug nach jedem Gebrauch, um Rostbildung zu vermeiden und den Verschlei3
zu minimieren.
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Uberprufen Sie das Werkzeug regelmaBig auf lose Bolzen/Schrauben oder Teile.
Bei Stromausfall: Lassen Sie das Werkzeug reparieren.
Nur geschulte und qualifizierte Techniker durfen das Werkzeug einstellen oder reparieren.

Wenn das Werkzeug mit einem Schalldampfer ausgestattet ist, stellen Sie sicher, dass dieser Schalldampfer
ordnungsgemaf funktioniert. Ein beschadigter Schalldampfer muss ersetzt werden.

Das Werkzeug sollte regelmaBig gewartet werden, um die Gerauschemission und auftretende Vibrationen zu
minimieren.

Wenn Sie das Werkzeug langere Zeit nicht benutzen, muss es ge6lt werden. Bitte fullen Sie ein paar Tropfen Harz
und saurefreies Ol in den Lufteinlass und lassen Sie das Werkzeug einige Sekunden lang laufen.

Warten Sie das Werkzeug mindestens einmal jahrlich.

VERWENDUNGSZWECK

Der Benutzer oder der Arbeitgeber des Benutzers muss die spezifische Verwendung bewerten, die als Ergebnis jeder
Verwendung vorliegen kann.

Verwenden Sie das Werkzeug niemals anders als in diesem Handbuch beschrieben.

Schaden, die durch Nichtbeachtung dieses Handbuchs oder durch unsachgeméaBen Gebrauch oder unsachgemaBe
Reparaturen verursacht wurden, werden niemals von unserer Garantie abgedeckt und wir Ubernehmen keine
Verantwortung dafur. Technische Verbesserungen behalten wir uns ohne vorherige Ankindigung vor.

Dieses Werkzeug ist als Schlagschrauber ausgelegt. Die bestimmungsgemé&Be Verwendung umfasst das Anziehen
und Lésen von Muttern, Bolzen und Gewindeschrauben. Bei anderweitiger Verwendung muss eine Risikobeurteilung
durch den Arbeitgeber/Benutzer vorgenommen werden.

Dieser Drucklufthammer dient zum Durchschneiden von rostigem Metall oder Bolzen und zum Entfernen von Mortel von
Zementblocken oder Ziegeln. NIE im Wasser oder bei Asbest verwenden.

Bei anderweitiger Verwendung muss eine Risikobeurteilung durch den Arbeitgeber/Benutzer vorgenommen werden.

MOGLICHE FEHLER

Schalten Sie das Gerat sofort aus, wenn Sie ungewdhnliche Gerdusche héren oder ein plétzlicher Stromausfall
auftritt. Uberprifen Sie das pneumatische Werkzeug und das Druckluftversorgungssystem.

Pneumatisches Werkzeug
- Die Schmierung ist unzureichend

- abgenutztes Werkzeug/Zubehor, nicht fur den Gebrauch geeignet oder fehlerhaft

Druckluftversorgungssystem

- Kompressordruck ist nicht ausreichend

- Druckregler nicht auf das richtige Druckniveau eingestellt, passend zum verwendeten Werkzeug.

- am Verbindungsschlauch oder an den Anschlissen ist eine Undichtigkeit aufgetreten (Teflonband oder
Dichtungsmasse verwenden)

- Leckstellen im pneumatischen System

- Filter oder Schmierstoffgeber verstopft

- Schlauch ist gequetscht, durchstochen oder zu lang (Druckverlust)

ENTSORGUNG
Altol MUSS so ENTSORGT werden, dass die Umwelt nicht verschmutzt wird und es den geltenden
Gesetzen entspricht.

Fr Schaden, die durch regelméaBigen VerschleiB, Uberlastung, Handhabung oder Verwendung entstehen, die fir
das Werkzeug nicht geeignet sind, wird ausdrtcklich die Garantie verworfen. Damit diese Garantie in Kraft tritt,
darf das Werkzeug bei der Riicksendung an Ihren Handler nicht zerlegt werden.
Diese Garantie deckt ersetzte Teile und Arbeitszeit fur einen Zeitraum von 12 Monaten ab Kaufdatum ab (ein
Kaufnachweis wie Rechnung oder Quittung ist erforderlich).
Jeder Defekt kann durch Ersetzen oder Reparieren des Werkzeugs behoben werden.
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Antes de conectar los accesorios, verifique que el compresor esta apagado.

ACCESORIOS

Utilice solo accesorios y consumibles disefiados para ser utilizados con esta herramienta.

Seleccione los mejores accesorios/consumibles insertados/montados disponibles para reducir al maximo el nivel de
ruido y la vibracién. Sustituyalos en caso de que aumente el nivel de ruido o la vibracién.

Verifique que el accesorio/herramienta insertado/montado quede correctamente sujeto por el retenedor y verifique
que el retenedor esté en buen estado. No utilice nunca la herramienta sin retenedor ya que el accesorio podria salir
disparado a alta velocidad.

Utilice solo cinceles con filo porque los cinceles romos requieren una presion excesiva y se pueden romper.

No enfrie nunca un accesorio/herramienta caliente porque podria afectar a su durezay causar situaciones de peligro.
Utilice el accesorio/herramienta insertado/montado segun las especificaciones del fabricante.

No utilice nunca un cincel como palanca porque podria romperse.

USO DE UNA HERRAMIENTA NEUMATICA

NO accione la herramienta en vacio; siempre debe estar en contacto con la superficie de trabajo. En caso contrario,
podria ocasionar el fallo del retenedor, cilindro o carcasa, y esto podria ocasionar lesiones al operario y dejaria sin
validez la garantia.

Si el cincel se suelta del retenedor durante el uso, detenga la herramienta inmediatamente y vuelva a introducir el cincel.
Antes de empezar a utilizar la herramienta, inspeccione el area de trabajo y sus alrededores.

Debe cumplir siempre la normativa de seguridad en el area donde se encuentre trabajando.

Sujete siempre la herramienta firmemente con ambas manos.

Durante el manejo de la herramienta, el operario puede estar expuesto a peligros como aplastamiento, impacto,
calor, vibracion, cortes, abrasiones, etc.: utilice guantes adecuados.

La persona que vaya a manejar la herramienta debe tener capacidad para manejar el tamario, peso y potencia de la misma.

Siempre debe estar preparado ante los esfuerzos/movimientos normales/anémalos que pueda generar la
herramienta.

Mantenga el cuerpo equilibrado, coloque los pies de forma segura.
En caso de interrupcién del suministro de aire, suelte la palanca/gatillo.

Al utilizar una herramienta eléctrica, es posible que note incomodidad en manos, brazos, hombros, cuello y otras
partes del cuerpo.

Si nota de forma persistente o recurrente sintomas como incomodidad, dolor, punzadas, palpitacion, hormigueo,
insensibilidad, comezén o rigidez: no ignore estas sefiales de advertencia. Deje de utilizar la herramienta,
comuniquelo a su empleador y consulte a un profesional sanitario cualificado.

USO DE LA LLAVE DE IMPACTO (1)

« Antes de utilizar el equipo, aplique varias gotas de aceite (D) en la abertura de entrada de aire (F) de la herramienta
neumatica.

« En caso de que la conexion (E) ya esté montada en la abertura de entrada (F), aplique varias gotas de aceite (D)
en la conexioén (E).

« Seleccione el vaso de impacto correcto (C) del kit seguin las necesidades y méntelo en el yunque (A).

« Conecte el manguito de alimentacién de aire en E.

» Coloque el vaso sobre la tuerca que debe quitarse o montarse.

« Gire el mando F/R (G) a la posicién F o R (F=Adelante o R=Atras).

« Ajuste el mando regulador H para controlar la velocidad del caudal de aire.

« Presione el gatillo (B) para usar la herramienta.
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USO DE LA LLAVE DE TRINQUETE (2)

Antes de utilizar el equipo, aplique varias gotas de aceite (D) en la abertura de entrada de aire (F) de la herramienta
neumatica.

En caso de que la conexién (E) ya esté montada en la abertura de entrada (F), aplique varias gotas de aceite (D) en
la conexién (E).

Seleccione el vaso de impacto correcto (C) del kit segun las necesidades y méntelo en el yunque (A).

Conecte el manguito de alimentacién de aire en E.

Gire el mando F/R (G) en sentido antihorario hasta la posicion F (F=Adelante o Apretar).

Gire el mando F/R (G) en sentido horario hasta la posicion R (R=Atrés o Aflojar).

Presione el gatillo (B) para usar la herramienta.

USO DE LA LLAVE DE AMOLADOR (3)

Los dedos del operador no deben estar cerca de las muelas cuando la maquina esté conectada a la fuente de
alimentacion.

Cuando la muela no esté en contacto con la superficie, suelte el gatillo para detener el eje.

La rotacion no se detiene inmediatamente.

Desconecte la alimentacion de aire de la herramienta.

Compruebe que el mandril no esté dafado y que no tenga residuos.

Introduzca la herramienta correcta segun el didmetro del mandril y fijela mediante la llave fija.

Asegurese de que el eje esté correctamente montado y fijado

Conecte la alimentacion de aire en la herramienta.

Apriete el gatillo durante varios segundos y compruebe que el disco gire sin vibraciones anémalas. No utilice la
herramienta en tal caso

Recomendamos lubricar la herramienta antes de cada uso.

Conecte el aire mediante el acoplamiento rapido.

Ajuste la presion de trabajo para que esté dentro del intervalo de presiones de trabajo especificado para la herramienta.
Compruebe que la muela elimine correctamente el material del objeto. No presione demasiado la muela sobre la
superficie para evitar un desgaste excesivo y dafios peligrosos.

Sustituya la herramienta cuando ya no sea eficaz o el disco esté desgastado para evitar que el disco resulte peligroso.

USO DEL MARTILLO CINCELADOR (4)

Antes de utilizar el equipo, aplique varias gotas de aceite (E) en la abertura de entrada de aire (F) o el conector (E)
de la herramienta neumatica.

Elija el cincel correcto, segun el caso (fig.2).
Quite el retenedor de resorte (I) para cargar un cincel (C). Antes del uso, apriete siempre bien el retenedor de resorte.

ADVERTENCIA: Utilice los accesorios disefiados para utilizarse con herramientas neumaticas. No utilice accesorios
dafnados.

Apriete el gatillo (H) para accionarlo. Sujete siempre firmemente el martillo durante su uso para evitar lesiones.
Gire el mando (G) a la derecha o a la izquierda para ajustar la velocidad de las vibraciones.

MANTENIMIENTO

AN

Desconecte el suministro de aire durante las tareas de mantenimiento de la herramienta.

Limpie y seque con regularidad el filtro del sistema y la abertura de entrada de aire de la herramienta neumatica.
Lubrique los acoplamientos de desconexién rapida del sistema para evitar que se atasquen.

Elimine a diario la condensacién del filtro de aire y del compresor.

Para evitar la formacién de 6xido y para minimizar el desgaste, limpie y lubrique la herramienta después de cada
uso.

Compruebe con regularidad que la herramienta no presenta piezas o tornillos/pernos flojos.
En caso de pérdida de potencia: solicite la reparacién de la herramienta.
Solo los técnicos cualificados y con formacion pueden ajustar o reparar la herramienta.

Si la herramienta esta equipada con silenciador, verifique que el silenciador funcione correctamente. Debe sustituir
el silenciador si esta dafado.
82



ES

Debe realizarse un mantenimiento regular de la herramienta para minimizar la emisién de ruido y la vibracién.

Si tiene intencion de no utilizar la herramienta durante un periodo prolongado, debe lubricarla. Ponga varias gotas de
aceite sin resinas ni acidos en la entrada de aire y deje que la herramienta funcione en vacio durante un par de segundos.

Realice el mantenimiento una vez al afio como minimo.
USO PREVISTO

El usuario o el empleador debe evaluar el uso concreto que se puede presentar en cada caso.
No utilice nunca la herramienta de un modo distinto al que fue disefiada y que se explica en este manual.

Los posibles dafos a consecuencia de ignorar las instrucciones de este manual, o causados por un uso incorrecto o
por reparaciones incorrectas, no quedaran cubiertos por nuestra garantia y declinamos toda responsabilidad por
ellos. Nos reservamos el derecho a realizar mejoras técnicas sin notificacién previa.

Esta herramienta esta disefiada como llave. El uso previsto incluye el apriete y el aflojamiento de tuercas, pernos y
tornillos roscados. Para un uso distinto debe realizarse una evaluacion de riesgos por parte del empleador/usuario.

Este martillo neumatico esta disefiado para atravesar metal oxidado o pernos y quitar el mortero de bloques de
cemento o ladrillos. NUNCA lo UTILICE en el agua ni con amianto.

Para un uso distinto debe realizarse una evaluacion de riesgos por parte del empleador/usuario.

POSIBLES FALLOS

Apague de inmediato el equipo si oye ruidos anomalos o si se produce una subita pérdida de potencia. Compruebe
la herramienta neumatica y el sistema de suministro de aire comprimido.

Herramienta neumatica
- lubricacién insuficiente

- herramienta/accesorio desgastado, no adecuado para el uso o averiado

Sistema de suministro de aire comprimido

- presion insuficiente en el compresor

- regulador de presion no ajustado al nivel de presion correcto, adecuado para la herramienta que se esta utilizando
- hay una fuga en la manguera de conexion o en las conexiones (utilice cinta de teflén o pasta selladora)

- fugas en el sistema neumatico

- filtro o lubricador atascado

- lamanguera esta aplastada, perforada o es demasiado larga (pierde presion)

ELIMINACION DE RESIDUOS

El aceite del escape SE DEBE DESECHAR de manera que no contamine el medio ambiente y cumpliendo
la normativa aplicable.

La garantia queda expresamente anulada en caso de dafios derivados de desgaste normal, sobrecarga, manejo o
uso inadecuado de la herramienta. Para que sea aplicable la garantia, no debe desmontarse la herramienta para
enviarla al distribuidor.

Esta garantia cubre las piezas sustituidas y la mano de obra durante un periodo de 12 meses a partir de la fecha de
compra (se requiere una prueba de compra, factura o recibo).

Los defectos se eliminaran sustituyendo la herramienta o reparandola, segun proceda.
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Antes de ligar os acessorios, certifique-se de que o compressor se encontra desligado.

ACESSORIOS
Utilize apenas acessorios e consumiveis concebidos para a utilizagdo com esta ferramenta.

Selecione os melhores acessérios/consumiveis introduzidos/montados disponiveis para o menor nivel de ruido e
vibragdo possivel. Substitua-os em caso de aumento do nivel de ruido e/ou da vibracéo.

Certifique-se de que a ferramenta/o acessorio introduzida(o)/montada(o) é devidamente fixada(o) pelo retentor e
assegure-se de que o retentor estd em boas condicdes. Nunca utilize a ferramenta sem um retentor, pois isso pode
provocar projéteis a alta velocidade.

Utilize apenas cinzéis afiados, pois os cinzéis sem corte requerem pressdo excessiva e podem partir.

Nunca arrefeca uma ferramenta/um acessério quente, pois isso pode influenciar a dureza, causando condi¢ées perigosas.
Utilize o acessério/a ferramenta introduzido(a)/montado(a) de acordo com as especificacdes do fabricante.

Nunca utilize um cinzel como alavanca, pois isso pode causar rutura.

USO DA FERRAMENTA PNEUMATICA

NAO opere a ferramenta livremente; ela deve estar sempre em contacto com a superficie de trabalho. O
incumprimento desta regra pode causar a avaria do retentor, do cilindro ou do alojamento, podendo resultar em
ferimentos para o operador e na invalidacdo da garantia.

Se o cinzel for libertado pelo retentor, durante a utilizacdo, pare a ferramenta imediatamente e volte a inserir o cinzel.

Antes de comecar a usar a ferramenta, certifique-se de que esta familiarizado com o local de trabalho e a area
circundante.

Respeite sempre as regras de seguranca da area de trabalho em que estd a trabalhar.
Segure sempre firmemente a ferramenta, com ambas as maos.

Durante a operacdo da ferramenta, o operador pode ficar exposto a perigos como esmagamento, impactos, calor,
vibragdo, cortes, abrasoes, etc.: use luvas adequadas.

Qualquer pessoa que utilize a ferramenta tem de ser capaz de lidar com o tamanho, o peso e a poténcia da ferramenta.
Esteja sempre preparado para movimentos/forcas normais/anormais gerados(as) pela ferramenta.

Mantenha o corpo equilibrado e coloque os pés em seguranca.

Em caso de interrup¢ao do fornecimento de ar, solte a alavanca/o dispositivo de ativacao.

Ao utilizar uma ferramenta potente, podera sentir algum desconforto nas maos, bracos, ombros, pescoco e noutras
partes do corpo.

Se sentir sintomas como um desconforto persistente ou recorrente, dores, palpitacdo, formigueiro, dorméncia,
sensacdo de ardor ou rigidez: ndo ignore estes sinais de aviso. Pare de usar a ferramenta, diga a sua entidade
empregadora e consulte um profissional de saude qualificado.

USO DA CHAVE DE IMPACTO (1)

* Antes de operar o equipamento, deite algumas gotas de 6leo (D) na abertura de entrada de ar (F) da ferramenta
pneumatica.

+ Caso a conexdo (E) ja estiver montada na abertura de entrada (F), deite algumas gotas de 6leo (D) na mesma (E).

« Escolha o soquete de impacto correto (C) do kit, conforme necessario, e monte-o na bigorna (A).

* Ligue a mangueira de fornecimento do ar a conexao E.

» Coloque o soquete sobre a porca a ser removida ou instalada.

* Gire o botao F/R (G) para a posi¢do “F” ou “R" (F = Forward (para frente) ou R = Reverse (para tras).
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« Ajuste o botao regulador H para controlar a velocidade do fluxo de ar.

« Carregue no gatilho (B) para utilizar a ferramenta.
USO DA CHAVE DE CATRACA (2)

Antes de operar o equipamento, deite algumas gotas de 6leo (D) na abertura de entrada de ar (F) da ferramenta
pneumatica.

Caso a conexdo (E) ja estiver montada na abertura de entrada (F), deite algumas gotas de 6leo (D) na mesma (E).
Escolha o soquete de impacto correto (C) do kit, conforme necessario, e monte-o na bigorna (A).

Ligue a mangueira de fornecimento do ar a conexao E.

Gire o botdo F/R (G) no sentido anti-horario para a posi¢do “F” (F = Forward (para frente) ou Apertar).

Gire o botdo F/R (G) no sentido horario para a posicdo “R” (R = Reverse (para tras) ou Desapertar).

Carregue no o gatilho (B) para utilizar a ferramenta.

USO DA ESMERIL (3)

Os dedos do operador ndo devem estar préximos dos rebolos quando a maquina estiver conectada a fonte de energia.

Quando o rebolo néo estiver em contacto com a superficie, solte o gatilho para parar o eixo.

A rotacdo nao para imediatamente.

Desconecte o fornecimento de ar da ferramenta.

Verifique se o mandril ndo esta danificado e ndo ha detritos.

Insira a ferramenta correta de acordo com o didametro do mandril e trave com a chave de boca.

Verifique se o eixo estd instalado e travado corretamente.

Conecte o fornecimento de ar a ferramenta.

Carregue no gatilho, por alguns segundos, e verifique se o disco gira sem vibra¢ées anémalas. Ndo utilize a ferramenta

se isto ocorrer.

E recomendavel lubrificar a ferramenta antes de cada uso.

Conecte o ar utilizando o acoplamento réapido.

Ajuste a pressao operacional de modo que permaneca dentro do intervalo de pressao operacional especificada para a

ferramenta.

Verifique se o rebolo remove corretamente o material do objeto. Nao prima demasiado o rebolo contra a superficie

para evitar desgaste excessivo e danos perigosos.

Substitua a ferramenta quando se tornar igeficiente, se o disco estiver desgastado para evitar ruturas perigosos
UTILIZACAO DO MARTELO CINZELADOR (4)

Antes de operar o equipamento, deite algumas gotas de 6leo (D) na abertura de entrada de ar (F) da ferramenta

pneumatica.

Escolha o cinzel correto conforme necessario (fig.2).

Remova o retentor da mola (I) para carregar um cinzel (C). Sempre aperte bem o retentor da mola antes de utilizar.
AVISO: Utilize acessorios projetados para a utilizagdo com ferramentas pneumaticas. Ndo utilize acessérios danificados.
Carregue no gatilho (H) para operar. Sempre segure o martelo com firmeza durante a operagao para evitar ferimentos.
Gire a em sentido horario/anti-horario o botdo (G) para definir a velocidade das vibra¢des.

MANUTENCAO

AN

Desligue o fornecimento de ar durante a realizacdo de trabalhos de manutencdo na ferramenta.

Limpe e seque regularmente o filtro no sistema e a abertura de entrada de ar da ferramenta pneumatica.
Lubrifique todos os acoplamentos de desengate rapido no sistema para evitar um encravamento.

Drene diariamente o condensado do filtro de ar e do compressor.

Para evitar a formacdo de ferrugem e para minimizar o desgaste, limpe e lubrifique a ferramenta apds cada
utilizacdo.
Verifique regularmente se a ferramenta apresenta parafusos ou pecas soltas.
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Em caso de perda de poténcia: mande reparar a ferramenta.
Apenas engenheiros formados e qualificados podem ajustar ou reparar a ferramenta.

Se a ferramenta estiver equipada com um silenciador, certifique-se de que este esta a funcionar corretamente; se
estiver danificado, substitua o silenciador.

A ferramenta deve ser alvo de manutencao regular, para minimizar a emissao de ruido e a vibracdo.

Lubrifique a ferramenta, caso nao tenha intencado de a utilizar por um longo periodo de tempo. Deite algumas gotas
de resina e 6leo sem acido na entrada de ar e deixe a ferramente funcionar livremente durante alguns segundos.

Efetue a manutenc¢ao da ferramenta, no minimo, anualmente.

UTILIZACAO PREVISTA

O utilizador ou a entidade empregadora do utilizador deve analisar o uso especifico presente como resultado de
cada utilizagdo.

Nunca utilize a ferramenta para outros fins, que ndo aqueles para os quais a ferramenta foi concebida e que se
encontram descritos no presente manual.

Danos resultantes da inobservancia deste manual ou causados por uma utilizacdo incorreta ou reparagdes incorretas
nunca serdo cobertos pela nossa garantia, nem assumiremos qualquer responsabilidade pelos mesmos. Reservamo-
nos o direito de realizar aperfeicoamentos técnicos, sem aviso prévio.

Esta ferramenta foi projetada como uma chave. O uso previsto inclui apertar e desapertar porcas, pernos e
parafusos roscados. Uma utilizacdo contraria implica a realizacdo de uma avaliagado de riscos por parte da entidade
empregadora/do utilizador.

Este martelo pneumatico foi projetado para cortar metais enferrujados ou parafusos e remover argamassa de blocos ou
tijolos de cimento. NUNCA UTILIZE na 4gua ou com amianto.

Uma utilizagdo contraria implica a realizacdo de uma avaliacao de riscos por parte da entidade empregadora/do utilizador.

POSSIVEIS AVARIAS

Desligue imediatamente o equipamento, caso ouca ruidos invulgares ou se ocorrer um queda subita de poténcia.

Verifique a ferramenta pneumatica e o sistema de fornecimento de ar comprimido.

Ferramenta pneumatica

- alubrificacdo é insuficiente

- ferramenta/acessério gasta(o), ndo adequada(o) para utilizacdo ou avariada(o)

Sistema de fornecimento de ar comprimido

- apressdao do compressor é insuficiente

- o regulador de pressdao ndo esta ajustado no nivel de pressdo correto, ndo é apropriado para a ferramenta
utilizada.

- existe uma fuga no tubo flexivel de ligacdo ou nas ligagdes (utilize fita de teflon ou pasta vedante)

- fugas no sistema pneumatico

- filtro ou lubrificador obstruido

- o tubo flexivel encontra-se esmagado, perfurado ou é demasiado longo (perda de pressdo)

ELIMINACAO

0O 6leo de descarga TEM DE SER ELIMINADO de forma a que ndo polua o ambiente e em conformidade
com a lei aplicavel.

Qualquer garantia serd expressamente rejeitada em caso de danos resultantes de desgaste regular, sobrecarga,
bem como manuseamento ou utilizagdo ndo adequados a ferramenta. Para que esta garantia seja aplicavel, a
ferramenta nado deve estar desmontada aquando da devolugdo ao seu revendedor.

Esta garantia cobre pecas substituidas e mao de obra por um periodo de 12 meses, a contar da data de compra (é
necessario apresentar um comprovativo de compra, como uma fatura ou um recibo).

E possivel eliminar qualquer defeito substituindo ou reparando a ferramenta, conforme o caso.
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Mpiv ouvdéoeTte Ta e€apTApaTa, BeBaiwBeite 6Tl 0 CUPTTIEOTAG Eival oBNOTOG.
E=APTHMATA
XPNOIYOTIOIEITE POVO ECAPTANATA TTOU Eival KATAAANAQ yIa XPAoN HE auTd TO EpYaAEio.

EmAéETE Ta kKOAUTEPQ DlaBéoipa eEapTAPATA EI0QYWYRG/OUVOPHOAGYNONG/avaAWaoIYa yia TO XauNAGTEPO duvaTtd €TTiTTedO
BopuBou kal KpadaopoUg. AVTIKATAOTACTE Ta O€ TTEPITITWON augnuévou BopuRou f/kal dévnong.

BeBaiwbeite 611 TO TOTTOBETNUEVO /OUVAPPUOAOYNUEVO £PYOAEIO/EEAPTNHO CUYKPATEITOI ETTOPKWS OTIO TO GUYKPATNTHAPA KAl
BeBaiwbeite 6TI 0 ouyKPATNTAPAG €ival g€ KOAR KatdoTtaon. MoTé punv XPNOIYOTIOIEITE TO pyalgio Xwpig ouykpatnTApa,
KaBWG auTd PTTOPET va TIPOKAAETEl EKTIVAEEIS uE uwnAn TaxuTnTa.

XpnoiyoTrolgiTe HOVO aIXPNEA KaAéuIa kaBWG Ta KaAéUia pe apBAEia puTn atmairoly utrepPBOoAIKN TTiEGN KOl JTTOPOUV VO OTTACOUV.
MoTé pnv wuxete éva CeaTo epyaleio/egapTnua, KABWG auTd UTTOPEi va eTTNPEATEN TN OKANPOTNTA TTPOKAAWVTAG ETTIKIVOUVEG
KOTAOTACEIG.

XpNOIYOTTOINGTE TO TOTTOBETNUEVO/CUVAPHOAOYNUEVO £EGPTNUA/EPYAAEIO CUPPWVA PE TIG TTPOBIAYPAPES TOU KATAOKEUADTH.
MoTté unv xpnoipoTroleite éva KAAéUI wg PHOXAS, KaBwg autd pTropei va TpokaAéael Bpalan.

XPHZH EPrAAEIOY AEPA

MHN xpnoipoTroieite eAelBepa To epyaAeio, TTPETTEI TIAVTA va EPXETAI O€ €TTOPN WE TV eTTIPAvela epyaaiag. EGv dev To
KAVETE, UTTOpEi va TTpokANnBei BAGRN oTov cuykpatnTApa, KUAIVOPo i BAGBN oTnv utrodoxr Kal PTTopEi va TTPOoKANOEi
TPAUMATIOUOG TOU XEIPIOTA Kal va oKUPpwBOEi n eyyunaon.

Av éva kaAéul atreAeuBepwOei aTTO TOV CGUYKPATNTAPA EVW XPNOIUOTIOIEITAI, OTAOUATACTE OPEOWG TO €PYaAEio Kal
TOTTOBETAOTE VA TO KAAEUI.

[Mpiv EeKIVATETE va XPNOIUOTIOIETE TO EPYOAEio, BERaIWOEITE OTI EIOTE ECOIKEIWPEVOI PE TO XWPO EPYATIag Kal TN YUpw TTEPIOXT.
Na TnpeiTe TTAVTA TOUG KAVOVIOHOUG aOQaAEIag yia TNV TTEPIOXA EPYOOiag OTNV OTToia EPYACEDTE.
KpatioTe 1o epyaAeio TravTa otabepd kal e Ta dUo XEpPIa.

Kartd tn Asitoupyia Tou epyaAeiou, o XEIPIOTAG PTTOPET va eKTEBET o€ KIVOUVOUG 6TIwG GUVBAIYN, TTpdaKpouan, BepudTnTa,
KPadaaopoi, KOTTEG, ekdopEG KATT.: Na gpopdaTte KatdAAnAa yavrTia.

Kd&Be dtopo trou xeipidetal To epyaleio TTPETTEl va uTTopEi va xeIpieTal To PéyeBog, To BApOog Kal TNV 1I0XU Tou pyaAEgiou.
Na €ioTe TTAVTOTE TTPOETOINACUEVOI VIO KAVOVIKEG/UN KAVOVIKEG KIVAOTEIG/SUVANEIG TTOU TTapAayovTal aTTd TO £PYAAEio.
KpartioTe 10 0Wpa 0ag o€ I00pPOTTia, TOTTOBETAOTE Ta TTOdIO O aopaAr BEon.

Z& TEPITITWON JIAKOTIAG TNG TTAPOXAG G€PA, ATTEAEUBEPWOTE TOV HOXAS/TNV OKAVOGAN.

‘Otav xpnolpoTolite €va NAeKTPIKO epyaleio, pTTopei va aioBavBeite Suoopia aTa xépia, Ta UTTPATOa, TOUG WHOUG, TOV
Aaipé kal GAAa pépn Tou CWHPATOG OaG.

Edv epgavioete gupmtwpata 6TMwg €migovn 1 emavalayBavouevn duogopia, évo, B0Awan, Tévo, HUpPAYKIGoUa,
poudiaoua, aicOnua kaluoou f duokapyia: Mnv ayvoeite auTd Ta TTPOEIBOTTOINTIKG ONUAdIA. ZTAPATAOTE VA XPNOILOTIOIEITE
TO £PYOAEIO, EVNUEPWOTE TOV £PYOOOTN 0OG KOl CUPBOUAEUTEITE évav €IOIKEUPEVO ETTAYYEAUOTIO UYEIOG.

XPHZH KPOYZTIKOY KAEIAIOY (1)

* MNpiv BéoeTe o€ Acitoupyia Tov €§OTTAIOUO, PigTe pEPIKEG oTaydveg Aadiou (D) oto dvoiypa sicaywyng aépa (F) Tou
TIVEUPATIKOU EPYOAEiou.

* Av n ouvdean (E) éxel ndn yivel 1o dvorypa eicédou (F), pigte pepikég atayoveg (D) og auTtd (E).

* EmA£ETE TO OWOTS Kapuddki (C) atrd To KIT, avaAoya PE TIG AVAYKES, KAl TOTTOBETACTE TO TTAVW OTOV GKUova (A).

* ZUVOEDTE TOV EUKAUTITO GWARVa TTapoxng aépa oTo E.

* ToTroBeTAOTE TO KAPUDAKI TTAVW OTO TTAgINASI TTOU TTPETTEI VO aQaIpeDEi 1) va TOTTOBETNOEI.

* MepioTpéwre 10 KoupTi F/R (G) otn Béon “F” ) “R” (F=Epmrpdg A R=TMiow).

* MNpocapudoTe T0 KOUPTTT PUBUIONG H yia va eAéyEeTe TNV TaxUTNTA POKG TOU QEPal.

* MiéaTe T okavddAn (B) yia va XpnoIJOTIOINCETE TO EPYAAEio.
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XPHZH KPOYZTIKOY KAEIAIOY (2)

Mpiv Béoete oe Aeimoupyia Tov eComrAIoO, pigTe peEPIKEG aTaydveg Aadiou (D) oto dvoiypa eicaywyng aépa (F) Tou
TIVEUPOTIKOU EPYOAEioU.

Av n ouvdeon (E) €xel AdN yivel oto avolypa eiocaywyng (F), pi¢te pepikég otaydveg (D) oe auto (E).

EmA&ETE TO OWOTO KAPUBAKI (C) ATTO TO KIT, AVAAOYQ HE TIG AVAYKEG, KAl TOTTOBETAOTE TO TTAVW GTOV AKpova (A).
2uvOEaTE TOV EUKOUTITO CWARvVa TTaPoXNG aépa oTo E.

MepioTpéyTe 1O KOUWTTT F/R (G) apioTtepdaTpoga otn Béan “F” (F=Eptpog i Z0o@ign).

MepioTpéwTe 10 KOUPTTI F/R (G) degi6aTpoa otn Béon “R” (R=MNiow r XaAdpwon).

MéoTte TN okavddaAn (B) yia va XxpnoIUOTIOINCETE TO £PYAAEiO.

XPHZH agpoTpoxou (3)

Ta dAKTUAG TOU XeIPIOTH dev TIPETTEN va BpiokovTal KOVTE OTIG TIETPEG Asiavong 6Tav To Pnxavnua gival guvdedePévo otV TIyn
TPOPYOdOUIaG.

Otav n méTpa Agiavang Sev EPXETal OE ETTAQN PE TNV ETIPAVEIX OTTEAEUBEPWVETAI N OKAVOAAN Yyia va oTagaTAoEl 0 dEovag.

H mrepioTpo@r) dev oTAUATE AUEOWG.

ATTOOUVOEDTE TNV TTOPOXT OEPA OTTO TO EPYOAEIO.

BeBaiwBeite 611 TO pavtpéNl dev €xel uTToaTEl {NIG Kal OTI gival kaBapod aTé piviouata.

Eicaydyete 10 owoTo €pYOAEio oUUPWVA PE TN DIGPETPO TOU PAVTPEAIOU Kal GOPAAIOTE TO HEOW TOU AVOIXTOU AKPOU TOU
KA€18100.

BeBaiwBeite 611 0 d§ovag ival cwoTd TOTTOBETNUEVOG KAl A0PANCHEVOG.

2UVOEDTE TNV TTAPOXT| aépa OTO £PYAAEiO.

MiéoTe Tn okavBAAn yia Aiya deutepOAeTrTa Kal EAEySTE OTI 0 SiOKOG TrEPICTPEPETAI XWPiG avwpaAeg Sovioelg. Mnv
XpnolpoTrolgite To epyaleio edv aupBaivel autd

ZuvioTdTal va NITTaiveTe To epyaleio TIpIv aTro KABe xpron.

20VOEDN TOU OEPQ PE XPIOT TOU TAXUOUVOETHOU.

PubpioTe TV Trieon Aeimoupyiag £101 WOTE va TTOpapével eVOg Tou e0poug Trieong AsiToupyiag Trou kaBopieTal yia To epyaAeio.
EAéygre OTI n TP Agiavong agaipei owaTd 10 UAIKG aTTO TO QVTIKEIPEVO. Mnv TTIECETE TTApa TTOAU TNV TTETPA OTNV ETTIPAVEID VIO
va aTro@UyeTe TNV UTTEPPBOAIKT) PBOPA Kal ETTIKIVOUVEG {NMIEG.

AVTIKATOOTAOTE TO EPYOAEiO OTAV OUTO Eival AVETTAPKEG 1} 0 BioKOG €ival POAPPEVOG YIA VO ATTOPUYETE TV

€MIKIVOUVOTNTA TOU SioKou
XPHZH TOY KPOYZXTIKOY KAAEMIOY (4)

Mpiv B¢aete o€ Aermoupyia Tov e§ohiopo, pigTe pepikég aTaydveg Aadiou (E) aTo dvoryua eioaywynig aépa (F) i} atov a0vdeapo (E) Tou TrveupaTikoU
epyaheiou.

EmAEGTE TO OWOTO KAAEI OTTWG aTTauTEiTal (€IK. 2).

AgaipéaTe Tov ehatnpiwtd ouykparntipa (1) yia va TommoBetroeTe éva KaAépi (C). Zoiyyete avTa KAAG Tov EAATNPIWTS GUYKPATNTAPA TTPIV aTTo
™ xpAon.

MPOEIAOMOIHZH: XpnoipomroinoTe eaptripata oxediaopéva yia xprion pe epyaleia aépog. Mnv xpnoipoTroieite EEapTAPATA TTOU £XOUV UTTOOTE
{nuia.

Miéote ™ okavddAn (H) yia va Aeroupyrioel. Na kpatdte mavia otabepd 1o o@upi kaTd T SidpKeia TG A€moupyiag, yia va omoQuUyETe
TpaUPaTIouoUg.

MepioTpéyte de§i6aTPOPa/aPIoTEPOOTPOPA TOV XEIPOTPOXO (G) yia var puBICETE TNV TaXUTNTA TWV KPASAOHWY

ZYNTHPHZH

AN

ATIOOUVOEDTE TNV TTAPOX aépa KATa TN dIAPKEIQ GUVTHPNONG TOU £PyaAEiou.

Na kaBapileTe Kal va OTEYVWVETE TOKTIKG TO GIATPO 0TO oUCTNUA Kal TO AVOIYHa £10080U aéPa TOU TIVEUPATIKOU EPYOAEiOU.
NITTGVETE OTTOIOVOATIOTE OUVOETHO TAXEIOG OTTOOUVOEONG OTO GUCTNHA VIO VO ATTOQUYETE TO ITTAOKAPIOUA.
ATmooTpayyileTe TN CUPTTUKVWAON aTTd TO QIATPO aépa Kal atrd TOV CUMTTIECTH) O€ KaBnuepivr Baon.

Ma va atropeuyBei 0 oxNUATIONOG GKOUPIAS Kal va eAayioToTroinBei n @Bopd, kaBapioTe Kal MITTAVETE TO EPYAAEIO PETA ATTO
KGBe xpron.

EAéyxeTe TakTIKG TO €pyaleio yia XaAapd pTrouAdvial/Bideg f eSapTAipaTa.

2& TTePITITWOoN atrwAelag 10x00g: have the tool repaired.
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Movo ekTTaIdeupévol Kal CEIBIKEUPEVOI UNXAVIKOT ETTITPETTETAI VA TTPOCAPHOLOUV ) va €TTIOIOPOWVOUV TO EPYAAEio.

Z& TIEPITITWON TToU TO £pyaAeio eival e¢oAiIopévo pe alyaoTtipa, BeRaiwbdeite OTI 0 OlyaoTApag AEIToupyei CWOTd, £vag
XaAQOPEVOG OlyaoTHPag TTPETTEl va avTikaBioTaTal.

To epyaAeio Ba TTPETTEI VO GUVTNPEITAI TAKTIKA Yia va EAAXIOTOTTOIETAI N EKTTOUTTA BopURou Kal oI Kpadaouoi TTou epgavidovral.

Av dev OKOTTEUETE VO XPNOIPOTIOINOETE TO PYAAEio yia peydAo Xpovikd didaTnua, To epyaAeio TTpétrel va AiTavOei. Pigte
MEPIKEG OTAYOVEG PNTivNg Kal AadioU Xwpig o0&l oTnv €i0080 afpa Kal a@riaTe To £pyaleio va AeIToupynoel eAeUBepa yia
MEPIKA OEUTEPOAETTTA.

ZuvTnpeite T EpyaAeio TOUAGXIOTOV O€ €TATIA BAON.

NMPOBAENMOMENH XPHZH
O xpRaTNG A 0 £pYOdATNG TOU XPAOTN AGIOAOYET TN GUYKEKPIPEVN XPRAON TIOU UTTOPET VOl TIPOKUWEI WG aTToTEAETHA KABE Xpriong.

[MoTé pnv Xpno1HOTIOIEITE TO EPYAAEIO OE DIAPOPETIK XN OTTG QUTAV Yia TV OTToial TTPooPieTal TO EPYaAEio Kal CUNPWVA PE TIG ETTEENYATEIS OE
auTé TO EYEIPIBIO.

ZnuiéG TIOU TIPOKAAOUVTOI WG GUVETTEID TG U THPNGNG TOU TIApOVTO eyxelpidiou 1 Adyw ea@aAuévng Xprang f AavBaopéviy ETTIOKEUWY, Sev KaAdTITOVTal
TIOTE A6 TV €yyUnon pag kai Gev Ba €xouple kapia euBivn yi ‘autod. AiatnpoUpe To dikaiwpa TeXVIKWY BEATIOOEWY Xwpig TponyoUpevn eidotoinan.

Auté 1o epyaleio £xel oxediaaTei wg kAeIdi. H xprioeig yia Tig omoieg mpoopidetal mepihapBavouv aua@ign Kai xaAdpwan Tagiuadiiy, Jrouloviv
Kai Bidwv pe omeipwya. EGv xpnaipotoindei dIa@opeTIka, TPETE! val yivel EKTiUnan KIvOOvVoU amoé Tov epyodaTn/xpraTn.

Auté T0 0QUPI 0€POG Eival OXEDIOTHEVO Yia KOTTH OKOUPIAOHEVOU METAAAOU I} HTTOUAOVIWY Kal agaipean kovidpatog atmd TalueviohiBoug A TouBAa.
MHN XPHZIMOMOIEITE NOTE o€ vepd 1 pe apiavTo.
Edv Xpnoiyotoindei OI0QOPETIKG, TIPETTE val yivel €KTiuNoN KIvOUvou amo TOV £pyoddTN/XprioTN.

MIGANA ZOAAMATA

ATTEVEPYOTTOINOTE AUECWG TOV EEOTTAIOUG O€ TTEPITITWON TTOU aKoUTE aouviBIoToug BopURouUg A £AV TTAPOUCIACTE EAPVIKH
TITWON 10XU0G. EAEYETE TO TTVEUPATIKG £PYAAEiO KAl TO GUCTNHA TPOYOBOTIAg TIETTIECUEVOU GEPQ.

Mveupariké epyaleio
- n ANiTTavon gival aveTtapkng

- @Bapuévo epyaleio/eCapTnua, akatdAAnAo yia xprion i ue BAGRN

ZUoTNHA TPOPOBOUiag TTETETHEVOU aépa

- 1 TTiECN TOU GUWTTIECTA €ival QVETTOPKAG

- 0 puBuIoTAG TTieaNng Bev £xel pUBUIOTEI OTO CWOTO £TTITTESO TTiEONG, KATAAANAO YIQ TO EPYAAEIO TTOU XPNOIUOTIOIEITAL.

- umtdpxel Siappor aTrd Tov EUKAPTITO CWARva ouvdeong f atd Tig ouvdéaoelg (xpnolpotroifoTe Taivia Teflon A TTOATO
aTEYAVOTTOiNGNG)

- JloppPOEG OTO TTIVEUNATIKG oUCTNUA

- @iATpo ) NiITravTrpag @paypéva

- eUKOPTITOG OWARVAG GTTAOUEVOG, TPUTTIOC A ival TTOAU paKkpUG (OTTWAEIT TTEGNG)

AIAGEZH
To xpnoipotroinuévo Aadi MPEMEI NA AMOPPIMNTETAI éro1 woTe va unv putraivetal 1o TePIBAAAOV Kal o€
ouppépPwaon ue TNV Ioxlouoca vouobeoia.

OTroiadrTToTe €yyUNON OKUPWVETAl PNTA O€ TTEPITITWON NUIWV TTOU TTPOKUTITOUV aTTd KAVOVIKA ¢Bopd, utrep@dptwon,
XEIPIOPS 1 xprion Tmou dev gival KATAAANAN yia To epyaAgio. MNa va 1Iox00El AUTA n €yyunon, To epyaleio dev TTPETTEN va
OI0AUBE KATA TNV ETTIOTPOPH TOU OTOV EUTTOPO AIAVIKAG TTWANONG.

AuUTA n eyyonon KOAUTITEl avTAAAOKTIKG Kol €pyacdia yia TEPIodo 12 pnvwv amod Tnv nuepopnvia ayopdg (atraiteital
amodeIgn ayopdg, OTTwWG TIMOASYIO fi TAPEIOKN aTrodeIgn).

OTT0103ATTOTE EAATTWHA PTTOPET VO aQaipeBEi avTIKABIOTWVTAG TO £PYAAEio A ETTIOKEUALOVTAG TO, KATA TTEPITITWON.
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Aksesuarlari baglamadan 6nce, kompresértin kapatildigindan emin olun.

AKSESUARLAR
Sadece bu aletle kullanilmak tzere tasarlanmis aksesuarlari ve sarf malzemelerini kullanin.

Muamkun olan en dustk guriltt seviyesi ve titresim icin, takilan/monte edilen tipteki mevcut aksesuarlardan/sarf
malzemelerinden en iyi olanlarini secin. Gurultu seviyesi ve/veya titresimin artmasi durumunda bunlari degistirin.

Takilan/monte edilen alet/aksesuarin, tespit elemani tarafindan iyi bir sekilde tutuldugundan ve tespit elemaninin
iyi durumda oldugundan emin olun. Nesnelerin yuksek hizla firlatiilmasina neden olabileceginden, aleti kesinlikle
tespit elemani olmaksizin kullanmayin.

Koérlenmis keskiler asiri basing uygulanmasini gerektirir ve kirilabilir, bu nedenle yalnizca keskin keskiler kullanin.

Sicak bir aleti/aksesuari kesinlikle sogutmaya tabi tutmayin; bu, sertligi etkileyerek, tehlikeli durumlara neden
olabilir.

Takilan/monte edilen aksesuari/aleti, Uretici sartnamelerine uygun olarak kullanin.
Kirllmaya neden olabileceginden, bir keskiyi kesinlikle manivela amagh kullanmayin.

PNOMATIK ALET KULLANIMI

Aleti serbestce CALISTIRMAYIN; alet, her zaman calisma yuzeyi ile temas halinde olmalidir. Aksi takdirde Tespit
Elemani, Silindir veya muhafaza arizalanabilir; bu durum, operatériin yaralanmasiyla sonuclanabilir ve garantiyi
gecersiz kilacaktir.

Kullanim sirasinda keski, tespit elemanindan serbest birakilirsa aleti derhal durdurun ve keskiyi tekrar takin.
Aleti kullanmaya baslamadan 6nce, is yeri ve cevresini iyi bildiginizden emin olun.

Calisma gerceklestirdiginiz calisma alani icin daima guvenlik dizenlemelerine uyun.

Aleti her zaman iki elinizle siki bir sekilde tutun.

Operator, aleti kullanirken, ezilme, darbe, 1si, titresim, kesilme, asinma vb. gibi tehlikelere maruz kalabilir: Uygun
eldivenler takin.

Aleti kullanan herhangi bir kisi, aletin boyutunu, agirhigini ve gticint idare edebilmelidir.
Alet tarafindan Uretilecek normal/anormal hareketler/kuvvetler icin daima hazir olun.
Vlcudunuzu dengede tutun, ayaklarinizi gtvenli ve saglam bir sekilde basin.

Hava beslemesinin kesilmesi durumunda, kolu/tetigi birakin.

Bir elektrikli alet kullanirken, ellerinizde, kollarinizda, omuzlarinizda, boynunuzda ve vicudunuzun diger
kisimlarinda rahatsizlik hissedebilirsiniz.

Kalici veya surekli rahatsizlik, agri, zonklama, sizlama, karincalanma, uyusma, yanma hissi veya sertlik gibi
semptomlar yasarsaniz: Bu uyari belirtilerini yok saymayin. Aleti kullanmayi birakin, isvereninize haber verin ve
nitelikli bir saglik uzmanina danisin.

DARBELi ANAHTAR KULLANIMI (1)

 Ekipmani calistirmadan 6nce, pnématik aletin hava girisi acikligina (F) birka¢ damla yag (D) damlatin.
* Baglanti (E) giris acikligina (F) takili durumda ise tzerine (E) birka¢ damla yag (D) damlatin.

* Gerekli dogru darbeli lokmayi (C) kitten secin ve 6rse (A) monte edin.

* Hava besleme hortumunu E'ye baglayin.

» Lokmayi sokulecek veya takilacak olan somunun Gzerine yerlestirin.

* F/R yuvarlak digmesini (G) “F” veya “R"” konumuna cevirin (F=ileri veya R=Geri).

* Hava akis hizini kontrol etmek icin regulator dtigmesini (H) ayarlayin.

« Aleti kullanmak icin tetige (B) basin.
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CIRCIR ANAHTAR KULLANIMI (2)

Ekipmani ¢alistirmadan 6nce, pnématik aletin hava girisi acikligina (F) birka¢ damla yag (D) damlatin.
Baglanti (E) giris acikligina (F) takili durumda ise Uzerine (E) birka¢ damla yag (D) damlatin.
Gerekli dogru darbeli lokmay: (C) kitten secin ve 6rse (A) monte edin.
Hava besleme hortumunu E'ye baglayin.
F/R yuvarlak digmesini (G) saat yénunin tersi ydnde “F” konumuna cevirin (F=ileri veya Sikma).
F/R yuvarlak digmesini (G) saat ydoninde “R" konumuna cevirin (R=Geri veya Sokme).
Aleti kullanmak icin tetige (B) basin.
KULLANIMI TASLAMA (3)

Makine guic kaynagina bagh iken operatértin parmaklari bilegi taglarinin yakininda olmamalidir.
Bilegi tasi ylzey ile temas halinde degilken tetigi serbest birakarak mili durdurun.
Donls hemen durmaz.
Hava beslemesinin alet ile olan baglantisini kesin.
Aynanin hasarli olmadigini ve Gzerinde birikinti olmadigini kontrol edin.
Ayna capina gore dogru aleti takin ve acik agizli anahtar yardimiyla kilitleyin.
Milin dogru takilmis ve kilitlenmis oldugundan emin olun.
Hava beslemesini alete baglayin.
Tetigi birkag saniyeligine sikin ve diskin anormal titresimler olmadan déndiigiinii kontrol edin. Bu durum olusursa aleti
kullanmayin
Her kullanimdan 6nce aleti yaglamaniz énerilir.
Hizli kaplin kullanarak hava baglantisinin kurulmasi.
Alet icin belirtilen calisma basinci araligi dahilinde kalacak sekilde calisma basincini ayarlayin.
Bilegi tasinin parcadan dogru sekilde malzeme kaldirdigini kontrol edin. Asiri asinmayi ve tehlikeli hasarlari 6nlemek
icin, tasi yuzeye ¢ok fazla bastirmayin.
Alet etkisini yitirdiginde veya disk asindiginda, disk kirlmasi tehlikelerini dnlemek icin, aleti degistirin
KESKILI CEKICIN KULLANILMASI (4)
Ekipmani ¢alistirmadan énce, pnématik aletin hava girisi acikligina (F) veya konektértine (E) birka¢c damla yag (E)
damlatin.
Gereken sekilde dogru keskiyi secin (sek.2).
Bir keskiyi (C) yuklemek igin yay tespit elemanini (1) sokun. Kullanmadan 6nce yay tespit elemanini daima iyice sikin.
UYARI: Havali aletlerle kullanim icin tasarlanmis yardimci techizati kullanmayin. Hasar gérmus yardimci techizati
kullanmayin.
Calistirmak icin tetige (H) basin. Yaralanmayi 6nlemek icin calisma sirasinda daima cekici sikica tutun.
Titresim hizini ayarlamak icin (G) dugmesini saat yoninde/saat yonunun tersine donduran

BAKIM

AN

Bakim sirasinda, alet Gizerindeki hava beslemesini kesin.

Sistemdeki filtreyi ve pnématik alet hava giris agikligini dizenli olarak temizleyin ve kurulayin.

Tutukluk yapmalarini 6nlemek icin, sistem tzerindeki tim hizli baglanti kesme elemanlarini yaglayin.

Hava filtresindeki ve kompresordeki yogusmayi ginltk olarak tahliye edin.

Pas olusumunu 6nlemek ve asinmayi en aza indirmek icin, her kullanimdan sonra aleti temizleyin ve yaglayin.
Aleti, gevsek civatalar/vidalar veya parcalar bakimindan duizenli olarak kontrol edin.

Guc kaybi durumunda: aleti onarima goénderin.

Aletin yalnizca egitimli ve kalifiye muhendisler tarafindan ayarlanmasina veya onarilmasina izin verilir.

Alet bir susturucu ile donatilmissa, bu susturucunun dizgin calistigindan emin olun; hasarli bir susturucu
degistirilmelidir.

GUrultt emisyonunu ve meydana gelen titresimi en aza indirmek icin aletin bakimi duzenli olarak yapilmalidir.

Aleti uzun sure kullanmayacaksaniz, aletin yaglanmasi gerekir. Lutfen hava girisine regine ve asit icermeyen bir
yagdan birka¢ damla damlatin ve aletin birkac saniye serbest calismasini saglayin.

Aleti yilda en az bir kez bakima tabi tutun. o
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KULLANIM AMACI

Kullanici veya kullanicinin isvereni, her bir kullanimin sonucu olarak var olabilecek 6zel kullanimi degerlendirecektir.

Aleti kesinlikle tasarim amacinin disindaki bir amac icin ve bu kilavuzda agiklanan kullanim seklinin disinda
kullanmayin.

Bu kilavuza uyulmamasi sonucunda meydana gelen veya yanlis kullanim veya yanlis onarimdan kaynaklanan
hasarlar kesinlikle garantimiz kapsaminda degildir ve bununla ilgili herhangi bir sorumluluk, tarafimizca kabul
edilmeyecektir. Onceden bildirimde bulunmaksizin teknik gelistirmeler yapma hakkimiz sakhdir.

Bu alet bir anahtar olarak tasarlanmistir. Tasarlanan kullanim amaci somunlarin, civatalarin ve disli vidalarin sikilmasi
ve sokulmesidir. Baska bir amacla kullanilmasi durumunda, isveren/kullanici tarafindan bir risk degerlendirmesi
yapilmasi gereklidir.

Bu havali ¢ekic; pasl metal veya civatalari kesmek ve ¢cimento bloklarindan veya tuglalardan harc ¢ikarmak icin
tasarlanmistir. Su icerisinde veya asbest tizerinde KESINLIKLE KULLANMAYIN.

Baska bir amacla kullanilmasi durumunda, isveren/kullanici tarafindan bir risk degerlendirmesi yapilmasi gereklidir.

OLASI ARIZALAR

Olagan digi gurultuler duyarsaniz veya ani bir glic distisi meydana gelirse, ekipmani derhal kapatin. Pnomatik aleti
ve basingli hava besleme sistemini kontrol edin.

Pnoématik alet
- yetersiz yaglama

- asinmis, kullanim icin uygun olmayan veya arizali alet/aksesuar

Basinclh hava besleme sistemi

- kompresoér basinc yetersiz

- basing regulatort, kullanilan alete uygun olan, dogru basing seviyesine ayarlanmamis.

- baglanti hortumundan veya baglantilardan bir sizinti var (Teflon bant veya sizdirmazlik macunu kullanin)
- pnomatik sistemde sizintilar

- filtre veya yaglayic tikanmis

- hortum ezilmis, delinmis veya cok uzun (basing kaybi)

BERTARAF

Kullanilmis yag, cevreyi kirletmeyecek ve yiiriirliikteki yasalara uygun bir sekilde BERTARAF EDILMELIDIR.

Duzenli asinmadan, asiri yiklenmeden ve alet icin uygun olmayan bir tasima veya kullanimdan kaynaklanan hasarlar
meydana gelmesi durumunda tim garantiden agik¢a feragat edilmektedir. Garantinin gecerli olabilmesi icin, alet,
bayinize iade edildiginde soktlmemis olmalidir.

Bu garanti, satin alma tarihinden itibaren 12 ay boyunca parca degisimini ve isciligi kapsar (fatura veya makbuz gibi
bir satin alma kaniti gereklidir).

Herhangi bir kusur, duruma gore, alet degistirilerek veya onarilarak giderilebilir.
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Controleer voordat u accessoires aansluit of de compressor is uitgeschakeld.

ACCESSOIRES

Gebruik alleen accessoires en verbruiksartikelen die zijn ontworpen voor gebruik met dit gereedschap.

Selecteer de best beschikbare geplaatste/gemonteerde accessoires/verbruiksartikelen voor het laagst mogelijke
geluids- en trillingsniveau. Vervang ze als het lawaai en/of de trillingen toenemen.

Zorg ervoor dat het geplaatste/gemonteerde gereedschap/accessoire goed wordt vastgehouden door de houder en
zorg ervoor dat de houder in goede staat verkeert. Gebruik het gereedschap nooit zonder een houder, omdat dit
kan leiden tot voorwerpen die met hoge snelheid rondvliegen.

Gebruik alleen scherpe beitels, omdat stompe beitels overmatige druk vereisen en kunnen breken.

Koel een heet gereedschap/accessoire nooit af. Dit kan invloed hebben op de hardheid van het materiaal en dus
gevaarlijke omstandigheden veroorzaken.

Gebruik het geplaatste/gemonteerde accessoire/gereedschap volgens de specificaties van de fabrikant.
Gebruik een beitel nooit als hefboom omdat dit tot breuk kan leiden.

GEBRUIK VAN EEN PNEUMATISCH GEREEDSCHAP

Gebruik het gereedschap NIET zonder contact. Het moet altijd in contact zijn met het werkoppervlak. Als u zich niet
aan deze regel houdt, kan de houder, cilinder of de behuizing breken. Dit kan tot letsel voor de gebruiker leiden
en de garantie ongeldig maken.

Als een beitel loskomt uit de houder tijdens het gebruik, schakel het gereedschap dan meteen uit en stop de beitel
terug in de houder.

Zorg er voor het gebruik van gereedschap voor dat u bekend bent met de werkplaats en de omgeving.
Houd u altijd aan de veiligheidsvoorschriften voor het werkgebied waarin u werkt.
Houd het gereedschap altijd stevig met beide handen vast.

Tijdens het bedienen van het gereedschap kan de gebruiker worden blootgesteld aan gevaren zoals pletten, stoten,
hitte, trillingen, snijwonden, schaafwonden, enz. Draag geschikte handschoenen.

Elke persoon dat het gereedschap hanteert, moet de grootte, het gewicht en de kracht van het gereedschap
aankunnen.

Wees altijd voorbereid op normale/abnormale bewegingen/krachten die door het gereedschap worden gegenereerd.
Houd uw lichaam in balans, plaats uw voeten stevig op de grond.
Laat de hendel/trekker los als de luchttoevoer wordt onderbroken.

Wanneer u een elektrisch gereedschap gebruikt, kunt u ongemak ervaren in uw handen, armen, schouders, nek en
andere delen van uw lichaam.

Als u symptomen ervaart zoals aanhoudend of herhaald ongemak, pijn, kloppend gevoel, tintelingen,
gevoelloosheid, branderig gevoel of stijfheid: negeer deze waarschuwingssignalen niet. Stop met het gebruik van
het gereedschap, praat met uw werkgever en raadpleeg een gekwalificeerde gezondheidswerker.

GEBRUIK VAN DE SLAGMOERSLEUTEL (1)

* Doe enkele druppels olie (D) in de luchtinlaatopening (F) van het pneumatische gereedschap voordat u het
apparaat gebruikt.

« Indien de aansluiting (E) al op de inlaatopening (F) is bevestigd, doet u er enkele druppels olie (D) op (E).

« Kies de juiste dop (C) van de kit naar behoefte en breng deze aan op het aambeeld (A).

« Sluit de luchttoevoerslang aan op E.

« Plaats de dop over de moer die moet worden verwijderd of aangebracht.

* Draai de F/R-knop (G) naar de stand “F”of “R" (F= Vooruit/Forward of R=Achteruit/Reverse).

« Stel de regelknop H af om de snelheid van de luchtstroom te regelen.

* Druk de trekker (B) in om het gereedschap te gebruiken.
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GEBRUIK VAN DE RATELSLEUTEL (2)

Doe enkele druppels olie (D) in de luchtinlaatopening (F) van het pneumatische gereedschap voordat u het apparaat
gebruikt.

Indien de aansluiting (E) al op de inlaatopening (F) is bevestigd, doet u er enkele druppels olie (D) op (E).

Kies de juiste dop (C) van de kit naar behoefte en breng deze aan op het aambeeld (A).

Sluit de luchttoevoerslang aan op E.

Draai de F/R-knop (G) linksom naar de stand “F” (F=Vooruit/Forward, of vastdraaien).

Draai de F/R-knop (G) rechtsom naar de stand “R” (R=Achteruit/Reverse, of losdraaien).

Druk de trekker (B) in om het gereedschap te gebruiken.

GEBRUIK VAN DE SLIJPMACHINE (3)

De vingers van de gebruiker mogen niet in de buurt zijn van de slijpstenen terwijl de machine aan een spanningsbron
wordt aangesloten.

Wanneer de slijpsteen geen contact maakt met het oppervlak, laat de trekker dan los om de as tot stilstand te brengen.
De as komt niet meteen tot stilstand.

Koppel de luchttoevoer los van het gereedschap.

Controleer dat de boorkop niet beschadigd is en vrij is van vuil.

Stop het juiste gereedschap erin op basis van de diameter van de boorkop en vergrendel het met behulp van de
steeksleutel.

Zorg ervoor dat de as correct is gemonteerd en vergrendeld

Sluit de luchttoevoer aan op het gereedschap.

Duw de trekker een paar seconden in en controleer of de schijf draait zonder vreemde trillingen. Mocht dit toch het
geval zijn, gebruik het gereedschap dan niet

Het is raadzaam het gereedschap te smeren véor elk gebruik.

Sluit de lucht aan met behulp van de snelkoppeling.

Stel de bedrijfsdruk af zodat deze binnen het bedrijfsdrukbereik blijft dat voor het gereedschap is aangegeven.
Controleer of de slijpsteen het materiaal op een correcte manier van het werkstuk verwijdert. Duw de steen niet te
hard op het werkoppervlak om te grote slijtage of gevaarlijke schade te vermijden.

Vervang het gereedschap wanneer het niet langer efficiént is of wanneer de schijf versleten is om de gevaarlijke
situatie waarbij de schijf breekt te vermijden.

GEBRUIK VAN DE BREEKHAMER (4)

Doe enkele druppels olie (E) in de luchtinlaatopening (F) of de connector (E) van het pneumatische gereedschap voordat
u het apparaat gebruikt.

Kies de juiste beitel naar behoefte (afb.2).
Verwijder de veerhouder (I) om een beitel (C) te monteren. Haal de veerhouder altijd goed aan vé6r het gebruik.

LET OP: Gebruik hulpstukken die ontworpen zijn voor gebruik met luchtgereedschappen. Gebruik geen beschadigde
hulpstukken.

Duw de trekker (H) in om het gereedschap in te schakelen. Houd de hamer altijd stevig vast tijdens het gebruik om letsel
te vermijden.

Draai de knop (G) rechtsom/linksom om de trillingensnelheid in te stellen.

ONDERHOUD

AN

Koppel de luchttoevoer los tijdens onderhoud aan het gereedschap.

Reinig en droog regelmatig het filter in het systeem en in de luchtinlaatopening van het pneumatische gereedschap.
Smeer alle snelkoppelingen op het systeem om vastlopen te voorkomen.

Tap dagelijks condenswater af uit het luchtfilter en uit de compressor.

Reinig en smeer het gereedschap na elk gebruik om roestvorming te voorkomen en slijtage tot een minimum te
beperken.

Controleer het gereedschap regelmatig op losse bouten/schroeven of onderdelen.
Als het gereedschap niet meer werkt: Laat het gereedschap repareren.
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Alleen getrainde en gekwalificeerde technici mogen het gereedschap aanpassen of repareren.

Als het gereedschap is uitgerust met een geluiddemper, zorg er dan voor dat deze geluiddemper goed werkt. Als
de geluiddemper beschadigd is, moet deze worden vervangen.

Het gereedschap moet regelmatig worden onderhouden om lawaai en trillingen tot een minimum te beperken.

Voordat het gereedschap langere tijd niet wordt gebruikt, moet het worden geolied. Doe enkele druppels hars en
zuurvrije olie in de luchtinlaat en laat het gereedschap een paar seconden draaien.

Onderhoud het gereedschap ten minste elk jaar.

BEOOGD GEBRUIK

De gebruiker of de werkgever van de gebruiker beoordeelt de impact op het gereedschap van elk gebruik.

Gebruik het gereedschap alleen voor het gebruik waarvoor het is ontworpen, zoals in deze handleiding wordt
uitgelegd.

Schade als gevolg van het niet opvolgen van deze handleiding of van onjuist gebruik of onjuiste reparaties wordt
nooit gedekt door onze garantie en wij zijn niet verantwoordelijk voor deze schade. Wij behouden ons het recht
voor technische verbeteringen aan te brengen zonder voorafgaande kennisgeving.

Dit gereedschap is ontworpen als een sleutel. Het eigenlijke gebruik omvat het aanhalen en losdraaien van moeren,
bouten en schroeven met schroefdraad. Indien anders gebruikt, moet een risicobeoordeling door de werkgever/
gebruiker worden uitgevoerd.

Deze luchthamer is ontworpen om door geroest metaal of bouten te snijden en om mortel van betonblokken of bakstenen
te verwijderen. NOOIT GEBRUIKEN in water of bij asbest.

Indien anders gebruikt, moet een risicobeoordeling door de werkgever/gebruiker worden uitgevoerd.

MOGELIKE PROBLEMEN

Schakel het apparaat onmiddellijk uit als u ongewone geluiden hoort of als er plotseling een afname van vermogen
optreedt. Controleer het pneumatisch gereedschap en het persluchttoevoersysteem.

Pneumatisch gereedschap
- de smering is onvoldoende

- versleten gereedschap/accessoire, niet geschikt voor gebruik of defect

Persluchttoevoersysteem

- eris onvoldoende compressordruk

- de drukregelaar niet ingesteld op het juiste drukniveau voor het gebruikte gereedschap.
- eriseen lek in de verbindingsslang of in de aansluitingen (gebruik teflontape of kitpasta)
- erzijn lekken in het pneumatische systeem

- filter of smeernippel verstopt

- deslang is platgedrukt, doorboord of te lang (drukverlies)

AFVOER

Uitlaatolie MOET WORDEN AFGEVOERD zonder het milieu te vervuilen en in overeenstemming met de
geldende wetgeving.

Elke garantie wordt uitdrukkelijk geweigerd in het geval van schade die voortvloeit uit normale slijtage,
overbelasting en uit hantering of gebruik die ongeschikt zijn voor het gereedschap. Om deze garantie geldig te
laten zijn, mag het gereedschap niet gedemonteerd zijn wanneer het naar uw dealer wordt teruggebracht.

Deze garantie dekt de vervangen onderdelen en arbeid gedurende een periode van 12 maanden vanaf de datum
van aankoop (een aankoopbewijs zoals een factuur of ontvangstbewijs is vereist).

Defecten kunnen worden verholpen door het gereedschap te vervangen of te repareren.
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For du tilslutter tilbeher, skal du sikre, at kompressoren er slukket.
TILBEHGR
Brug kun tilbeher og forbrugsartikler, som er beregnet til brug med dette vaerktgj.

Veelg det bedste tilgeengelige/isatte/monterede tilbehor/forbrugsartikel til det lavest mulige stejniveau og den
lavest mulige vibration. Udskift dem i tilfaelde af @get stojniveau og/eller vibration.

Serg for, at det isatte/monterede veerktoj/tilbehor holdes korrekt i holderen, og serg for, at holderen er i god stand.
Brug aldrig veerktojet uden holderen, da det kan skabe projektiler med hgj hastighed.

Brug kun skarpe mejsler, da stumpe mejsler kreever alt for stort tryk og kan kneekke.

Nedkel aldrig et varmt veerktej/tilbehor, da det kan pavirke hardheden og skabe farlige situationer.
Brug det isatte/monterede tilbeher/veerktej iht. producentens anvisninger.

Brug aldrig en mejsel som loftestang, da det kan medfore brud.

BRUG AF ET PNEUMATISK VARKTQJ

Brug IKKE veerktojet frit. Den skal altid veere i kontakt med arbejdsoverfladen. Manglende overholdelse af dette
kan fa holder, cylinder eller hus til at knaekke, hvilket kan skade operateren og ugyldiggere garantien.

Hvis en mejsel lasnes af holderen mens den bruges, skal du omgaende stoppe veerktejet, og genindsaette mejslen.
For du starter med at bruge vaerktgjet, skal du serge for, at du er bekendt med arbejdsstedet og det omkringvaerende omrade.
Overhold altid sikkerhedsbestemmelserne for det arbejdsomrade, hvor du arbejder.

Hold altid veerktgjet solidt fast med begge hander.

Under vaerktgjets drift kan operateren blive udsat for farer som knusning, sted eller slag, varme, vibration, snitsar,
afskrabninger osv.: Tag passende handsker pa.

Enhver person, der handterer veerktojet, skal veere i stand til at klare veerktojets storrelse, vaegt og kraft.
Veer altid forberedt pd normale/unormale bevaegelser/kreefter, der skabes af veerktgjet.

Hold kroppen i ligevaegt, seet fodderne stabilt og sikkert.

Slip handtaget/udlgseren i tilfeelde af afbrydelse af luftforsyningen.

Nar du bruger et elveerktej, kan du opleve ubehag i haender, arme, skuldre, nakke og andre dele af kroppen.

Hvis du oplever symptomer som vedvarende eller tilbagevendende ubehag, smerte, banken, emhed, snurren,
folelsesloshed, breendende fornemmelse eller stivhed: Ignorér ikke disse advarselstegn. Opher med at bruge
veerktojet. Fortael din arbejdsgiver det, og konsultér kvalificeret sundhedspersonale.

BRUG AF SLAGNOGGLEN (1)

« For du betjener udstyret, skal du placere nogle oliedraber (D) i abningen pa luftindtaget (F) pa det pneumatiske
veerktoj.

« | tilfeelde af, at forbindelsen (E) allerede er monteret pa indtagsabningen (F), skal du placere nogle oliedraber (D)
pa den (E).

« Veelg den korrekste slagsokkel (C) fra seettet i forhold til behovet, og monter det pa ambolten (A).

« Forbind luftforsyningsslangen til E.

« Placer soklen over motrikken som skal afmonteres eller monteres.

« Drej F/R knoppen (G) til “F” eller “R” position (F=Fremad eller R=Bagvendt).

« Juster reguleringsknoppen H for at styre hastigheden af luftflowet.

« Tryk pa udlgeseren (B) for at anvende veerktojet.

BRUG AF SKRALDENQGLEN (2)

For du betjener udstyret, skal du placere nogle oliedraber (D) i abningen pa luftindtaget (F) pa det pneumatiske
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veerktoj.

| tilfaelde af, at forbindelsen (E) allerede er monteret pa indtagsabningen (F), skal du placere nogle oliedraber (D)
pa den (E).

Veelg den korrekste slagsokkel (C) fra seettet i forhold til behovet, og monter det pa ambolten (A).

Forbind luftforsyningsslangen til E.

Drej F/R knoppen (G) mod uret til “F” position (F=Fremad eller Tilspaend).

Drej F/R knoppen (G) med uret til “R” position (R=Bagvent eller Lasne).

Tryk pa udleseren (B) for at anvende veerktojet.

BRUG AF SLIBESAT (3)

Operaterens fingre ma ikke veere teet pa slibestenene nar maskinen er forbundet til stromkilden.

Nar slibestenen ikke er i kontakt med overfladen, skal du frigive udleseren for at stoppe akslen.

Rotationen stopper ikke gjeblikkeligt.

Frakobl luftforsyningen fra veerktojet.

Kontroller at besningen ikke er beskadiget og fri for snavs.

Indseet det korrekte veerktej i henhold til besningens diameter, og 13s ved ved hjeelp af den dbne ende pa svenskneglen
Serg for, at akslen er monteret og last korrekt

orbind luftforsyningen til veerktojet.

Klem udlgseren et par sekunder og kontroller at skiven roterer uden unormale vibrationer. Anvend ikke veerktgjet hvis
dette sker

Det anbefales, at du smerer veerktojet for enhver anvendelse.

Forbind trykluft med hurtigkoblingen.

Juster betjeningstrykket sa det forbliver inden for det specificerede betjeningstrykinterval for vaerktejet.

Kontroller at slibestenen fjerner materialer fra objektet korrekt. Pres ikke stenen for hardt mod overfladen for at
undga overdreven slitage og farlige skader.

Udskift veerktajet nar det bliver ineffektivt, eller nar skiven er slidt, for at forhindre farlige skivbrud

ANVENDELSE AF MEJSELHAMMEREN (4)

For du betjener udstyret, skal du placere nogle oliedraber (E) i abningen pa luftindtaget (F) eller stikket (E) pa det
pneumatiske veerktoj.

Veelg den korrekte mejsel efter behov (fig. 2).
Afmonter fjederholderen (I) for at placere mejslen (C). Spaend altid fjederholderen godt fer anvendelse.

VIGTIGT: Brug redskaber der er designet til anvendelse med pneumatiske vaerktojer. Anvend ikke beskadigede
redskaber.

Tryk udleseren (H) ned for at betjene maskinen. Hold altid hammeren fast under anvendelsen, for at undga skader.
Drej knoppen (G) med uret/mod uret for at indstille vibrationshastigheden.

VEDLIGEHOLDELSE

AN

Frakobl luftforsyningen under vedligeholdelse pa veerktojet.

Renger, og taer jeevnligt filteret i systemet og trykluftsveerktejets luftindtags abning.

Smer enhver hurtigudkoblingskobling pa systemet for at forhindre tilstopning.

Tem dagligt kondensvand fra luftfilteret og fra kompressoren.

Renger, og smor veerktojet efter hver brug for at undga rustdannelse og minimere slitage.
Kontrollér veerktojet jeevnligt for lose bolte/skruer eller dele.

| tilfeelde af stromsvigt: Fa veerktejet repareret.

Kun opleerte og kvalificerede teknikere ma justere eller reparere vaerktojet.

Hvis veerktojet er forsynet med en lyddeemper, skal du sikre, at lyddeemperen fungerer korrekt. En beskadiget
lyddeemper skal udskiftes.

Veerktojet skal vedligeholdes jeevnligt for at minimere stgjemission og forekomst af vibration.

Hvis du ikke skal bruge veerktojet i en laengere periode, skal det smores med olie. Fyld nogle sma draber harpiks og
syrefri olie i luftindtaget, og lad veerktojet kore frit i et par sekunder.

Vedligehold veaerktojet mindst én gang om aret.
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TILSIGTET BRUG
Brugeren eller brugerens arbejdsgiver skal vurdere den specifikke brug, der kan forekomme som felge af hver brug.
Brug aldrig veerktejet til andet formal end det, vaerktojet er beregnet til, og som forklaret i denne instruktionsbog.

Skader som folge af manglende overholdelse af denne instruktionsbog, eller som skyldes forkert brug eller forkerte
reparationer, deekkes aldrig af vores garanti, og vi har intet ansvar for det. Vi forbeholder ret til at foretage tekniske
forbedringer uden forudgaende meddelelse.

Dette veerktoj er designet som en svensknegle. Den tilsigtede anvendelse inkluderer tilspeending og lesning af
motrikker, bolte og gevindskruer. Hvis det anvendes til andet formal, skal arbejdsgiveren/brugeren udfere en
risikovurdering.

Denne pneumatiske hammer er designet til at skeere gennem rusten metal eller bolte, og fjerne mortel fra
cementblokke eller mursten. ANVEND ALDRIG i vand eller med asbest.

Hvis det anvendes til andet formal, skal arbejdsgiveren/brugeren udfere en risikovurdering.

MULIGE FEJL

Sluk ojeblikkeligt udstyret, hvis du herer useedvanlig stej, eller hvis der sker et pludseligt krafttab. Kontrollér
trykluftsveerktojet og trykluftsforsyningssystemet.

Trykluftsveerktoj
- smering er utilstraekkelig

- slidt veerktoj/tilbehor, der ikke er egnet til brug eller er defekt

Trykluftsforsyningssystem

- kompressortrykket er utilstreekkeligt

- trykregulatoren er ikke indstillet til det korrekte trykniveau, som passer til det veerktgj, der bruges.
- der er lekage fra tilslutningsslangen eller fra tilslutningerne (brug Teflon-tape eller taetningspasta)
- leekager i trykluftssystemet

- filter eller smoreapparat tilstoppet

- slangen er presset sammen, gennemhullet eller for lang (tryktab)

BORTSKAFFELSE

Udtemt olie SKAL BORTSKAFFES i overensstemmelse med gzeldende lov, sa det ikke forurener miljoet.

Enhver garanti frafaldes udtrykkeligt i tilfeelde af skader, som skyldes regelmaessig slitage, overbelastning,
handtering eller brug, som ikke er velegnet til veerktgjets formal. For at denne garanti skal geelde ma veerktojet
ikke skilles ad, nar det returneres til detailhandleren.

Denne garanti deekker udskiftede dele og arbejdskraft i en periode pa 12 maneder fra kebsdatoen (der kraeves et
kobsbevis som f.eks. en faktura eller en kvittering).

Enhver mangel kan fjernes ved at udskifte veerktgjet eller reparere det, afhaengigt af det enkelte tilfeelde.
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SLAGNOKKEL

AN

For tilbehoret kobles til ma kompressoren stenges ned.

TILBEHOR

Bare bruk tilbehor og forbruksvarer som er utformet for bruk av dette verktoyet.

Velg det beste tilgjengelige innsatte/monterte tilbehoret/forbruksvarene for lavest mulig steyniva og vibrasjon. Bytt
dem ut hvis stey- og/eller vibrasjonsnivaet oker.

Pass pa at det innsatte/monterte verktoyet/tilbehoret holdes skikkelig av lasesplinten og at lasesplinten er i god
stand. Aldri bruk verktoyet uten en lasesplint da dette kan fere til hoyhastighetsprosjektiler.

Bare bruk skarpe meisler, ettersom slove meisler krever ekstra trykk og kan knekke.

Aldri kjel ned et varmt verktoy/tilbehor da dette kan pavirke hardheten og fere til farlige situasjoner.
Bruk det innsatte/monterte tilbehoret/verktoyet i henhold til produsentens spesifikasjoner.

Aldri bruk en meisel som en spak da den kan brekke.

BRUKE ET LUFTTRYKKVERKT@Y

IKKE BRUK verktoyet fritt, det ma alltid veere i kontakt med arbeidsflaten. Brudd pa dette kan fore til svikt pa
lasesplint, sylinder eller kabinettet, som igjen kan resultere i personskade pa operatoren og vil ugyldiggjere garantien.

Hvis en meisel lasslippes av lasesplinten under bruk, ma du stoppe verkteyet umiddelbart og remontere meiselen.
For du begynner a bruke verkteyet ma du pase at du er kjent med arbeidsplassen og omgivelsene.

Alltid folg sikkerhetsforskriftene for arbeidsomradet du jobber i.

Hold alltid godt fast i verktoyet med begge hender.

Under bruk av verktoyet kan operatoren bli utsatt for farer som knusing, slag, hete, vibrasjoner, kutt, skrubbing,
osv.: Bruk egnede hansker.

Folk som bruker verktgyet ma kunne handtere storrelsen, vekten og kraften til verktoyet.

Veer alltid forberedt pa normale/unormale bevegelser/krefter som verktoyet generer.

Hold kroppen i balanse, plasser bena godt pa bakken.

Hvis lufttilferselen forstyrres, slipp spaken/utlaseren.

Nar du bruker et elektroverktey kan du oppleve ubehag i hender, armer, skuldre, nakke og andre deler av kroppen.

Hvis du oppdager symptomer som vedvarende eller tilbakevendende ubehag, smerte, banking, verking, kribling,
folelseslgshet, brennende folelse eller stivhet: Ikke ignorer disse faresignalene. Stopp & bruke verktoyet, snakk med
arbeidsgiveren din og konsulter med kvalifisert helsepersonell.

BRUKE SLAGNQKKELEN (1)

« For utstyret brukes, bor du pafere noen oljedraper (D) i luftinntakdpningen (F) til trykkluftverktoyet.
« Hvis tilkoblingen (E) allerede er satt sammen pa inngangsapningen (F), kan du ta noen oljedraper (D) pa den (E).
« Velg riktig pipengkkelinnsats (C) fra settet etter behov, og plasser den pa ambolten (A).
« Koble lufttilferselsslangen til E.
« Plasser innsatsen over mutteren som skal fjernes eller monteres.
« Sett F/R-knotten (G) posisjon «F» eller «<R» (F=Fremover eller R=Revers).
« Juster reguleringsknott H for & kontrollere hastigheten til luftstremmen.
* Trykk pa utleseren (B) for a bruke verktoyet.
BRUKE SKRALLENGKKELEN (2)

For utstyret brukes, ber du pafere noen oljedraper (D) i luftinntakapningen (F) til trykkluftverktoyet.

Hvis tilkoblingen (E) allerede er satt sammen pa inngangsapningen (F), kan du ta noen oljedraper (D) pa den (E).
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Velg riktig pipenekkelinnsats (C) fra settet etter behov, og plasser den pa ambolten (A).
Koble lufttilferselsslangen til E.
Vend F/R-knotten (G) mot klokken til posisjon «F» (F=Fremover eller stram).
Vend F/R-knotten (G) med klokken til «<R» (R=Revers eller lgsne).
Trykk pa utleseren (B) for & bruke verktoyet.
BRUKE SLIPESETT (3)

Operatorens fingre ma ikke veere i naerheten av slipesteinene nar maskinen er koblet til stramforsyningen.

Slipp utleseren og stopp skaftet nar slipesteinen er i kontakt med overflaten.

Rotasjonen stopper ikke umiddelbart.

Koble lufttilferselen fra verktoyet.

Kontroller at chucken ikke er skadet og at den ikke inneholder avfall.

Sett korrekt verktoy inn i henhold til chuckens diameter, og las ved bruk av en enkel fastngkkel

Sikre at skaftet er riktig installert og last .

Koble lufttilferselen til verktoyet.

Hold inne utlgseren i et par sekunder og kontroller at disken roterer uten uvanlige vibrasjoner. Ikke bruk verktoyet hvis
dette skjer

Du ber smeore verktoyet for hvert bruk.

Koble til luften ved bruk av hurtigtilkobling.

Juster driftstrykket slik at det holdes innenfor driftstrykkrekkevidden spesifisert for verktoyet.

Kontroller at slipesteinen fjerner materialer fra objektet pa riktig mate. lkke trykk steinen ned pa overflaten for hard
for @ unnga overdreven slitasje og farlige skader.

Erstatt verktoyet nar det blir ineffektivt, eller nar disken er slitt, for 4 unnga farlige diskskader.

BRUKE MEISELHAMMEREN (4)

For du tar utstyret i bruk, drypp litt olje (E) inn i dpningen til luftinntaket (F) eller tilkoblingen (E) til det pneumatiske
verktoyet.

Velg riktig meisel ut fra behov (fig. 2).
Fjern fjaersikringen (1) for a installere en meisel (C). Husk alltid & stramme til fjaersikringen fer bruk.
ADVARSEL: Bruk tilbehor som er utviklet for & bli brukt med trykkluftverktey. Ikke bruk tilbeher som har skader.

Trykk inn utlgseren (H) for a bruke verkteyet. For & unnga skade er det viktig alltid & ha et fast grep pa hammeren
mens du bruker den.

Drei knotten (G) i retningen med eller mot klokken for & stille inn vibrasjonshastigheten.

VEDLIKEHOLD

AN

Koble fra luftforsyningen under vedlikehold av verkteyet.

Rengjer og tork filteret i systemet og lufttrykkverktoyets luftinntak regelmessig.

Smer hurtigskillekoplinger pa systemet slik at det ikke kiler seg fast.

Drener vekk kondensen fra luftfilteret og kompressoren pa daglig basis.

Rengjer og smer verktoyet hver gang etter bruk for 8 unnga rustdannelse og minimere slitasje.
Kontroller verkteyet regelmessig etter lgse bolter/skruer eller deler.

Ved krafttap: reparer verktoyet.

Bare oppleerte og kvalifiserte fagpersoner kan justere eller reparere verktoyet.

Dersom verktoyet er utstyrt med en lyddemper, ma du passe pa at lyddemperen virker som den skal, da en skadet
lyddemper ma byttes ut.

Verktoyet skal vedlikeholdes regelmessig for 8 minimere utslippet av stey og vibrasjoner som oppstar.

Hvis du ikke planlegger & bruke verktoyet i lopet av en lenger tidsperiode ma det smores. Pafor noen sma draper
harpiks- og syrefri olje i luftinntaket og la verktoyet ga fritt for et par sekunder.

Vedlikehold verktoyet minst én gang i aret.

TILTENKT BRUK

Brukeren eller brukerens arbeidsgiver skal vurdere den bestemte bruken som kan veere til stede som folge av hver
bruk.
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Aldri bruk verkteyet for andre bruksomrader enn det er tiltenkt for, og som beskrevet i denne handboken.

Skader som en konsekvens av a ikke folge denne handboken, eller som forarsaket av feilaktig bruk eller
reparasjoner, vil aldri dekkes av garantien var og vi patar oss intet ansvar for det. Vi forbeholder oss retten om
tekniske forbedringer, uten forvarsel.

Dette verktoyet er designet som en skiftengkkel. Tiltenkt bruk inkluderer stramming og lesning av muttere, bolter
og gjengeskruer. Ved bruk pa andre omrader ma en risikovurdering tas av arbeidsgiver/bruker.

Denne trykklufthammeren er utviklet for & kutte gjennom rustent metall eller bolter, og for & fjerne mortel fra
sementblokker eller mursteiner. Den ma ALDRI brukes i vann eller pa asbest.

Ved bruk p& andre omrader ma en risikovurdering tas av arbeidsgiver/bruker.

MULIGE FEIL

Steng umiddelbart ned utstyret hvis du herer uvanlige lyder, eller hvis kraften plutselig faller. Kontroller
trykkluftverktoyet og tilferselssystemet for trykkluften.

Trykkluftverktoy
- smoring er utilstrekkelig

- slitt verktoy/tilbehor, uegnet for bruk eller defekt

Tilforselssystem for trykkluft

— kompressortrykk er utilstrekkelig

- trykkregulator er ikke satt til riktig trykkniva for verktoyet som brukes.

— Det er en lekkasje fra tilkoblingsslangen eller tilkoblingene (tett igjen med teflontape eller fugemasse)
— lekkasjer i trykkluftssystemet

— filter eller smoreapparat er tett

— slangen er skvist, punktert eller for lang (trykktap)

AVHENDING

Avigpsolje MA AVHENDES for & ikke forurense miljget i trad med gjeldende lover.

Garantier blir uttrykkelig opphevet dersom skader oppstar fra slitasje, overbelastning, handtering eller uegnet bruk
av verkteyet. Denne garantien gjelder ikke hvis verktayet demonteres nar det leveres til forhandleren.

Denne garantien gjelder utbyttede deler og arbeid i en 12-manedersperiode etter kjopsdato (et bevis pa kjop som
en faktura eller kvittering er nodvendig).

Defekter kan fjernes ved a erstatte verktoyet eller reparere det som nedvendig.
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Kontrollera att kompressorn ar avstangd fére anslutning av tillbehor.

TILLBEHOR

Anvand endast tillbehor och férbrukningsmaterial som ar konstruerade fér anvandning med detta verktyg.

Valj de basta tillgangliga infogade/monterade tillbehdren/férbrukningsmaterialen for lagsta mojliga ljudniva och
vibration. Byt ut dem vid 6kad ljudniva och/eller vibration.

Se till att det infogade/monterade verktyget/tillbehoret halls i ordentligt av hallaren och se till att hallaren ar i gott
skick. Anvand aldrig verktyget utan en hallare eftersom det kan orsaka projektiler med hég hastighet.

Anvand bara vassa mejslar, eftersom trubbiga mejslar kraver stort tryck och kan brytas av.

Kyl aldrig ner ett hett verktyg/tillbehor eftersom detta kan paverka hardheten och orsaka farliga situationer.
Anvand det infogade/monterade tillbehdret/verktyget enligt tillverkarens specifikationer.

Anvand aldrig mejseln som spak eftersom det kan orsaka sénderbrytning.

ANVANDNING AV PNEUMATISKA VERKTYG

Anvand INTE verktyget [6st, det maste alltid vara i kontakt med arbetsytan. Underlatenhet att gora det kan orsaka
fel pa hallare, cylinder eller skydd som kan leda till skador pa operatéren och kommer att ogiltigférklara garantin.

Om mejseln slapps av hallaren under anvandning, stoppa verktyget omedelbart och satt in mejseln igen.
Se till att du &r bekant med arbetsplatsen och omgivningen innan du bérjar anvanda verktyget.

Folj alltid sakerhetsbestammelserna for det arbetsomrade du arbetar i.

Hall alltid verktyget med bada handerna.

Vid anvandning av verktyget kan operatoren utsattas for faror som krossning, stotar, varme, vibrationer, skarsar,
skrubbsar, etc: Ha pa dig lampliga handskar.

Den som hanterar verktyget maste kunna hantera verktygets storlek, vikt och effekt.

Var alltid férberedd pa normala/onormala rérelser/krafter som genereras av verktyget.

Hall din kropp i balans, placera fotterna stadigt och sakert.

Vid avbrott i lufttillférseln, slapp spaken/avtryckaren.

Néar du anvander ett elverktyg kan du uppleva obehag i dina héander, armar, axlar, nacke och andra kroppsdelar.

Om du upplever ihardiga eller dterkommande symtom som obehag, smaérta, bankande, vark, stickningar,
domningar, brannande kansla eller stelhet: Ignorera inte dessa varningstecken. Sluta anvanda verktyget, beratta
for din arbetsgivare och kontakta kvalificerad sjukvardspersonal.

ANVANDNING AV MUTTERDRAGAREN (1)

*Innan du anvéander utrustningen, satt nagra oljedroppar (D) i luftintagséppningen (F) pa det pneumatiska
verktyget.
» Om anslutning (E) redan ar monterad pa intagséppningen (F), lagg nagra oljedroppar (D) pa den (E).
« Valj ratt slaguttag (C) fran satsen efter behov och montera det pa stadet (A).
* Anslut luftforsérjningsslangen till E.
« Placera uttaget 6ver muttern som ska tas bort eller installeras.
* Vrid F/R-ratten (G) till “F” eller “R"-lage (F = framat eller R = bakat).
« Justera regulatorratten H for att reglera luftflédets hastighet.
« Tryck pa avtryckaren (B) for att anvanda verktyget.
ANVANDNING AV HYLSNYCKELN (2)

Innan du anvander utrustningen, satt nagra oljedroppar (D) i luftintagséppningen (F) pa det pneumatiska verktyget.
Om anslutning (E) redan ar monterad pa intagséppningen (F), lagg nagra oljedroppar (D) pa den (E).
Valj ratt slaguttag (C) fran satsen efter behov och mont(%azdet pa stadet (A).
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Anslut luftférsérjningsslangen till E.
Vrid F/R-ratten (G) moturs till “F”-lage (F = framat eller dra at).
Vrid F/R-ratten (G) medurs till “R”-lage (R = bakat eller lossa).
Tryck pa avtryckaren (B) for att anvanda verktyget.
ANVANDNING AV SLIPARSATS (3)

Operatorens fingrar far inte vara néra slipstenarna nar maskinen ar ansluten till stromkallan.

Nar slipstenen inte ar i kontakt med ytan, slapp avtryckaren for att stoppa axeln.

Rotationen stoppas inte omedelbart.

Koppla bort lufttillférseln fran verktyget.

Kontrollera att chucken inte &r skadad och fri fran skrap.

Satt i ratt verktyg enligt chuckens diameter och |as med medelvéardet av den 6ppna andskiftnyckeln.

Se till att axeln &r korrekt installerad och last

Koppla lufttillforseln till verktyget.

Tryck pa avtryckaren i nagra sekunder och kontrollera att disken roterar utan anomala vibrationer. Anvand inte
verktyget om detta intraffar

Du rekommenderas att smorja verktyget fore varje anvandning.

Anslut luften med snabbkopplingen.

Justera driftstrycket sa att det forblir inom det drifttryckomrade som anges for verktyget.

Kontrollera att slipstenen tar bort materialet korrekt fran féremalet. Tryck inte for mycket pa stenens yta for att
undvika fér mycket slitage och farliga skador.

Byt ut verktyget nér det blir ineffektivt eller nar disken &r sliten fér att férhindra farlig disksénderbrytning
ANVANDNING AV MEJSELHAMMAREN (4)

Innan du anvénder utrustningen, satt nagra oljedroppar (E) i luftintagséppningen (F) eller kontakten (E) pa det
pneumatiska verktyget.

Valj ratt mejsel efter behov (fig.2).
Ta bort fjaderhallaren (1) for att ladda en mejsel (C). Dra alltid at fjaderhallaren ordentligt fére anvandning.
VARNING: Anvand tillbehor konstruerade for anvandning med luftverktyg. Anvand inte skadade tillbehor.

Tryck pé avtryckaren (H) for att anvanda verktyget. Hall alltid i hammaren ordentligt under drift for att undvika
skador.

Vrid pa ratten (G) medurs/moturs for att stélla in vibrationshastigheten.

UNDERHALL

AN

Rengor och torka regelbundet systemets filter och det pneumatiska verktygets luftintagséppning.

Koppla bort lufttillférseln da verktyget underhalls.

Smorj alla systemets snabbkopplingar for att férhindra att de fastnar.

Tom kondensering fran luftfiltret och fran kompressorn dagligen.

For att undvika rostbildning och foér att minimera slitage, rengér och smérj verktyget efter varje anvandning.
Kontrollera verktyget regelbundet pa |I6sa bultar/skruvar eller delar.

Vid stromforlust: 13t reparera verktyget.

Endast utbildade och kvalificerade ingenjoérer far andra eller reparera verktyget.

Om verktyget ar utrustat med ljuddampare, se till att ljuddamparen fungerar som den ska, en skadad ljuddampare
maste bytas ut.

Verktyget bor underhallas regelbundet for att minimera buller och vibrationer.

Om du inte tanker anvénda verktyget under en langre tid maste det oljas. Vanligen fyll pa nagra droppar av harts
och syrafri olja i luftintaget och kér enskilt verktyget i ndgra sekunder.

Underhall verktyget atminstone arligen.

AVSEDD ANVANDNING

Anvandaren eller anvandarens arbetsgivare ska beddma den specifika nétningen som kan félja varje anvandning.
Anvand aldrig verktyget pa ett annat satt an verktyget ar konstruerat for, och som férklaras i den har
bruksanvisningen.
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Skador till foljd av att du inte foljer denna bruksanvisning, eller som orsakats av felaktig anvandning eller felaktiga
reparationer, omfattas aldrig av var garanti och vi ansvarar inte for dem. Vi forbehaller oss ratten till tekniska
forbattringar utan tidigare meddelande.

Detta verktyg ar utformat som en skiftnyckel. Den avsedda anvandningen inkluderar atdragning och lossning av
muttrar, bultar och gdngade skruvar. Om det anvénds pa annat satt maste en riskbedémning géras av arbetsgivaren/
anvandaren.

Denna lufthammare &r utformad for att skéra igenom rostig metall eller bultar och ta bort murbruk fran cementblock
eller tegel. ANVAND ALDRIG i vatten eller med asbest.

Om det anvands pa annat satt maste en riskbeddémning goras av arbetsgivaren/anvandaren.

MOJLIGA FEL

Stang omedelbart av utrustningen om du hor ovanligt buller, eller om ett pl6tsligt stromavbrott intraffar. Kontrollera
det pneumatiska verktyget och forsérjningssystemet for tryckluft.

Pneumatiskt verktyg
- smorjningen ar otillracklig

- slitet verktyg/tillbehor, inte lampligt fér anvéndning, eller felaktigt

Forsorjningssystemet for tryckluft

- kompressortrycket ar otillrackligt

- tryckregulatorn ar inte installd pa ratt tryckniva, lamplig for verktyget som anvands.

- Det finns ett lackage fran anslutningsslangen eller fran anslutningarna (anvand Teflontejp eller tatningsmassa)
e lackage i det pneumatiska systemet

- filter eller smorjare tandad

- slangen ar krossad, genomborrad eller for lang (tryckforlust)

BORTSKAFFNING

Oljan fran tomningen SKA BORTSKAFFAS fér att inte fororena miljén och i enlighet med géllande lagar.

Garantin avslas uttryckligen i handelse av skador som uppstar pa grund av regelbundet slitage, éverbelastning,
hantering eller anvéandning som inte &ar lamplig foér verktyget. For att denna garanti ska kunna tillampas ska
verktyget inte demonteras nar det aterfors till din aterforséljare.

Denna garanti tacker ersatta delar och arbetskraft under 12 manader fran inkdpsdatumet (ett inkdpsbevis som
faktura eller kvitto kravs).

Eventuella defekter kan avlagsnas genom att byta ut verktyget eller reparera det, beroende pa situationen.
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PAKKI

AN

Varmista ennen lisdvarusteiden kytkemistd, etta kompressori on sammutettu.

LISAVARUSTEET
Kayta ainoastaan taman tydkalun kanssa kaytettaviksi suunniteltuja lisavarusteita ja kulutusosia.

Valitse parhaat saatavilla olevat integroitavat/asennettavat lisavarusteet/kulutusosat, jotta melu- ja tarinatasot
olisivat mahdollisimman matalat. Vaihda osat, jos melu- ja/tai tarinataso kohoaa.

Varmista, etta integroitu/asennettu tyokalu/lisdvaruste on kunnolla kiinni ja etta pidatinrengas on hyvéssa kunnossa.
Ala koskaan kayta tydkalua ilman pidatinrengasta, silla seurauksena voivat olla suurinopeuksiset kimmokkeet.

Kayta vain teravia talttoja, silla tylpat taltat vaativat liikkaa painetta ja voivat murtua.

Ala koskaan viilenna kuumaa tyokalua/lisavarustetta, silld jaahdytys voi vaikuttaa kovuuteen ja aiheuttaa
vaaratilanteita.

Kayta integroitavia/asennettavia lisavarusteita/tyokaluja valmistajan ohjeiden mukaisesti.
Ala koskaan k&yta talttaa vipuna, silla seurauksena voi olla murtuminen.

PAINEILMATYOKALUN KAYTTO

ALA kéayta tydkalua vapaalla kadella. Tydkalun on aina koskettava tydskentelypintaa. Jos toimit toisin, pidatinrengas,
sylinteri tai kuori voivat vioittua, mika seurauksena kayttaja voi loukkaantua ja takuu raukeaa.

Jos taltta vapautuu kayton aikana pidatinrenkaasta, pysayta tyokalu valittdmasti ja aseta taltta takaisin.
Ennen kuin alat kayttaa tyokalua varmista, etta tunnet tyoskentely- ja ymparoivan alueen.

Noudata aina tydskentelyaluettasi koskevia turvallisuusmaarayksia.

Pitele tyokalua aina tukevalla kahden kaden otteella.

Tyokalun kayton aikana kayttdja voi altistua vaaroille kuten murskautuminen, iskut, kuumuus, tarina, viillot,
hiertymat jne: Kayta soveltuvia kasineita.

Jokaisen tyokalua kayttavan henkilon on kyettava hallitsemaan tyokalun koko, paino ja teho.

Ole aina valmistautunut koneen kaytossa syntyvaan normaaliin/epanormaaliin liikkeeseen/voimiin.

Sailyta vartalon tasapaino: aseta jalkasi turvallisesti ja varmasti.

Jos ilmansyotto katkeaa, vapauta vipu/liipaisin.

Kun kaytat tyokalua, voit tuntea epamukavuutta kasissa, kasivarsissa, olkapaissa, kaulassa ja muissa kehon osissa.

Jos karsit jatkuvista tai toistuvista oireista kuten epamukavuus, kipu, tykytys, sarky, kihelmointi, tunnottomuus,
polttava tunne tai jaykkyys: Huomioi nama varoitusmerkit. Keskeyta tydkalun kaytto, kerro asiasta tyonantajallesi
ja kysy neuvoa patevalta terveydenhuollon ammattilaiselta.

ISKUVAANTIMEN KAYTTO (1)
* Tiputa muutama 6ljytippa (D) paineilmatyokalun ilmansyottéaukkoon (F) ennen laitteen kayttoa.
« Jos liitos (E) on jo asennettu sisadntuloaukkoon (F), tiputa sinne (E) muutamia 6ljytippoja (D).
* Valitse sarjasta oikea iskuholkki (C) tarpeen mukaan ja kiinnita se karkeen (A).
« Liita ilmansyottoletku kohtaan E.
* Aseta holkki irrotettavan tai asennettavan mutterin ymparille.
» K&anna F/R-nuppia (G) F- tai R-asentoon (F=eteenpdin tai R=taaksepain).
« Voit hallita ilmavirtauksen nopeutta saaténupilla H.
« Kayta tyokalua painamalla liipaisinta (B).

RAIKKAAVAIMEN KAYTTO (2)
Tiputa muutama 6ljytippa (D) paineilmatydkalun ilmansy&ttdaukkoon (F) ennen laitteen kayttda.
Jos liitos (E) on jo asennettu sisdantuloaukkoon (F), tiputa sinne (E) muutamia 6ljytippoja (D).
Valitse sarjasta oikea iskuholkki (C) tarpeen mukaan ja kiinnita se karkeen (A).
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Liita ilmansyottoletku kohtaan E.

K&anna F/R-nuppia (G) vastapaivaan F-asentoon (F=eteenpain tai kiristys).
K&anna F/R-nuppia (G) myotapaivaan R-asentoon (R=taaksepain tai 16ysays).
Kayta tyokalua painamalla liipaisinta (B)

RAIKKAAVAIMEN HIOMALAITESARJA (3)

Kayttajan sormet eivét saa olla lahella hiomakivia, kun laite liitetaan virtaldhteeseen.

Kun hiomakivi ei kosketa pintaa, pysayta varsi vapauttamalla liipaisin.

Pyorinta ei pysahdy valittomasti.

Katkaise tyokalun ilmansy6tto.

Tarkista, etta istukassa ei ole vaurioita tai epapuhtauksia.

Aseta oikea tyokalu istukan halkaisijan perusteella ja lukitse avaimella.

Varmista, etta varsi on asennettu ja lukittu oikein

Liita tyokalun ilmansyotto.

Purista liipaisinta muutaman sekunnin ajan ja tarkista, etta laikka py6rii ilman poikkeavaa térinaa. Jos havaitset tarinaa,
ala kayta tyokalua

Suosittelemme voitelemaan ty6kalun ennen jokaista kayttokertaa.

Liita paineilma pikaliitdnnan avulla.

Saada kayttopainetta niin, etta painealue vastaa tyokalulle maaritettya .

Tarkista, ettd hiomakivi poistaa materiaalin oikein kohteesta. Al paina kive3 liikaa pintaa kohti, jotta valtat
kohtuuttoman kulumisen ja vaaralliset vauriot.

Vaihda tyokalu, kun se ei toimi tehokkaasti tai laikka on kulunut, jotta véltetaan laikan vaarallinen rikkoutuminen.

TALTTAVASARAN KAYTTO (4)

Tiputa muutama 6ljytippa (E) paineilmatydkalun ilmansy&ttdaukkoon (F) tai liittimeen (E) ennen laitteen kayttoa.
Valitse tarvittaessa oikea taltta (kuva 2).
Poista jousipidike (1) taltan (C) lataamista varten. Kirista jousipidike hyvin aina ennen kayttoa.

VAROITUS: Kayta lisdlaitteita, jotka on suunniteltu kaytettavaksi ilmatydkalujen kanssa. Ala kayta vaurioituneita
lisalaitteita.

Kayttoa varten paina liipaisinta (H). Kayton aikana pida vasarasta tiukasti kiinni loukkaantumisten valttamiseksi.
Kierrd nuppia (G) myota-/vastapaivaan tarinanopeuden asettamista varten.

HUOLTO

AN

Puhdista ja kuivaa saannollisesti jarjestelman suodatin ja paineilmatyokalun ilmansyottéaukko.

Kytke ilmansy6tto irti tydkalun huollon ajaksi.

Voitele jarjestelman kaikki pikairrottimet jumiutumisen estamiseksi.

Tyhjenna lauhde ilmansuodattimesta ja kompressorista paivittain.

Estéa ruosteen muodostuminen ja minimoi kuluminen puhdistamalla ja voitelemalla tyokalu jokaisen kayton jalkeen.
Tarkista tyokalu saannollisesti 16ystyneiden pulttien/ruuvien tai osien varalta.

Jos teho on heikentynyt: vie tyokalu korjattavaksi.

Vain koulutetut ja patevat insindorit voivat saataa tai korjata tyokalua.

Jos tyokalu on varustettu vaimentimella, varmista, ettd vaimennin toimii oikein. Vaihda vaurioitunut vaimennin.
Tyokalua on huollettava saannéllisesti melupaastojen ja tarinan pitamiseksi minimissa.

Jos tydkalu on pitkaan kayttamatta, se on dljyttava. Oljya ilmansyéttd muutamalla tipalla hartsitonta ja hapotonta
6ljya ja anna tyokalun kayda vapaasti muutaman sekunnin ajan.

Huolla tyokalu véhintaan kerran vuodessa.

KAYTTOTARKOITUS

Kayttajan tai kayttajan tydonantajan on arvioitava erityiskaytto, jota voi ilmeta kussakin kayttotilanteessa.

Ala koskaan kayta tyokalua alkuperaisesta kayttotarkoituksesta ja tassa kayttdoppaassa kuvatusta poikkeavalla
tavalla.

Takuu tai valmistajan vastuu ei kata koskaan vahinkoja, jotka johtuvat naiden kayttéohjeiden noudattamatta
jattamisesta tai vaarasta kaytostd tai vaarin tehdyistd korjauksista. Pidatamme oikeuden teknisiin parannuksiin
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ilman ennakkoilmoitusta.

Tama tyokalu on suunniteltu avaimeksi. Kayttotarkoituskohteita ovat muttereiden, pulttien ja kierteitettyjen
ruuvien kiinnitys ja [6ysaaminen. Muun kayton osalta tyénantajan/kayttajan on tehtava riskiarviointi.

Téma ilmavasara on suunniteltu ruostuneen metallin tai pulttien leikkaamiseen ja laastin poistamiseen
sementtilohkoista tai tiilista. ALA KOSKAAN KAYTA vedessa tai asbestin kanssa.

Muun kayton osalta tydnantajan/kayttajan on tehtava riskiarviointi.

MAHDOLLISET VIAT

Sammuta laite valittomasti, jos kuulet epatavallista aanta tai teho heikkenee &killisesti. Tarkasta paineilmatyokalu
ja paineilman syottojarjestelma.

Paineilmatyokalu
- voitelu ei ole riittava

- kulunut tyokalu/lisavaruste, ei sovellu kayttoon tai viallinen

Paineilmajarjestelma

- kompressorin paine ei ole riittava

- paineensaadinta ei ole asetettu oikeaan arvoon, kaytossa olevalle tyokalulle soveltuvalle painetasolle.
- liitantaletkussa tai liitannoissa on vuoto (kayta teflonnauhaa tai tiivistemassaa)

- paineilmajarjestelman vuodot

- suodatin tai voitelulaite tukossa

- letku murskautunut, puhjennut tai liian pitka (paine ei riita)

HAVITTAMINEN

Jateoljy ON HAVITETTAVA ympiriston sadstamiseksi ja sovellettavan lain mukaisesti.

Takuu ei missaan tapauksessa kata vahinkoja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, ylikuormituksesta, tyokalun
sopimattomasta kasittelysta tai kayttotavasta. Jotta takuuta voidaan soveltaa, tydkalua ei saa olla purettu, kun se
palautetaan jalleenmyyjalle.

Tama takuu kattaa vaihdetut osat ja tydkulut 12 kuukauden ajan ostopdivasta (ostotosite kuten lasku tai kuitti
vaaditaan).

Mika tahansa vika voidaan poistaa tapauskohtaisesti joko vaihtamalla tai korjaamalla tyokalu.
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SADA

AN

Pred pripojenim pfislusenstvi zkontrolujte, ze kompresor je vypnuty.

PRISLUSENSTVI
Pouzivejte jediné pfislusenstvi a spotifebni materialy, které jsou ur¢eny pro pouziti s timto naradim.

Vyberte nejlépe dostupné prislusenstvi / spotiebni materialy, které se vkladaji/montuji, podle nejnizsiho mozného
hluku a vibraci. V pfipadé, ze bude zjisténa zvysena hladina hluku nebo vibraci, provedte jejich vyménu.

Ujistéte se, Ze vlozeny/namontovany nastroj/pfislusenstvi pevné drzi v drzaku, a zkontrolujte, ze drzak je v dobrém
stavu. Nikdy nepouzivejte nastroj bez drzaku, protoze by mohlo dojit k jeho vymriténi rychlosti vystrelené kulky.

Pouzivejte jediné ostré sekace, protoze tupé nastroje vyzaduji vétsi tlak a mohou se zlomit.

Nikdy neochlazujte horky nastroj/pfislusenstvi, protoze by to mohlo ovlivnit tvrdost, a v dusledku tohoto potom
vznik nebezpecné situace.

Pouzijte vlozené/namontované pfislusenstvi/nastroj v souladu se specifikacemi vyrobce.
Sekac nikdy nepouzivejte jako paku, protoze by se mohlo rozlomit.

POUZiVANi PNEUMATICKEHO NARADI

NEPOUZIVEJTE néstroj volné, musi byt vzdy v kontaktu s pracovni plochou. Jinak maze dojit k poskozeni drzéku,
valce nebo télesa, coz mize mit za nasledek Uraz obsluhy. Znamenalo by to také zanik platnosti zaruky.

Pokud se seka¢ z drzaku béhem pouziti uvolni, nastroj okamzité zastavte a seka¢ znovu nasadte.
Nez za¢nete naradi pouzivat, je nutné se dobie obeznamit s pracovistém a jeho okolim.

Vzdy dodrzujte bezpec¢nostni predpisy platné na pracovisti, kde pracujete.

Naradi vzdy drzte pevné obéma rukama.

Kdyz je néradi v provozu, obsluha mize byt vystavena riznym nebezpecim, jako je napfiklad pfitisknuti, naraz,
teplo, vibrace, porezani, odreniny atd.: Noste vhodné rukavice.

Kazda osoba, ktera manipuluje s naradim, musi byt schopna zvladnout jeho velikost, hmotnost a vykon.
Za vsech okolnosti je nutné byt pfipraven na normalni/abnormalni pohyby/sily generované naradim.
UdrZujte télo v rovnovaze, na nohou je potreba stat bezpecné a pevné.

V pfipadé preruseni dodavky vzduchu uvolnéte paku/spoustéc.

Kdyz pracujete s elektrickym naradim, mizete pocitit nepohodli v rukou, pazich, ramenou, krku a dalich ¢astech
téla.

Jestlize se u vas vyskytnou pfiznaky, jako je napfiklad pretrvavajici nebo opakujici se nepohodli, bolest, pulzujici
bolest, bodavéa bolest, pocit brnéni, znecitlivéni, pocit paleni nebo ztuhlost: Tyto varovné pfiznaky neignorujte.
Prestarite naradi pouzivat, informujte o téchto pfiznacich zaméstnavatele.

POUZiVANi RAZOVEHO UTAHOVAKU (1)

* Nez zapnete pneumatické naradi, kapnéte nékolik kapek oleje (D) do otvoru pfivodu vzduchu (F) pneumatického
naradi.

« Je-li jiz ptipojeni (E) namontovano na vstupnim otvoru (F), kdpnéte na né (E) nékolik kapek (D).

« Zvolte ze sady spravnou razovou objimku (C) a namontujte ji na kovadlinku (A).

« Pripojte k E hadici pfivodu vzduchu.

« Pfi montazi nebo demontazi nastavte objimku nad matici.

« Otocte knoflik F/R (G) do polohy ,F” nebo ,R" (F = vpfed nebo R = zpét).
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* Nastavte knoflik reguldtoru H pro ovladani rychlosti pratoku vzduchu.
* Pro pouziti naradi stisknéte spoust (B).

POUZiVANi ROHATKOVEHO UTAHOVAKU (2)
Nez zapnete pneumatické naradi, kapnéte nékolik kapek oleje (D) do otvoru privodu vzduchu (F) pneumatického
naradi.
Je-li jiz pripojeni (E) namontovano na vstupnim otvoru (F), kdpnéte na né (E) nékolik kapek (D).
Zvolte ze sady spravnou razovou objimku (C) a namontujte ji na kovadlinku (A).
Pfipojte k E hadici pfivodu vzduchu.
Otocte knoflik F/R (G) proti sméru hodinovych ruci¢ek do polohy ,F” (F = vpifed nebo utahnout).
Otocte knoflik F/R (G) ve sméru hodinovych ruci¢ek do polohy ,R” (R = zpét nebo povolit).
Pro pouziti naradi stisknéte spoust (B).

POUZIVANI BRUSNA SADA (3)

Pfi pfipojeni nafadi k elektrickému zdroji musi obsluha drzet prsty z dosahu brusnych kamenu.
Neni-li brusny kdmen v kontaktu s povrchem, uvolnéte spoust a zastavte stopku.
Rotace se nezastavi okamzité.
Odpoijte privod vzduchu od naradi .
Zkontrolujte, zda skli¢idlo neni poskozené a neobsahuje ulomky.
Vlozte spravny nastroj podle priméru skli¢idla a utdhnéte jej otevienou ¢asti klice .
Presvédcte se, Ze je stopka spravné vlozena a utazena .
Pripojte pfivod vzduchu k naradi .
Stisknéte na nékolik sekund spoust a zkontrolujte, zda kotou¢ rotuje bez nenormalnich vibraci. V opa¢ném pripadé
naradi nepouzivejte .
Dorucujeme mazat naradi pred kazdym pouzitim.
Pripojeni vzduchu pomoci rychlospojky .
Nastavte provozni tlak v rozsahu stanoveném pro naradi .
Zkontrolujte, zda brusny kdmen spravné odebira material z predmétu. Netla¢te kdmen pfilis na povrch, aby nedoslo

k nadmérnému opotiebeni a nebezpe¢nému poskozeni.
Neucinny nastroj nebo opotiebovany kotou¢ vyméiite, abyste zabranili nebezpeti prasknuti kotouce.

POUZITi SEKACIHO KLADIVA (4)

NeZ pneumatické naradi zapnete, kapnéte nékolik kapek oleje (E) do pfivodniho otvoru vzduchu (F) nebo konektoru (E)
pneumatického naradi.

Podle potieby zvolte spravné sekaci kladivo (obr. 2).

Pro nasazeni sekaciho nastavce (C) odstrarite drzak pruziny (l). Pfed pouzitim drzak pruziny vzdy dobie utahnéte.
VYSTRAZNE UPOZORNENI: Pouzivejte nastavce uréené pro pouziti se vzduchovym naradim. Nepouzivejte poskozené nastavce.
Pro uvedeni do provozu stisknéte spoustéc (H). Aby nedoslo ke zranéni, kladivo pfi praci drzte vzdy pevné.

Pro nastaveni rychlosti vibraci otacejte knoflikem (G) ve sméru / proti sméru chodu hodinovych rucicek.

UDRZBA

AN

Béhem udrzby naradi musi byt pfivod dodavky vzduchu odpojeny.

Pravidelné vycistéte a osuste filtr v systému dodavky vzduchu i otvor pfivodu vzduchu do pneumatického naradi.
Promazte rychlospojku, abyste zamezili zadreni.

Kazdy den vypoustéjte kondenzat ze vzduchového filtru a z kompresoru.

Abyste zamezili vzniku koroze a minimalizovali opotfebeni, je nutné &istit a mazat naradi pokazdé, kdyz jej
prestanete pouzivat.

Pravidelné kontrolujte, zda nedoslo k uvolnéni Sroubt nebo dilG.

V pfipadé, ze dojde k vypadku vykonu: nechte naradi opravit.

Nastavovani a opravy nafadi mohou provadét jediné fadné kvalifikovani a vyskoleni technici.

V piipadé, ze nafadi je vybaveno tlumi¢em, kontrolujte, ze tlumi¢ funguje spravné. Poskozeny tlumi¢ je nutné
vymeénit za novy.
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Naradi je nutné pravidelné udrzovat, aby emise hluku a vyskyt vibraci byly co nejmensi.

Pokud naradi nebude del3i dobu v provozu, je potieba ho naolejovat. Do pfivodu vzduchu kapnéte nékolik kapek
pryskyfice a oleje, ktery neobsahuje kyseliny, a nechte naradi nékolik vtefin bézet.

Udrzbu naradi je nutné provést alespor jedenkrat za rok.

URCENE POUZITi

Uzivatel nebo zaméstnavatel uzivatele je povinen vyhodnocovat zpUsob pouziti naradi i mozné dusledky vyplyvajici
z konkrétniho zpusobu pouziti naradi.

Naradi nikdy nepouzivejte jinym zplsobem, nez jak je pro néj specifikovano a jak je vysvétleno v tomto navodu.

Na 3kody vzniklé v dusledku nedodrzeni pokyn(i v tomto navodu nebo 3kody zplisobené nespravnym pouzitim nebo
nespravnymi opravami se zaruka nevztahuje a my za né neneseme zadnou odpovédnost. VVyhrazujeme si pravo
provést technicka zlepseni bez pfedchoziho upozornéni.

Toto naradi je konstruovano jako utahovak. K uréenému pouziti patfi utahovani a povolovani matic, ¢epu a Sroub.
Pokud ma byt pouzito k jinému ucelu, je nutné, aby uzivatel/zaméstnavatel provedl vyhodnoceni rizik s timto
spojenych.

Toto vzduchové kladivo je ur¢eno k sekani zkorodovaného kovu ¢i sroubli a k odstrafiovani malty z cementovych blokd nebo
cihel. NIKDY NEPOUZIVEJTE ve vodé nebo na azbestové natéry.

Pokud ma byt pouzito k jinému ucelu, je nutné, aby uzivatel/zaméstnavatel proved! vyhodnoceni rizik s timto spojenych.
RESENi PROBLEMU

V pfipadé, Ze zaznamenate neobvyklé zvuky, nebo pokud zjistite vypadek vykonu, naradi okamzité vypnéte.

Zkontrolujte jak pneumatické naradi, tak i systém dodavky stlaceného vzduchu.

Pneumatické naradi
- mazani je nedostatecné;

- opotiebené naradi/prislusenstvi, nevhodné pro dané pouziti nebo je pokazené.

Systém dodavky stlaceného vzduchu

- tlak vzduchu kompresoru je nedostate¢ny;

- regulator tlaku neni nastaven na spravnou uroveri tlaku, vhodnou pro naradi, s kterym se pracuje;
- v hadici nebo ve spojovacim prvku je netésnost (pouzijte teflonovou pasku nebo tésnici pastu);

- v pneumatickém systému jsou netésnosti;

- filtr nebo maznice jsou zaneseng;

- hadice je zméacknuta, propichnuta nebo pfilis dlouha (ztrata tlaku).

LIKVIDACE
OLEJ Z VYFUKU MUSIi BYT ZLIKVIDOVAN TAK, ABY NEDOSLO KE ZNECISTENi PROSTREDI a v souladu
s pfFislusnymi zakonnymi piredpisy.
Zaruka poskytovana vyrobcem se nevztahuje na poskozeni vznikla v disledku bézného opotiebeni, pretizeni, nebo

manipulace ¢i pouziti, které neni pro toto naradi vhodné. Aby zaruka platila, naradi vracené prodejci nesmi byt
rozebrané.

Zaruka pokryva vyménu dill a praci s timto spojenou po dobu 12 mésicl od data nakupu (vyzaduje se doklad
o nakupu, napftiklad faktura nebo pokladni stvrzenka).

Veskeré zavady se fesi vyménou naradi nebo jeho opravou.
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ZESTAW

AN

Przed podtaczeniem wyposazenia dodatkowego upewnic sie, ze sprezarka jest wytaczona.

WYPOSAZENIE DODATKOWE
Uzywac tylko wyposazenia dodatkowe i materiaty eksploatacyjne przeznaczone do uzycia z tym narzedziem.

Wybiera¢ najlepsze dostepne wyposazenia dodatkowe / materiaty eksploatacyjne, aby uzyska¢ najnizszy mozliwy
poziom hatasu i wibracji. Wymieniac je w przypadku zwiekszonego poziomu hatasu i/lub wibracji.

Upewnic sie, ze wtozone / zamontowane narzedzie / wyposazenie dodatkowe jest prawidtowo przytrzymywane
przez element ustalajacy (stuzacy do osadzenia) i upewnic sie, ze element ustalajacy jest w dobrym stanie. Nigdy
nie uzywac narzedzia bez elementu ustalajgcego (stuzacego do osadzenia), poniewaz moze to spowodowac
wystrzeliwanie pociskéw z urzadzenia z duza predkoscia.

Uzywac tylko ostrych przecinakéw, poniewaz tepe przecinaki wymagaja nadmiernego nacisku i moga sie tamac.

Nigdy nie schtadza¢ goracego narzedzia / wyposazenia dodatkowego, poniewaz moze to mie¢ wptyw na
wytrzymatos¢, powodujac niebezpieczne okolicznosci.

Uzywac¢ wltozonego/zamontowanego wyposazenia dodatkowego/narzedzia zgodnie z wymaganiami technicznymi
producenta.

Nigdy nie uzywac przecinaka jako dzwigni, poniewaz moze to spowodowac¢ uszkodzenie (pekniecie).

KORZYSTANIE Z NARZEDZIA PNEUMATYCZNEGO

NIE WOLNO operowac narzedziem swobodnie, musi ono zawsze stykac si¢ z powierzchnig robocza. Niedopetnienie
tego obowigzku moze spowodowac uszkodzenie elementu ustalajacego (stuzacego do osadzenia), cylindra lub
obudowy, co moze doprowadzi¢ do zranienia operatora i uniewazni gwarancje.

Jesli dtuto zostanie zwolnione przez element ustalajacy podczas uzytkowania, nalezy natychmiast zatrzymac
narzedzie i wtozy¢ je ponownie.

Przed rozpoczeciem korzystania z narzedzia upewnic sie, ze znane jest miejsce pracy i otaczajacy obszar.

Zawsze przestrzegac przepiséw bezpieczenstwa dotyczacych miejsca pracy, w ktérym wykonywana jest praca.
Zawsze pewnie trzymac narzedzie obiema rekami.

Podczas obstugi narzedzia, operator moze by¢ narazony na zagrozenia, takie jak zgniecenia, uderzenia,
nagrzewanie, wibracje, skaleczenia, zadrapania itp.: Nosi¢ odpowiednie rekawice.

Kazda osoba obstugujaca narzedzie musi by¢ fizycznie w stanie poradzi¢ sobie z rozmiarem, ciezarem i moca
narzedzia.

Zawsze by¢ przygotowanym na normalne / nietypowe ruchy / sity generowane przez narzedzie.
Zachowac rownowage ciata, stawiac stopy bezpieczne i pewnie.
W przypadku przerwania doptywu powietrza, zwolni¢ dzwignie / wyzwalacz.

Podczas uzywania elektronarzedzia, mozna odczuwac¢ dyskomfort w rekach, ramionach, barkach, szyi i innych
czesciach ciata.

Jesdli wystapia takie objawy, jak uporczywy lub powracajacy dyskomfort, bél, pulsowanie, pobolewanie, mrowienie,
dretwienie, uczucie pieczenia lub sztywnos¢: Nie ignorowac tych znakéw ostrzegawczych. Przesta¢ uzywania
narzedzia, poinformowac pracodawce i skonsultowac sie z wykwalifikowanym personelem medycznym.

KORZYSTANIE Z KLUCZA UDAROWEGO (1)

* Przed uruchomieniem urzadzenia wla¢ krople oleju (D) do otworu wlotowego powietrza (F) narzedzia
pneumatycznego.

« Jezeli potaczenie (E) jest juz zamontowane na otworze wlotowym (F), nalezy natozy¢ na nie (E) kilka kropli oleju (D).

* W razie potrzeby nalezy wybra¢ odpowiednia nasadke udarowa (C) z zestawu i zamontowac ja na kowadle (A).

* Podtaczy¢ przewdd doprowadzajgcy powietrze do E.

» Umiesci¢ nasadke nad nakretka, ktora chce sie usunac lub zainstalowac.

* Obroci¢ pokretto F/R (G) pozycji ,F” lub ,R” (F = do przodu lub R = do tytu).
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« Uzy¢ pokretta regulatora H do sterowania predkoscia przeptywu powietrza.
* Nacisnac spust (B), aby uzy¢ narzedzia.

KORZYSTANIE Z KLUCZA Z GRZECHOTKA (2)

Przed uruchomieniem urzadzenia wla¢ krople oleju (D) do otworu wlotowego powietrza (F) narzedzia
pneumatycznego.

Jezeli potaczenie (E) jest juz zamontowane na otworze wlotowym (F), nalezy natozy¢ na nie (E) kilka kropli oleju (D).
W razie potrzeby nalezy wybrac¢ odpowiednia nasadke udarowa (C) z zestawu i zamontowac ja na kowadle (A).
Podtaczy¢ przewdd doprowadzajacy powietrze do E.

Obroci¢ pokretto F/R (G) w lewo do pozycji ,F” (F = do przodu lub dokrec).

Obroci¢ pokretto F/R (G) w prawo do pozycji ,R” (R = do tytu lub poluzuj).

Nacisna¢ spust (B), aby uzy¢ narzedzia.

KORZYSTANIE ZESTAW SZLIFIERKI (3)

Palce operatora nie moga znajdowac sie blisko kamieni szlifierskich, gdy maszyna jest podtaczona do zrédta zasilania.
Gdy kamien szlifierski nie styka sie z powierzchnia, nalezy zwolni¢ spust, aby zatrzymac watek.

Obroty nie zatrzymuja sie natychmiast.

Odtaczy¢ doprowadzenie powietrza od narzedzia .

Sprawdzi¢, czy uchwyt nie jest uszkodzony i czy jest wolny od zanieczyszczen.

Wtozy¢ wihasciwe narzedzie dopasowane do $rednicy uchwytu i zablokowac za pomoca klucza ptaskiego .

Upewnic sig, ze watek jest prawidtowo zainstalowany i zablokowany .

PODLACZYC DOPLYW POWIETRZA DO NARZEDZIA .
Scisna¢ spust na kilka sekund i sprawdzi¢, czy tarcza obraca sie bez niestandardowych drgan. Nie uzywac tego narzedzia,
jesli to nastapi.

Zaleca sie smarowanie narzedzia przed kazdym uzyciem.

Podtaczanie powietrza za pomoca szybkoztacza .

Wyregulowac cisnienie robocze, aby pozostawato w zakresie ci$nienia roboczego okreslonego dla narzedzia .
Sprawdzi¢, czy kamien szlifierski prawidtowo usuwa materiat z przedmiotu. Nie naciska¢ zbyt mocno kamienia na
powierzchnie, aby unikna¢ nadmiernego zuzycia i niebezpiecznych uszkodzen.

Wymieni¢ narzedzie, kiedy staje sie nieskuteczne lub tarcza jest zuzyta, aby zapobiec uszkodzeniu tarczy

KORZYSTANIE Z DLUTA PNEUMATYCZNEGO (4)

Przed uruchomieniem urzadzenia wla¢ krople oleju (D) do otworu wlotowego powietrza (F) lub ztacza E narzedzia
pneumatycznego.

Wybra¢ odpowiednie dtuto wedtug potrzeby (rys. 2).
Zdemontowac ustalacz sprezynowy (I), aby zatadowac¢ dtuto (C). Zawsze przed uzyciem dokreci¢ mocno ustalacz sprezynowy.

UWAGA: Uzywac przystawek zaprojektowanych do uzytku z narzedziami pneumatycznymi. Nie uzywac¢ uszkodzonych
przystawek.

Aby uruchomi¢ urzadzenie, nacisna¢ spust (H). Dtuto zawsze mocno trzymac podczas pracy, aby unikna¢ obrazen.
Obracac¢ pokretto (G) w prawo / w lewo, aby ustawi¢ predkos¢ drgan.

KONSERWACIA

AN

Odtaczy¢ doptyw powietrza podczas konserwacji narzedzia.

Regularnie czysci¢ i osuszac filtr w uktadzie oraz otwér wlotu powietrza do narzedzia pneumatycznego.
Smarowac kazde szybkoztaczke w uktadzie, aby zapobiec zakleszczaniu.

Codziennie spuszczac¢ kondensat z filtra powietrza i ze sprezarki.

Aby unikna¢ powstawania rdzy i minimalizowac zuzycie, czysci¢ i smarowac narzedzie po kazdym uzyciu.
Regularnie sprawdzac narzedzie pod katem luznych $rub / wkretéw lub czesci.

W przypadku straty mocy: odda¢ narzedzie do naprawy.

Tylko przeszkoleni i wykwalifikowani technicy moga regulowac lub naprawia¢ narzedzie.

Jesli narzedzie jest wyposazone w ttumik, upewni¢sig, ze dziata on prawidtowo; uszkodzony ttumik nalezy wymieni¢.

Narzedzie powinno by¢ regularnie konserwowane, aby minimalizowa¢ emisje hatasu i wystepujace wibracje.
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Jesli narzedzie nie bedzie uzywane przez dtuzszy czas, nalezy je nasmarowac. Prosimy wpuscic¢ kilka kropelek zywicy
i bezkwasowego oleju smarujacego do wlotu powietrza i pozwoli¢ narzedziu swobodnie pracowa¢ przez kilka
sekund.

Konserwowac narzedzie co najmniej raz w roku.

PRZEZNACZENIE

Uzytkownik lub pracodawca uzytkownika powinien ocenic¢ szczegélne zastosowanie, ktére moze by¢ oferowane w
wyniku kazdego uzycia.

Nigdy nie uzywa¢ narzedzia w inny sposob, niz ten do jakiego zostato ono przeznaczone i objasnione w niniejszej
instrukcji.

Uszkodzenia bedace konsekwencja nieprzestrzegania niniejszej instrukcji lub spowodowane nieprawidtowym
uzytkowaniem lub nieprawidtowymi naprawami, nigdy nie beda objete nasza gwarancja i nie bedziemy za nia
odpowiadac. Zastrzegamy sobie prawo do ulepszen technicznych bez wcze$niejszego powiadomienia.

To narzedzie zostato zaprojektowane jako klucz. Przeznaczenie obejmuje dokrecanie i odkrecanie nakretek, $rub
i wkretéw gwintowanych. Jesli jest uzywane w inny sposéb, pracodawca / uzytkownik musi przeprowadzi¢ ocene
ryzyka.

Mtotek pneumatyczny jest przeznaczony do przecinania zardzewiatego metalu lub $rub i usuwania zaprawy z blokéw
cementowych lub cegief. NIGDY NIE NALEZY STOSOWAC w wodzie ani z azbestem.

Jesli jest uzywane w inny sposéb, pracodawca / uzytkovgnik musi przeprowadzi¢ ocene ryzyka.

MOZLIWE USTERKI

Natychmiast wytaczy¢ urzadzenie, w przypadku ustyszenia nietypowych dzwigekéw lub nagtego spadku mocy.
Sprawdzi¢ narzedzie pneumatyczne i system zasilania sprezonym powietrzem.

Narzedzie pneumatyczne
- smarowanie jest niewystarczajace

- zuzyte narzedzie / wyposazenie dodatkowe, nieodpowiednie do uzycia lub posiadajace usterki

System zasilania sprezonym powietrzem

- cisnienie sprezarki jest niewystarczajace

- regulator ci$nienia nie jest ustawiony na poziomie prawidtowego cisnienia, odpowiedniego do uzywanego
narzedzia.

- wystepuje wyciek z weza potaczeniowego lub z potaczen (uzy¢ tasmy teflonowej lub pasty uszczelniajacej)

- nieszczelnosci w uktadzie pneumatycznym

- zapchany filtr lub smarownica

- waz jest zgnieciony, przebity lub zbyt dtugi (utrata ci$nienia)

UTYLIZACJA

Zgodnie z obowigzujagcymi przepisami prawa spaliny MUSZA BYC USUWANE, aby nie zanieczyszcza¢
Srodowiska.

Kazda gwarancja jest jednoznacznie uchylona w przypadku szkéd wynikajacych z normalnego zuzycia, przeciazenia,
manipulacji lub uzytkowania nieodpowiedniego dla tego narzedzia. Podczas zwracania narzedzia do sprzedawcy,
nie powinno by¢ ono rozmontowane, aby gwarancja ta miata zastosowanie.

Niniejsza gwarancja obejmuje czesci zamienne i robocizne w okresie 12 miesiecy od daty zakupu (wymagany jest
dowad zakupu, taki jak faktura lub paragon).

Kazda usterka mozna by¢ usunieta, przez wymiane narzedzia lub przez jej naprawe, zaleznie od przypadku.
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KOMPLET UDARNEGA VIJACNIKA

/AN

Pred prikljucitvijo pribora se prepri¢ajte, da je kompresor izklopljen.

PRIBOR
Uporabljajte samo pribor in potro3ni material, ki je namenjen za uporabo s tem orodjem.

Izberite najboljsi mozni vstavljeni/namesceni pribor/potrosni material, da bo raven hrupa in tresljajev ¢im nizja.
Zamenjajte jih, ¢e se raven hrupa in/ali tresljajev zvisa.

Poskrbite, da bo vstavljeno/names¢eno orodje/pribor trdno vpeto v drzalo in se prepricajte, da je drzalo brezhibno.
Orodja nikoli ne uporabljajte brez drzala, ker lahko od njega z veliko hitrostjo odletavajo delci.

Uporabljajte samo ostra dleta, ker je za topa dleta potreben prevelik pritisk in se lahko zlomijo.

Nikoli ne hladite vro¢ega orodja/pribora, ker to lahko vpliva na njegovo trdnost in povzro¢i nevarnost.
Vstavljeni/namesceni pribor/orodje uporabljajte v skladu s specifikacijo proizvajalca.

Dleta nikoli ne uporabljajte kot vzvod, ker se lahko zlomi.

UPORABA PNEVMATSKEGA ORODJA

Orodja NE UPORABLIATE v zraku, vedno mora biti v stiku z delovno povrsino. Ce tega ne upostevate, lahko pride do
okvare drzala, valja ali ohisja, kar lahko povzro¢i poskodbo uporabnika in prenehanje garancije.

Ce se dleto med uporabo sname z drzala, nemudoma izklopite orodje in ponovno vstavite dleto.
Pred zat¢etkom uporabe orodja se prepri¢ajte, da poznate delovno obmogje in okolico.

Vedno upostevajte varnostne predpise za delovno obmogje, na katerem delate.

Orodje vedno trdno drzite z obema rokama.

Med uporabo orodja je lahko uporabnik izpostavljen tveganju za stiske, udarce, vrocino, tresljaje, ureznine,
odrgnine itd.: Nosite primerne rokavice.

Vsak, ki upravlja z orodjem, mora biti sposoben obvladati velikost, tezo in mo¢ orodja.

Vedno bodite pripravljeni na obi¢ajne/neobicajne premikefssile, ki jih orodje povzroca.

Ohranjajte ravnotezje, varno in trdno stojte.

V primeru prekinitve dotoka zraka spustite rocico/stikalo.

Med uporabo elektri¢nega orodja lahko zacutite bolecine v dlaneh, rokah, ramenih, vratu in drugih delih telesa.

Ce opazite znake, kot so trajno ali ponavljajo¢e se neugodje, mo¢nejse bolec¢ine, mocan utrip, bole¢ine, mravljince,
omrtvi¢enost, pekoce obcutke ali togost: Ne prezrite teh opozorilnih znakov. Prenehajte z uporabo orodja, obvestite
delodajalca in se posvetujte z izSolanim zdravstvenim delavcem.

UPORABA UDARNEGA VIJACNIKA (1)
* Pred uporabo opreme nanesite nekaj kapljic olja (D) na odprtino za dovod zraka (F) na pnevmatskem orodju.
«Ce je na dovodni odprtini (F) Ze namescen prikljucek (E), nanj nalijte nekaj kapljic olja (D).
* Iz kompleta izberite ustrezen udarni nastavek (C) in ga namestite na vpenjalo (A).
« Cev za dovod zraka prikljucite v prikljucek E.
« Nastavek namestite na matico, ki jo Zelite odviti ali priviti.
« Vrtljivi gumb F/R (G) zasukajte v polozaj »F« ali »R« (F = naprej, R = nazaj).
« Prilagodite vrtljivi gumb regulatorja H za uravnavanje hitrosti pretoka zraka.

« Za uporabo orodja pritisnite sprozilec (B).

UPORABA VIJACNIKA Z RAGLJO (2)

Pred uporabo opreme nanesite nekaj kapljic olja (D) na odprtino za dovod zraka (F) na pnevmatskem orodju.
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Ce je na dovodni odprtini (F) ze namescen priklju¢ek (E), nanj nalijte nekaj kapljic olja (D).

1z kompleta izberite ustrezen udarni nastavek (C) in ga namestite na vpenjalo (A).

Cev za dovod zraka prikljucite v prikljucek E.

Vrtljivi gumb F/R (G) zasukajte v obratni smeri urinega kazalca v polozaj »F« (F = naprej ali privijanje).
Vrtljivi gumb F/R (G) zasukajte v smeri urinega kazalca v polozaj »R« (R = nazaj ali odvijanje).

Za uporabo orodja pritisnite sprozilec (B).

UPORABA KOMPLET BRUSILNIKA (3)

Ko je stroj priklju¢en na vir napajanja, se uporabnik s prsti ne sme priblizati brusnemu kamnu.

Ko brusni kamen ni v stiku s povrsino, sprostite sprozilec, da zaustavite vrtenje gredi.

Vrtenje se ne ustavi takoj.

Z orodja odklopite dovod zraka .

Preverite, da vpenjalna glava ni poskodovana in umazana z okruski.

Vstavite ustrezno orodje glede na premer vpenjalne glave in ga zaklenite z odprtim klju¢em .

Prepricajte se, da je gred pravilno names¢ena in zaklenjena .

Na orodje priklopite dovod zraka .

Sprozilec pritisnite za nekaj sekund in preverite, ali se kolut vrti brez nenavadnih tresljajev. V nasprotnem primeru ne
uporabljajte orodja .

Svetujemo vam, da orodje pred vsako uporabo namazete .

Priklopite dovod zraka z uporabo hitre spojke .

Nastavite delovni tlak tako, da ostane v okviru obmocja delovnega tlaka, ki je dolo¢eno za orodje .

Preverite, ali brusni kamen pravilno odstranjuje material s predmeta. Kamna ne pritiskajte premo¢no na povriino, da
preprelite ¢ezmerno obrabo in nevarne poskodbe.

Ko orodje postane neucinkovito, ga zamenjajte, da preprecite nevarno lomljenje koluta.

UPORABA UDARNEGA KLADIVA (4)

Pred uporabo opreme nanesite nekaj kapljic olja (E) na odprtino za dovod zraka (F) ali konektor (E) na pnevmatskem
orodju.

Izberite ustrezni sekac (slika 2).

Odstranite vzmetno drzalo (1), da vstavite seka¢ (C). Pred uporabo vedno dobro zategnite vzmetno drzalo.
OPOZORILO: Uporabite prikljucke, ki so primerni za uporabo s pnevmatskimi orodji. Ne uporabljajte poskodovanih
prikljuckov.

Za uporabo pritisnite sprozilec (H). Med delom kladivo vedno trdno drzite, da preprecite poskodbe.

Obrnite gumb (G) v levo ali v desno, da nastavite hitrost.

VZDRZEVANJE

AN

Redno (istite in susite filter v sistemu in odprtino za dovod zraka na pnevmatskem orodju.

Med vzdrzevanjem orodja odklopite dovod zraka.

Namazite vse spojke za hiter odklop v sistemu, da preprecite zatikanje.

Vsak dan odlijte kondenzirano vodo iz zra¢nega filtra in iz kompresorja.

Da preprecite rjavenje in zmanjsate obrabo, po vsaki uporabi ocistite in namazite orodje.
Redno preverjajte, e so vijaki ali deli orodja slabo pritrjeni.

V primeru izgube moti: orodje dajte v popravilo.

Orodje smejo nastavljati ali popravljati samo iz3olani in usposobljeni inZenirji.

Ce je orodje opremljeno z glusnikom, se prepricajte, da ta glu$nik brezhibno deluje, poskodovan glusnik je treba
zamenjati.

Orodje je treba redno vzdrzevati, da se zmanjsajo emisije hrupa in vibracije.

Ce orodja dalj ¢asa ne nameravate uporabljati, ga morate naoljiti. Nanesite nekaj kapljic olja brez smole in kislin na
odprtino za dovod zraka in pustite, da orodje nekaj sekund prosto tece.

Orodje vzdrzujte najmanj enkrat letno.
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NAMENSKA UPORABA

Uporabnik ali delodajalec uporabnika mora oceniti posebne vrste uporabe, do katerih lahko pride med vsako
uporabo.

Orodja nikoli ne uporabljajte drugace kot za to, ¢emur je namenjeno, in kot je pojasnjeno v teh navodilih.

Za poskodbe, ki nastanejo zaradi neupostevanja teh navodil ali zaradi napa¢ne uporabe ali napa¢nih popravil, nasa
garancija nikoli ne velja in zanje ne odgovarjamo. Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih izboljSav brez predhodnega
obvestila.

To orodje je zasnovano kot vija¢nik. Predvidena uporaba vkljucuje privijanje in odvijanje matic, vijakov in navojnih
vijakov. Ce ga uporabljate na drug natin, mora delodajalec/uporabnik oceniti tveganje.

MOZNE OKVARE

Nemudoma izklopite opremo, ¢e zaslisite nenavadne Sume ali ¢e se mo¢ nenadoma zmanjsa. Preverite pnevmatsko
orodje in sistem za dovod stisnjenega zraka.

Pnevmatsko orodje

- mazanje ni zadostno

- izrabljeno orodje/pribor, neprimerno za uporabo ali v okvari

Sistem za dovod stisnjenega zraka

- tlak kompresorja je nezadosten

- regulator tlaka ni nastavljen na pravilno raven tlaka, primerno za uporabljeno orodje.
- priklju¢na cev ali vodi puscajo (uporabite teflonski trak ali tesnilno pasto)

- pnevmatski sistem pusca

- filter ali mazalnik je zamasen

- cev je stisnjena, preluknjana ali predolga (izguba tlaka)

ODSTRANJEVANJE

Odpadno olje MORATE ODSTRANITI tako, da ne onesnazujete okolja, in v skladu z veljavnimi zakoni.

Garancija izrecno ne velja za poskodbe, ki nastanejo zaradi obi¢ajne obrabe, preobremenitve, neprimernega
ravnanja z orodjem ali njegove uporabe. Da garancija velja, orodja ne smete razstaviti, ko ga vrnete prodajalcu.

Ta garancija velja za nadomestne dele in opravljeno delo v obdobju 12 mesecev od datuma nakupa (potreben je
dokaz o nakupu, npr. ra¢un ali potrdilo o prejemu).

Okvaro lahko odpravimo z zamenjavo orodja ali s popravilom, odvisno od primera.
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SUPRAVA RAZOVEHO UTAHOVACA

/N

Pred pripojenim prislusenstva skontrolujte, ¢i je kompresor vypnuty.

PRISLUSENSTVO
Pouzivajte vyhradne prisludenstvo a spotrebny material uréené na pouzitie s tymto naradim.

Zvolte najlepsie dostupné vlozené/nasadené prislusenstvo/spotrebny material s ohladom na najnizsiu moznu
hladinu hluku a najnizsie mozné vibracie. V pripade zvyseného hluku a/alebo zvy3enych vibracii vykonajte vymenu.

Dbajte, aby bolo vlozené/nasadené naradie/prislusenstvo spravne zaistené poistnou zarazkou a aby bola poistna
zarazka v dobrom stave. Nikdy nepouzivajte naradie bez poistnej zarazky, pretoze by mohlo dojst k vystreleniu
naradia/prislusenstva vysokou rychlostou.

Pouzivajte vyhradne ostré sekace, pretoze tupé sekace vyzaduju nadmerny tlak a mohli by sa zlomit.

Nikdy neschladzujte horuce naradie/prislusenstvo, pretoze by to mohlo ovplyvnit tvrdost a vyvolat nebezpec¢né
situdcie.

Vlozené/nasadené naradie/prislusenstvo pouzivajte v sulade s technickymi udajmi vyrobcu.

Nikdy nepouzivajte sekace na pacenie, pretoze by sa mohli zlomit.

POUZiVANIE PNEUMATICKEHO NARADIA

Pri praci NEDRZTE naradie volne, vidy musi byt v kontakte s pracovnou plochou. V opa¢nom pripade by mohlo
dojst k zlyhaniu poistnej zarazky, valca alebo puzdra a moznému zraneniu pouzivatela, ako aj zneplatneniu zaruky.

Ak sa sekac pocas pouzivania uvolni v poistnej zarazke, okamzite naradie zastavte a sekac znovu vlozte.
Kym zacnete pouzivat naradie, oboznamte sa s pracoviskom a jeho okolim.

Vzdy dodrziavajte bezpe¢nostné nariadenia platné pre oblast prace.

Vzdy drzte naradie pevne oboma rukami.

Pri prevadzke naradia méze byt pouzivatel vystaveny rizikam ako pomliazdenie, narazy, teplo, vibracie, porezanie,
odretie atd. Pouzivajte vhodné rukavice.

Kazda osoba manipulujica s naradim musi byt schopna zvladnut jeho velkost, hmotnost a vykon.
Vzdy budte pripraveni zvladnut obvyklé/neobvyklé pohybyi/sily vyvolané naradim.

Udrziavajte telesnt rovnovéhu — postavte sa spolahlivo a bezpe¢ne.

V pripade prerusenia privodu vzduchu uvolnite packu/spust.

Pri pouzivani naradia mézete zaznamenat diskomfort v rukach, ramenach, pleciach, krku a inych ¢astiach tela.

Ak zaznamenate symptomy, ako napr. pretrvavajicu alebo navracajicu sa nepohodu, bolest, pulzovanie, tupu
bolest, pichanie, necitlivost, pocit palenia alebo stfpnutost, neignorujte tieto varovné signaly. Prestarite pouzivat
naradie, informujte o tychto priznakoch zamestnavatela a obratte sa na kvalifikovaného zdravotnika.

POUZiVANIE RAZOVEHO UTAHOVACA (1)

« Pred pouzivanim naradia kvapnite do otvoru pripojenia vzduchu (F) pneumatického naradia niekolko kvapiek
oleja (D).

« Ak je uz pripojenie (E) primontované na otvor privodu vzduchu (F), kvapnite niekolko kvapiek oleja (D) nari (E).

* Vlyberte zo supravy spravnu narazovu nastr¢ku (C) podla potreby a primontujte ju na drziak (A).

« Pripojte privodnu hadicu k E.

« Nasadte nastr¢ku na maticu, ktoru treba odstranit alebo instalovat.

* Otocte gombik F/R (G) do polohy ,F" alebo ,R” (F=dopredu alebo R=spatny chod).
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» Nastavenim ovladaca H sa reguluje rychlost pradu vzduchu.
* Stlacte spust (B) a mozete naradie pouzivat.

POUZiVANIE RACNOVEHO KLUCA (2)

Pred pouzivanim naradia kvapnite do otvoru pripojenia vzduchu (F) pneumatického néradia niekolko kvapiek oleja
(D).

Ak je uz pripojenie (E) primontované na otvor privodu vzduchu (F), kvapnite niekolko kvapiek oleja (D) nar (E).
Vyberte zo supravy spravnu narazovu nastreku (C) podla potreby a primontujte ju na drziak (A).

Pripojte privodnu hadicu k E.

Otoc¢te gombikom F/R (G) dolava do polohy ,F” (F = dopredu alebo Utiahnut).

Otoc¢te gombik F/R (G) do polohy ,,R” (R = spatny chod alebo Uvolnit).

Stlacte spust (B) a mOzete naradie pouzivat.

POUZiIVANIE BRUSNA SUPRAVA (3)

Ked'je naradie pripojené k zdroju napéajania, operator nesmie mat prsty blizko brasnych kameriov.

Ked brusny kamen nie je v kontakte s povrchom, uvolnite spust, aby sa hriadel zastavil.

Rotécia sa ihned' nezastavi.

Odpojte naradie od privodu vzduchu .

Skontrolujte, ¢i sklu¢ovadlo nie je poskodené a ¢i v iom nie su tlomky.

VloZzte spravny nastroj podla priemeru sklu¢ovadla a uzamknite pomocou klu¢a s otvorenym koncom .

Dbajte, aby bol hriadel spravne nainstalovany a uzamknuty .

Pripojte naradie k privodu vzduchu .

Na niekol'ko sekund stlacte spust a skontrolujte, ¢i sa sklu¢ovadlo to¢i bez nenormalnych vibracii. Ak sa vibracie
vyskytuju, naradie nepouzivajte .

Odporuca sa pred kazdym pouzitim naradie namazat .

Pripojenie vzduchu pomocou rychlospojky .

Upravte prevadzkovy tlak tak, aby zostal v rozmedzi prevadzkového tlaku ur¢eného pre naradie .

Skontrolujte, ¢&i brusny kameri spravne odstrafiuje material z predmetu. Kameriom prili$ netla¢te na povrch, aby nedoslo
k nadmernému opotrebovaniu a nebezpe¢nému poskodeniu.

Ak je naradie neucinné alebo kotu¢ opotrebovany, vymeiite ho, aby sa zabranilo nebezpe¢nému zlomeniu kotuca.

POUZiVANIE PNEUMATICKEHO SEKACIEHO KLADIVA (4)

Pred pouzivanim naradia kvapnite do otvoru pripojenia vzduchu (F) alebo konektora (E) pneumatického naradia
niekolko kvapiek oleja (E).

Zvolte spravny sekac podla potreby (obr. 2).

Aby ste mohli vlozit sekac (C), vyberte pruzinovy drziak (l). Pred pouzivanim pruzinovy drziak vzdy dobre utiahnite.
VAROVANIE: Pouzivajte nadstavce uréené na pneumatické naradie. Nepouzivajte poskodené nadstavce.

Naradie uvediete do ¢innosti stla¢enim spuste (H). Pri praci kladivo vzdy drzte pevne, aby nedoslo k zraneniu.
Rychlost vibracii sa nastavuje ota¢anim gombika (G) doprava/dolava.

UDRZBA

Pravidelne ¢istite a nechajte vyschnut filter vo vzduchovom systéme a otvor pripojenia vzduchu pneumatického
naradia.

Pocas udrzby naradia odpojte privod vzduchu.

Mazte vietky rychlospojky systému, aby ste predchadzali ich zaseknutiu.

Kazdodenne vypustajte kondenzat zo vzduchového filtra a kompresora.

Aby ste zabranili tvorbe hrdze a minimalizovali opotrebovanie, po kazdom pouziti vy¢istite a namazte naradie.

Pravidelne kontrolujte, ¢i na naradi nie si uvolnené matice/skrutky alebo iné stcasti.

V pripade poklesu vykonu: dajte naradie opravit.

Nastavenie a opravy naradia smu vykonavat vyhradne vyskoleni a kvalifikovani technici.

Ak je naradie vybavené timi¢om hluku, dbajte, aby tento timi¢ fungoval spravne; poskodeny timi¢ hluku vymerite.
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Je nutné pravidelne vykonavat udrzbu naradia, aby sa minimalizovali emisie hluku a vibracie.

Ak nebudete pouzivat naradie dIh3i ¢as, musite ho naolejovat. Kvapnite niekolko kvapiek oleja bez obsahu Zivice
a kyselin do otvoru pripojenia vzduchu a nechajte naradie niekolko sekund spustené naprazdno.

Udrzbu naradia vykonavajte minimalne raz ro¢ne.

ZAMYSLANE POUZITIE

Pouzivatel' alebo zamestnavatel pouzivatela musi posudit Specifikd pouzitia, ktoré by mohli nastat v suvislosti
s konkrétnym pouzitim.

Nikdy nepouzivajte naradie na Ucely, na ktoré nebolo toto naradie ur¢ené, a inym sposobom, nez je uvedené
v tomto navode.

Skody v désledku nedodrzania tohto navodu alebo spésobené nespravnym pouzitim alebo nespravnymi opravami
nie su kryté zarukou vyrobcu a vyrobca za ne neprebera zodpovednost. Vyrobca si vyhradzuje pravo na technické
zmeny bez predchadzajuceho oznamenia.

Toto naradie je urcené ako utahovac. Je ur¢ené na utahovanie a uvoltiovanie matic, skrutiek s maticou a zavitovych
skrutiek. V pripade iného spésobu pouzitia musi zamestnavatel/pouzivatel vykonat posudenie rizik.

Toto kladivo sa pouziva na rezanie hrdzavého kovu alebo skrutiek a na odstrariovanie malty z cementovych blokov
alebo tehal. NIKDY NEPOUZIVAIJTE vo vode alebo na azbest.

V  pripade iného spdésobu pouzitia musi zamestnavatel/pouzivatel vykonat posudenie rizik.

MOZNE PORUCHY

Ak zaznamenéte neobvykly hluk alebo nahly pokles vykonu, okamzite vypnite naradie. Skontrolujte pneumatické
naradie a systém privodu tlakového vzduchu.

Pneumatické naradie
- nedostato¢né mazanie

- opotrebované naradie/prislusenstvo, nevhodné na pouzivanie alebo poskodené

Systém privodu tlakového vzduchu

- tlak kompresora nie je dostato¢ny

- regulator tlaku nie je nastaveny na spravnu hodnotu tlaku vhodnu na pouzivané naradie

- dochadza k uniku z pripojenej hadice alebo spojok (pouzite teflonovi pasku alebo tesniacu pastu)
- uniky v pneumatickom systéme

- upchaty filter alebo lubrikator

- stlacend, derava alebo prili§ dlha hadica (pokles tlaku)

LIKVIDACIA

Pouzity olej JE NUTNE LIKVIDOVAT sposobom, ktory neznecistuje zivotné prostredie a ktory je v sulade
s prislusnymi pravnymi predpismi.

Na poskodenie vyplyvajlce z obvyklého opotrebovania, nadmerného pretazovania, manipulacie alebo pouzivania,
ktoré nie je vhodné pre dané néradie, sa vyslovne nevztahuje Zziadna zaruka. Tato zaruka je platna, len ak bolo
naradie vratené predajcovi v nerozobratom stave.

Tato zaruka kryje vymenu sucasti a pracu pocas 12 mesiacov od datumu predaja (vyzaduje sa doklad o nakupe, napr.
faktura alebo pokladni¢ny blocek).

Akékolvek poskodenie je mozné odstranit vymenou naradia alebo jeho opravou.
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SMUGINIY SUKTUVY RINKINYS

AN

Pries prijungdami priedus jsitikinkite, kad kompresorius iSjungtas.
PRIEDAI

Naudokite tik tuos priedus ir naudojimo reikmenis, kurie yra skirti naudoti su iuo jrankiu.

Pasirinkite geriausius jstatomus / tvirtinamus priedus / naudojimo reikmenis, uztikrinancius maziausia triuksmo lygj
ir vibracija. Pakeiskite juos, jei padidéjo triuk§mo lygis ir (arba) vibracija.

fiksatorius yra geros buklés. Niekada nenaudokite jrankio be fiksatoriaus, nes priedas gali bati iSsviestas dideliu
greiciu.

Naudokite tik astrius kaltus, nes atSipusiems kaltams reikalinga didesné jéga ir jie gali nulGzti.

Niekada neausinkite karsto jrankio / priedo, nes tai gali turéti jtakos jo kietumui, o tai gali kelti pavojy.
Naudokite jstatoma / tvirtinama prieda / jrankj pagal gamintojo specifikacijas.

Niekada nenaudokite kalto kaip sverto, nes jis gali nulazti.

PNEUMATINIO JRANKIO NADOJIMAS

NEDIRBKITE jrankiu laisva eiga, jis visada turi liesti apdorojama pavirsiy. Nesilaikant $io nurodymo gali sugesti
fiksatorius, cilindras arba korpusas, o dél to gali bati suzeistas operatorius bei bus panaikinta garantija.

Jei kaltas atsilaisvino naudojant jrankj, nedelsdami sustabdykite jrankj ir vél jstatykite kalta.
Pries pradédami naudoti jrankj susipazinkite su darbo vieta ir aplinkine zona.

Visada laikykités darbo vietos, kurioje dirbate, saugos taisykliy.

Visada tvirtai laikykite jrankj abejomis rankomis.

Dirbant jrankiu operatoriui gali kilti tokie pavojai kaip suspaudimas, smagiai, karstis, vibracija, jpjovimas,
nubrozdinimai ir t. t.: Mavékite tinkamas pirstines.

Visi asmenys, naudojantys jrankj, turi bati pajégus dirbti su jrankiu dél jo dydZio, svorio ir galios.

Visada bukite paruose jrankio sukuriamiems jprastiems / nejprastiems judesiams / jéegoms.

ISlaikykite kiino pusiausvyra, atsistokite tvirtai ir saugiai.

Jei dingo oro tiekimas, atleiskite svirtele / paleidiklj.

Naudodami pneumatinj jrankj galite justi diskomforta rieSuose, rankose, peciuose, kakle ir kitose kiino dalyse.

Jei jauciate tokius simptomus kaip nuolatinis ar pasikartojantis diskomfortas, skausmas, tvink¢iojimas, maudimas,
dilgtiojimas, uztirpimas, deginimo pojutis ar sustingimas: neignoruokite 3iy jspéjamyjy pozymiy. Nebenaudokite
jrankio, pasakykite apie tai savo darbdaviui ir pasikonsultuokite su kvalifikuotu sveikatos specialistu.

SMUGINIO SUKTUVO NAUDOJIMAS (1)

* Prie§ naudodami jranga jlasinkite kelis la3us alyvos (D) j pneumatinio jrankio oro jleidimo anga (F).
« Jei jungtis (E) jau prijungta prie jleidimo angos (F), uzladinkite ant jos (E) kelis lasus alyvos (D).
« I3 rinkinio pasirinkite tinkama smagine galvute (C) ir sumontuokite ja ant priekalo (A).
« Prijunkite oro tiekimo zarng prie E.
« Uzdeékite galvute ant verzlés, kurig norite atsukti arba jsukti.
« Pasukite F/R rankenéle (G) j padétj ,F” arba ,R" (F = priekj arba R = atgal).
« Sukdami rankenéle H reguliuokite oro srauto greitj.
* Norédami naudoti jrankj, paspauskite gaiduka (B).
REKETINIO RAKTO NAUDOJIMAS (2)

Prie$ naudodami jranga jlasinkite kelis lasus alyvos (D) j pneumatinio jrankio oro jleidimo anga (F).

Jei jungtis (E) jau prijungta prie jleidimo angos (F), uzlasinkite ant jos (E) kelis lasus alyvos (D).
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I3 rinkinio pasirinkite tinkama smagine galvute (C) ir sumontuokite jg ant priekalo (A).
Prijunkite oro tiekimo Zarna prie E.
Pasukite F/R rankenéle (G) pries laikrodzio rodykle j padétj ,F” (F = j priekj arba priverzti).
Pasukite F/R rankenéle (G) pagal laikrodzio rodykle j padétj ,R"” (R = atgal arba atlaisvinti).
Norédami naudoti jrankj, paspauskite gaiduka (B).

SLIFAVIMO RINKINYS NAUDOJIMAS (3)
Operatoriaus pirStai neturi bati prie 3lifavimo antgaliy, kai masina prijungta prie maitinimo 3altinio.
Kai lifavimo antgalis neliecia pavirsiaus, atleiskite gaiduka, kad buty sustabdytas velenas.
Sukimasis i$ karto nesustoja.
Atjunkite oro tiekima nuo jrankio .
Patikrinkite, ar griebtuvas néra pazeistas ir ar jame néra ne§varumy.
Istatykite tinkama jrankj atsizvelgdami j griebtuvo skersmenj ir uzfiksuokite naudodami rakta atviru galu .
Patikrinkite, ar kotas tinkamai jstatytas ir uzfiksuotas .
Prijunkite oro tiekima prie jrankio .
Spauskite gaiduka kelias sekundes ir patikrinkite, ar diskas sukasi be anomaliy vibracijy. Jei vibracija yra, nenaudokite
jrankio .
Prie$ kiekvieng jrankio naudojima rekomenduojame sutepti jrankj .
Oro prijungimas naudojant greitaja jungt; .
Darbinj slégj sureguliuokite taip, kad jis nevirSyty jrankio nurodyto darbinio slégio .
Patikrinkite, ar $lifavimo antgalis tinkamai $alina medziaga nuo objekto. Nespauskite antgalio prie pavirsiaus per stipriai,
kad iSvengtuméte per didelio nusidévéjimo ir pavojingy pazeidimy.
Pakeiskite, kai diskas tampa neveiksmingas arba nusidévi, kad iSvengtuméte pavojinguy disky liziy

PERFORATORIAUS NAUDOJIMAS
Pries naudodami jranga jlasinkite kelis laus alyvos (E) j pneumatinio jrankio oro jleidimo anga (F) arba jungtj (E).
Pagal poreikj pasirinkite tinkama kalta (2 pav.).
Atlaisvinkite spyruoklés laikiklj (1) ir jstatykite kalta (C). Prie$ naudojima visada gerai priverzkite spyruoklés laikiklj.
JSPEJIMAS. Naudokite priedus, kurie yra skirti naudoti su pneumatiniais jrankiais. Naudokite pazeisty priedy.
Norédami naudoti jrankj, paspauskite gaiduka (H). Dirbdami visada tvirtai laikykite perforatoriy, kad isvengtuméte
suzeidimy.
Sukdami rankenéle (G) pagal /pries laikrodzio rodykle nustatykite vibravimo greitj.
PRIEZIURA

AN

Atjunkite oro tiekima, kai atliekate jrankio prieziara.

Reguliariai i3valykite ir isdZiovinkite sistemos filtra ir pneumatinio jrankio oro jleidimo anga.
Sutepkite visas sistemos spartaus atjungimo movas, kad jos nestrigty.

Kasdien isleiskite kondensata i§ oro filtro ir i§ kompresoriaus.

Kad nesusidaryty radys ir sumazéty dévéjimasis, isvalykite ir sutepkite jrankj po kiekvieno naudojimo.
Reguliariai tikrinkite, ar neatsileido jrankio varztai / sraigtai arba dalys.

Jei sumazéjo galia: atiduokite jrankj taisyti.

Jrankj reguliuoti arba taisyti gali tik iSmokyti ir kvalifikuoti techniniai darbuotojai.

Jei jrankyje yra jrengtas slopintuvas, jsitikinkite, kad 3is slopintuvas veikia tinkamai, sugadinta slopintuva reikia
pakeisti.

Jrankiui reikia reguliariai atlikti technine prieziara, kad jis skleisty kuo maziau triuk3mo ir vibracijy.

Jei ruosiatés nenaudoti jrankio ilgesnj laika, jj reikia sutepti. Jlasinkite j oro jleidimo anga keleta lasy alyvos, kurios
sudétyje néra dervy ir ragsciy, ir leiskite jrankiui laisvai veikti keletg sekundziy.

Bent karta per metus atlikite jrankio technine priezitra.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Naudotojas arba naudotojo darbdavys turi jvertinti konkrecias naudojimo salygas, kurios gali susidaryti kiekvieno
naudojimo metu.

Niekada nenaudokite jrankio kitaip, nei nustatyta ir paaiskinta siame vadove.
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Gedimams, atsiradusiems nesilaikant Sio vadovo nurodymy arba neteisingai naudojant ar taisant jrankj, musy
garantija niekada nebus taikoma ir mes dél to neprisiimame atsakomybés. Mes pasiliekame teise i$ anksto nepranese
atlikti techninius patobulinimus.

Sis jrankis yra skirtas naudoti kaip raktas. Naudojimo paskirtis apima verzliy, varzty ir srieginiy varzty priverzima ir
atlaisvinima. Naudojant kitaip rizikos jvertinima turi atlikti darbdavys / naudotojas.

Sis pneumatinis perforatorius gali kalti suridijusj metala arba varztus ir juo galima pasalinti skiedinio liku¢ius nuo
cemento blokeliy arba plyty. NENAUDOKITE vandenyje ir su medziagomis, kuriose yra asbesto.

Naudojant kitaip rizikos jvertinima turi atlikti darbdavys / naudotojas.

GALIMI GEDIMAI

I3kart ijunkite jranga, jei iSgirdote nejprasta triukima arba jei staiga sumazéjo galia. Patikrinkite pneumatinj jrankj
ir suspausto oro tiekimo sistema.

Pneumatinis jrankis
- nepakankamas tepimas

- susidévéjes jrankis / priedas, netinkamas naudoti arba sugadintas

Suspausto oro tiekimo sistema

- nepakankamas kompresoriaus slégis

- slegio reguliatoriumi néra nustatytas teisingas slégio lygis, tinkamas naudojamam jrankiui.

- nesandari jungiamoji zarna arba jungtys (naudokite teflonine juosta arba sandarinimo pasta)
- nuotékis pneumatinéje sistemoje

- uzsikimses filtras arba tepimo jrenginys

- suspausta, pradurta arba per ilga zarna (sumazéjes slégis)

SALINIMAS

Panaudota alyva TURI BUTI UTILIZUOJAMA taip, kad netersty aplinkos ir atitikty taikomus jstatymus.

Jokios garantijos negalioja, jei gedimas atsirado dél jprasto nusidévéjimo, perkrovos, jrankiui netinkamo elgesio ar
naudojimo. Kad 3i garantija bty taikoma, jrankis turi buti grazintas pardavéjui neisardytas.

Si garantija apima daliy keitima ir darbus 12 ménesiy laikotarpiu nuo pirkimo datos (reikalingas pirkimo jrodymas,
pavyzdziui, saskaitg arba ¢ekis).

Visi gedimai gali bati pasalinti pakeiciant jrankj arba jj sutaisant, atsizvelgiant j situacija.
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HABOP

Mepap nagkoudHHEM Hacaaak nepakaHaiLuecs, WTo Kamnpacap BbIKIHYaHbI.

HACALKI
BblkapbicTOyBaliLe TONbKi Thi HACaAKi i PACXOAHIKi, Sk Npbl3Ha4YaHbl AN BbIKAPbICTAHHS 3 rATbIM iHCTPYMEHTaM.

ABsipblLe HalnenLwbis 3 4acTyNHbIX YCTayHbIX/yMaLlaBarbHbIX Hacadak/pacxofHikay Anst MiHiManbHa Marybimara y3poyHio
wymy i Bibpaubli. 3amMsiHiLe iX y BbINaaky NaaBbILLSHHS Y3pOyHS WyMy i/abo BiGpaubli.

MepakaHaiiuecs, WTO YycTayHbl/ymMauaBanbHbl iHCTPyMeHT/Hacadka yTpbiMniBaeuua ikcatapam cnywHa, i
nepakaHanuecs, WTo dikcatap 3Haxoasiuua y AobpbiM cTaHe. Hikoni He BblKpbICTOYBalLEe IHCTPYMeHT 6e3 dikcaTtapa —
raTa MoXa BblKnikaLb BbiCakaxyTKaCHbISt NATY4YbIS ackerki.

BbikapbicToyBaliLe Tonbki BOCTPbIA 3y6inbl — Tynbis naTpabytoLb npasMepHara Licky i MoryLb 3namauua.

Hikoni He acTympkaiue rapadbl iHCTpyMeHT/Hacaaky, 60 rata Moxa naynnbiBalb Ha TpbiBanacLp i BblkrikaLb HebscneyHbis
abcTaBiHbl.

BblikapbicToyBaiLe YcTayHyto/ymauaBanbHyto HacaaKy/iHCTpyMeHT ¥ agnasegHacLi ca creubldikalblisiMi BbITBOPLbI.
Hikoni He BblkapbicToyBaiLe 3y6ina ¥ sikacui pblyara — rata MoXa npbIiBecLi Aa nanoMki.

BbIKAPbICTAHHE NMHEYMATbIYHATA IHCTPYMEHTA

HE BblkapbiCTOyBalLe iHCTPYMEHT afBonbHa, €H 3aycéabl NaBiHeH AakpaHauua Aa npauoyHan naBepxHi. HeBblkaHaHHe
ratara natpabaBaHHS MOXa BbIKMikalk HAcnpayHacub dikcatapa, ubiniHgpa abo kopnyca, WTO Moxa npblBecui Aa
TpaymMaBaHHs BblkaHayLbl Npad i 3pabiub rapaHTbilo HecanpayaHam.

Kani 3ybina Bbi3Baninacs 3 pikcatapa nagyac BblkapbICTaHHs!, HeagknagHa CrblHiLe npaiy iHCTpymeHTa i ycTayue 3y6ina
Ha3ag.

[Mepan navatkam BbIKapbICTAHHS IHCTPYMEHTa nepakaHanuecs, WTOo Bbl 3HAaéMbIst 3 MpauoyHbIM Mecuam i npbinernan
30Han.

3aycéabl BblkoHBaliLe npaBinbl 6sicneki npaLoyHar 30Hbl, Y SIKOi Bbl npauyeLe.
HapseiiHa Tpbimaiile iHCTpyMeHT y aben3Biox pykax.

Mapyac BbIKapbICTaHHS IHCTPYMEHTa BblkaHayLa npal, Moxa 3a3Halb Takis Hebscneki sk abpyluBaHHe, yaapbl, Harpay,
BiOpaublsi, napa3bl, paHki i 4. AnpaHaiiue agnaBegHbisi nansyarki.

JTtobasi acoba, sikasn kapbicTaeLla iHCTpyMeHTaM, naBiHHa YMeLb cripagilLa 3 namMmepam, Barov i MaryTHacLto iHCTpyMeHTa.
3aycénbl Oyasble nagpbiXxTaBaHbIMi 4@ HapMarbHblX/aHapmarnbHbIX pyxay/cinay, BblknikaHbIX iIHCTpyMEHTaMm.

TpbiMaliue Luena y payHaBa3e, nacTayue Hori HagserHa Abl bsicneyHa.

Y BbINagKy nepanbliHEHHS Nadaybl NaBeTpa aanycuile pbliyar/cnyckaBbl Kpy4oK.

[Mpbl BbIKApPbICTAHHI ANEKTPaiHCTPyMeHTa Bbl MOXaue afdvyBaub AblckaMopT y pykax, nnsyax, pykax, LWbli i iHWbIX
yacTkax uena.

Kani Bbl aguyBaeLe Takisi CiMATOMbI, SIK NacTasiHHbl abo nepbiaabliYHbl AbickamdopT, 60nb, Nynbcaupis, HblloYbl 60nb,
nakornBaHHe, aHsIMEHHe, CMbIneHHe abo ckaBaHacLb: He irHapyiLe raTbisi TPbIBOXHbISI NPbI3HaKi. CribIHiLe BbikapbiCTaHHE
iHCTpyMeHTa, naBegamiue npauagayuy Abl NpakaHcynbTynuecs ¥ kBanidikaBaHara cnewpisinicta axoBbl 34apoysi.

BbIKAPbICTAHHE YOAPAHATA TAAKABEPTA (1)

*Mepan akcnnyataubisn abcTtansiBaHHA Haniue Hekanbki kponenb aniebl (D) y apTyniHy naBetpasaboprika (F)
nHeymaTtblyHara iHCTpyMeHTa.

Y BbINagky, kani any4aHHe (E) yxo ycTansBaHa yBa ynyckHon aartyniHe (F), HaHsciue Hekanbki kponenb anisbl (D) Ha
aro (E).

» ABsipbiue HeabxoaHyto yaapHyto ranoyky (C) 3 kamnnekTa y Bbinagky HeabxofgHacui i ycTanionue se Ha HakaHeuHik (A).

« Magkntovbiue WnaHr nagadsl nasetpa aa E.

» 3amauyniue ranoyky Ha raviky, Kyt MOXHa CKpyLiub abo 3akpyLiLb.
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« MaBsipHiue pyyky F/R (G) y cTaHogiwya ,F* ui ,R* (F=Hanepag abo R=Ha3apg).
* Agparynionile pyyky parynatapa H ans kaHTpomnto XyTKacLi naBeTpaHara nartoky.
» HauicHiue Ha cnyckaBbl kpy4ok (B) Ans BblkapblCTaHHS iHCTpyMeEHTa.

BbIKAPbICTAHHE KITIOYA-TPALLUYOTKI (2)

Mepap akcnnyataubian abcTanaBaHHA Haniue Hekanbki kponenb aniBbl (D) y aaTyniHy naBeTpasabophika (F)
nHeymaTbl4Hara iHCTpyMeHTa.

Y BbInagky, kani any4aHHe (E) yxo yctanssaHa yBa ynyckHoun aaTyniHe (F), HaHsicile Hekanbki kponenb aniebl (D) Ha fro
(E).

ABsipblLe HeabxoaHyto yaapHyto ranoyky (C) 3 kamnnekTa y Bbinagky HeabxogHacwi i ycTantoiile sie Ha HakaHeuHik (A).
Mapkntoybilie WnaHr nagadbl naBetpa aa E.

MaespHiue pyyky F/R (G) cynpaup ragsiHHikaBai cTpanki ¥ craHoBiwya “F” (F=Hanepapn abo cuicHyub).

MaespHiue pyyky F/R (G) na ragsiHHikaBan cTpanupl y cTaHosiwya “R” (R=Hasag abo nacnabiup).

HauicHiue Ha cnyckaBbl Kpy4ok (B) onst BbikapbICTaHHS iHCTPyMeEHTa

HABOP LUNI®ABAJIbHAA MALLbIHA (3)

Manbubl anepatapa He NaBiHHbI 3HaxoA3iLua kans wnidasBanbHbIX KaMAHEY, Kani MallbiHa NagkniovaHa Aa KpbiHiLbl
CinkaBaHHS.

Kani wnicgaBanbHbl kKaMeHb He AaTbikaelua Aa npaLoyHan naBepxHi, agnycuiue crnyckasbl KPYUOoK, kab CriblHiLb CTPbhKaHb.
Kpy4aHHe He crniblHsieLa agpasy.

Afkntoybile nagady naBeTpa af iHCTpyMeHTa.

MepakaHariLecs, WTO NAaTPOH HEe MaLLKOAKaHbI i a4blluyaHbl af cCMeLLs.

Ycrtayue iHCTPYMEHT npasinbHa ¥ agnaBegHacLi 3 AblIAMEHTpaM naTpoHa i 3adikcyiile 3 Aanamoraii raeyHara knova 3
aAKPbITHIM KaHLIOM.

MepakaHarilecs, WTO CTpbhKaHb NpasinbHa ycTanssaHbl i 3adikcaBaHsb! .

Mapkntoybile nagady naBeTpa Aa iHCTpyMeHTa .

3aulicHile cnyckaBbl KpYy4YOK Ha HeKanbKi CeKyHA i npaBepLe, WTo AbICK KpyLiuua 6e3 aHamanbHbIX Bi6paubii. He
BbIKapbICTOYBaNLE iIHCTPYMEHT Mpbl iX Y3HIKHEHHI .

PakameHayeuua 3ma3sBaLb iHCTPYMEHT nepag KOXHbIM BbIKapbICTAHHEM .

MagknioysHHe NaBeTpa 3 Aanamoraii XyTkasabiMHara 3nyyaHHs .

AZparynioiile npavoyHbl Lick TakiM YbiHaM, kab EH 3acTaBaycs y Mexax LicKy, ykaszaHara Ans iHcTpyMeHTa .
MepakaHariLecs, WTo LWhidaBanbHbl kKaMeHb NpaBinbHa Bbiaanse MaTapbisn 3 ab’ekta anpauoyki. He npbiuickaiue kameHb
3aHaaTa MoLHa Aa naBepxHi, kab nasberHyLb npa3mepHara 3HOCY | HeBsICNeYHbIX NaLLKOMKAHHSY.

3amsiHiue iIHCTPYMEHT, Kani éH cTaHe Manag3elcHbIM, Kab He ganycuilb HebsicneyHan NanoMmki Abicka.

BbIKAPBICTAHHE AJEOUHATA MATIATKA

Mepap akcnnyataublsii abctansBaHHS Hanile Hekanbki kponenb anisbl (E) y aaTyniHy naseTpasabophika (F) ui pasgeim (E)
nHeyMaTblyHara iHCTpyMeHTa.

AbspbiLie anaBegHae 3yb6ina y 3anexHacui ag natpabbl (Man.2).
3abimiue dikcatap cnpyxbitbl (1), kab nactasiup 3ybina (C). 3aycéapl nobpa 3ausareanue ikcatap cnpyxbiHbl Nepaz BblkapbICTaHHEM.

NANAPSMXXAHHE: BbikapbicToyBaiile abctansiBaHHe, pacnpalaBaHae Ans BblKapblCTaHHS 3 MHEYMAaTbIYHbIMI iHCTpyMeHTami. He
BblKapbICTOYBalLe nalkomxaHae abcransBaHHe.

[ins npaubl HauicHile Ha cnyckasbl kpyyok (H). Kab nasberHyub Tpaym nagyac npabl, 3aycéapl TpbiMaiLe manaTok Tpbisana.
[ins ycTaHoyki xyTKacwi BaraHHsy nakpyuiue pyyky (G) na rapsiHHikaBai cTpanubl/cynpalb ragaiHHikaBan cTparnki.

TAXABCNYrOYBAHHE

AN

Agfkntovblue nagady naBeTpa nagvac TaxabcnyroyBaHHs iHCTpyMeHTa.

ParynsipHa ybicuiue i cylublle (inbTp y cicTame i aaTyniHy naBeTpasabopHika nHeymaTblyHara iHcTpyMeHTa.

3ma3BaliLe KoXHae XyTkapasaplMHae 31y4aHHe Y cicTame, kab npaayxiniub 3akniHoyBaHHe.

LLiToaHs 3niBaiile kaHA3HcaT 3 NaBeTpaHara insTpa i 3 kamnpacapa.

Kab6 nasberHyub yTBapaHHs ipXbl i MiHIMi3aBaLlb 3HOC, ayblLUyaliLe i 3Ma3BanLe iIHCTPYMEHT Nacns KoXXHara BblIkapbICTaHHS.
ParynsipHa npaBspaiiue iHCTpyMEHT Ha acnabneHbisi 6anTbl/wpybbl abo gatani.
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Y BbINafKy NapyLI3HHSA aneKTpacifikaBaHHsA: agpamaHTyiLe iHCTPYMEHT.
Tonbki HaBy4YaHbIs i kBanichikaBaHbIA TOXHiki MOryLb HanamkeaLlb abo pamaHTaBalb iIHCTPYMEHT.

Y BbINagky, kani iHCTpyMeHT abcTansiBaHbl MyLWbINbHIKAM, MNepakaHanuecs, WTo €H fpauye HanexHbIM YblHaMm,
naLLKoKaHbl rMyLbIbHIK HeabxoaHa 3aMsiHiLb.

Kab miHimizaBaub y3poBeHb LyMy i BibpaLpli, Tpaba parynsipHa pabiub Taxarnsg iHcTpyMeHTa.

Kani Bbl He 36ipaeLiecs BbikapbICTOYBaLb iHCTPYMEHT Gonbll npausribl Yac, sro Tpaba 3masaup anisaii. Kani nacka,
Haniue Hekanbki Kponenb cManebl i aniBbl 6e3 KicnoT y aaTyniHy naBeTpasabopHika i Aaiile iHCTPYMeHTY nanpauasaup Y
NyCTyto HeKanbki CekyHA,.

Pabiue Taxarnsg iHcTpymeHTa He pafsen YbiM pas Ha rog.

M3TABAE BbIKAPbICTAHHE

KapbicTanbHik abo npauaaayua kapbicTanbHika NaBiHHbI auaHilb KaHKP3ITHYH (byHKUbISIHANbHaCUb IHCTPYMEHTa, sikas
naycrae y BblHiKy KOXKHara BblKapblCTaHHS.

Hikoni He BblkapbICTOYBaNLe iIHCTPYMEHT He na AroHbIM NPbI3HAY3HHI | He Tak, AK anicaHa Yy raTbiM KipayHiuTse.

MalKkomxaHHi, BbIKMiKaHbIs HeBblkaHAHHEM Aaf3eHara KipayHiuTBa, HAMPaBinbHbIM BblkapbiCTaHHEM abo pamoHTaMm,
Hikoni He Oyadyub nakpbiBauLa rapaHTbisi ad BbITBOPLbI, KamMnaHis He Hsce Hiskal agkasHacui 3a rata. KamnaHis-
BbITBOpLIA Nakigae 3a cabol npaBa Ha TaxHiYHae nepaabctansiBaHHe 6e3 NanspagHara naBeAaMIIeHHs.

[3Tbl iIHCTPYMEHT pacnpavaBaHbl sik rarikaBépt. MaTaBae BblkapbiCTaHHe Ykrtoyae Y cabe 3ausrsaHHe i nacnabneHHe raek,
6anToy i wpybay 3 pa3bboi. Mpbl BblkapbICTaHHI IHCTPYMEHTA iHLBbIM YblHaM, audHKa Pbi3blki NaBiHHA Obilb 3pobneHa
npauagayuam/kapbicTanbHikam.

[lap3seHbl NHeYMaTbIYHBI ManaTok pacnpauaBaHbl Ans npapa3ki ipxasara metany abo 6anToy i BbiganeHHs pacTBopy 3 LLOMEHTaBbIX
6nokay abo uarnbl. HIKOMI HE BbIKAPbICTOY/BAIZLLE y Bagge Ui 3 abectam.

MMpbl BbIKAPbICTaHHI IHCTPYMEHTA iHLLUBIM YblHAM, aL3HKa pbi3biki NaBiHHa GbiLb 3pobneHa npauagayuam/kapbicTanbHikam.

MArYbIMbIA HACMPAYHACLI

HeagknagHa agkntodbiue abctansBaHHe Y Bbinagky, kani Bbl nadyele HexapakTapHbis ryki abo Y Bbinagky pantoyHan
cTpaTbl anekTpasHeprii. [paBepLe NHeyMaTblYHbl iHCTPYMEHT i CICTOMY nafaybl CLicHyTara naserpa.

MHeyMaTbI4YHbI iHCTPYMEHT
- 3Maski HegacTtaTkoBa

- 3HOLUAHbl iHCTpyMeHT/Hacagka, He NaabixoA3ilb ANns BblkapblCTaHHA abo HAcnpayHbl

CicTama napgaybl cuicHyTara naBeTpa

- uick kamnpacapa HefacTaTKoBbI

- parynsaTap uicKy He YcTansiBaHbl Ha NpaBinbHbIM Y3POYHI LiiCKy, aanaBeAHbIM Ans iHCTPYMEHTa Y aKkcnnyartaubli.
- écub yueyka ca 3nyyanbHara wwnaHra abo ca 3ny4sHHsAy (BblkapbicTanue ®YM-cTyxky abo repmeTbik)

- yueyki y nHeymaTbl4Hau cicTame

- hinbTp abo nybpbikaTtap 3abpymkaHbls

- WraHr pacuicHyTbl, NpabiTel Wi 3aHaaTa goyri (cTpaTa uicky)

YTbINI3ALbIA

AanpauasaHas anisa [MABIHHA BblLib YTbITIBABAHA Tak, kab nasberHyub 3abpyakBaHHs HaBakorbHara acsapoaass i
Yy agnaBefHacLi 3 iCHbIM 3akaHagaycTBam.

Iio6as rapaHTbIs agHa3Ha4YHa agmsiHaelua Y Bbinaaky NaLlKomKaHHsY, sikis BbIKMikaHbl parynsipHbIM 3HocaMm, neparpy3akan,
HeaznaBeAHbIM abbixoakaHHeM abo BblkapbICTaHHEM iHCTPYMeHTa. [Ans NpbIMSAHEHHS AaA3eHan rapaHTbli iHCTPYMEHT He
nasiHeH GblLb pa3abpaHbl Ha YacTki Na BApTaHHi Aa Ballara npagayua.

[anseHas rapaHTbi pacnayclomksBaella Ha 3ameHy fAatanay i npauy Ha npaudry 12 mecsuay 3 datbl nakynki
(naTpabyeuua nauBepaaHHe Kynni — paxyHak abo KBiTaHLbIsA).

Tio6bl A3heKT Moxa ObiLp yXineHsl Wnsaxam 3amMmeHbl iHCTpyMeHTa abo Sro paMmoHTaMm, y 3anexHacui ag abctasiH.
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KOMMMNEKT YOAPHOIO TrANKOBEPTA

I'Iepe,q nogcoeanHeHneM Hacagok y6e,c|mecn; B TOM, YTO KOMMNPECCOP BbIKITHOYEH.

HACAOKU

Mcnonb3yiite TONMbKO Te Hacagku W PacxofHble maTepuvarbl, KOTOpble MpeAHa3HaveHbl AN WCMOMb30BaHWs C 3TUM
VHCTPYMEHTOM.

BbiGepute HanGonee npuemnemMble BCTaBHbIE WM HABECHBbIE HACaAKV UMW PacXoAHble MaTepuanbl Ans CBeAeHWUs K
MUWHUMYMY YPOBHSI LLyMa 1 BUGpaumu. MNpu NoBbILLEHHOM YpOBHE LWyMa 1 (Mnu) Bubpaumm 3ameHsiite paboune opyausi.

Y6eautecb B TOM, YTO BCTaBHasi WM HaBeCHasl Hacagka MpPOYHO yaepxuBaeTcs (hUKCaTopoM, a Takke B TOM, YTO
dmKcaTop HaXOAUTCA B XOPOLLEM COCTOSIHUW. Hn B KOEM criy4ae He UCNonb3ynTe MHCTPYMEHT 6e3 cukcaTopa, TaK kak aTo
MOXET Bbl3BaTb Pa3feT NPeaMETOB C BbICOKOW CKOPOCTbIO.

Monb3ynTech TONbKO OCTPLIM JOMOTOM, NOCKONbKY TYMOe A0NOTO TPEGYET YPE3MEPHOTO HaXUMa U MOXET PaspyLUMTLCS.

Hu B kKoem cny4yae He 0xna>|<,qa|7|Te HarpeTblie UHCTPYMEHTbI U Hacalku, TakK Kak 3TO MOXET MNPUBECTU K CHMXKEHUD UX
TBEPAOCTU, YTO ONacHo.

Mcnonb3yiiTe BCTaBHbIE U HABECHbBIE HACaAKK, @ TakKe MHCTPYMEHTBI COMMaCHO yKa3aHUsM U3roTOBUTENS.
Hw B kOEM Cry4ae He UCMONb3yiTe [OMOTO KaK pblyar: 3TO MOXET NPUBECTM K Er0 PaspyLLUEHUIO.

NCNONb3OBAHUE MHEBMATUYECKOIO UHCTPYMEHTA

HE BKITHOYAMTE MHCTPYMEHT Ha Becy: OH Bcerma AorkeH BbiTb npuxkar k paboueit noBepxHocTU. HesbinonHeHve
aToro TpeboBaHMsA MOXET MpUBECTV K MofioMke dukcatopa, LUMMUHAPa UMW Kopryca, TPaBMUpOBaHUIO onepaTtopa U
aHHYNUPOBaHUIO rapaHTUN.

Ecnn gonoTo oTcoeanHmnock oT dumkcatopa Bo BpeMsi paboTbl, HeMeAneHHO npekpaTuTte pa60Ty M BCTaBbTe A0JI0TO Ha
MecCTO.

Mpexge 4YeM MpUCTYNUTb K WCMOMb30BaHUIO WHCTPYMEHTa, O3HAaKOMbTECb C paboyuMM MECTOM U OKpyXaloLym
NPOCTPaHCTBOM.

Bcerga cobniogante npaBuna TexHukyM 6e3onacHOCTW, AeNCTBYIOLME B TON 30HE, B KOTOPOW Bbl paboTaeTe.
Bcerga kpenko AepxuTe MHCTPYMEHT 06eMMM pykamu.

Bo Bpemsi paboTbl C UHCTPYMEHTOM OMepaTop MOXET NOABEPraTbCs TakuM (hakTopaM ONacHOCTW, Kak cAaBnvBaHue,
yaapbl, Bblcokasi Temneparypa, Bubpaums, nopesbl, CCaauHbl U T. M., — HOCUTE 3aLLUTHbIE NepyaTku.

Yenosek, paboTatoLmii ¢ WHCTPYMEHTOM, OOIMKeH 6bITb B COCTOSIHMM 06pallaTbCs C U3genuem Takoro pasmepa, Macchbl
N MOLLHOCTHU.

ByabTe NOCTOSIHHO rOTOBbI K HOPMasibHbIM U @HOMasbHbIM NePEMELLEHUSIM U YCUMUAM, CO3AaBAEMbIM UHCTPYMEHTOM.
MoppepxviBaiTe paBHOBecWe Tena, TBEPAO U YBEPEHHO CTOSi HA Horax.
B cnyyae npepbiBaHus nogaym Bo3ayxa OTNyCTUTE pbidar Ui NMyckoBYHO KHOTKY.

I'Ipm MCNONb30BaHNN MEXaHN3NPOBAHHOIO NHCTPYMEHTAa YeroBeK MOXET UCMNbITbIBATb ,EI,VICKOMCbOpT B KUCTAX, npeansiedbsx,
nrevax, wee 1 opyrmx 4actax tena.

Ecnu Bbl ucnblTbiIBaeTe TakMe CUMMNTOMbI, Kak MOCTOSHHbBIA MM MOBTOPSOWMIACS AuckoMdopT, Gonb, nynbcauyus,
NIOMOTa, NoKanbiBaHNe, OHEMEHMWE, OLLYLLIEHNE XOKEHUSI UM CKOBAHHOCTb, — HE UrHOPWUPYNTE 3TU npegocTeperatoLme
npuaHaku. lNpekpatute MCNonb3oBaHUE WHCTPYMEHTa, coobLute ceoemy pabotoaatenio u NPOKOHCYNBTUPYNTECH C
KBanUULMPOBaHHbIM MEONLIMHCKMM PaboTHMKOM.

MCMONb30BAHUE YOAPHOIO TANKOBEPTA (1)

« MNepen akcnnyatauven obopynoBaHusa BBeAUTe HecKonbko kanenb macna (D) Bo BrnyckHoe Bo3gyliHoe oTtBepcTue (F)
MHEeBMaTNYeCcKOro MHCTPYMEHTA.

» Ecnu coeguHerue (E) yxxe MOHTMPOBaHO Ha BnyckHoM oTBepcTuu (F), BBeauTe Heckomnbko kanenb macna (D) B Hero (E).

* BbibepuTe cooTBETCTBYOLLYIO yaapHyto ronoeky (C) n3 komnnekra, no HeobxoaMMOCTH, U MOHTUPYITE ee Ha NOCaA0YHbIN
kBagpart (A).

« MopcoeanHnTe LWNaHr nogayn Bosgyxa K E.

+ PaamecTuTe ronoBky Ha yaansemyro Ui ycTaHaBnmBaemyto ramky.
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« MNoBepHuTe pyuky F/R (G) B nonoxenne “F” unu “R” (F=Bnepen unu R=Hasag).
« OTperynupyiiTte pyyky perynsitopa H Ans KOHTPOnsi CKOpoCTW BO3AYLUHOMO NOTOKa.

* Haxxmute Ha Kypok (B) 4ns ucnonb3oBaHWsa MHCTPYMEHTa.

MUCMONb30BAHUE TPELETOYHOIO FrAUKOBEPTA (2)

Mepen akcnnyatauven obopynoBaHusi BBeOUTE HECKONMbKO kanenb macna (D) Bo BnyckHoe BosaylwiHoe otBepcTue (F)
MHEeBMaTN4ECKOro MHCTPYMEeHTa.
Ecnu coegnHenune (E) y>xe MOHTMpPOBaHO Ha BnyckHom oTBepcTumn (F), BBeAuTe Heckonbko kanenb macna (D) B Hero (E).

BbiGeprTe COOTBETCTBYIOLLYIO yAapHYHO ronoBky (C) u3 komnnekTa, no HeobXoAMMOCTU, U MOHTUPYITE €€ Ha NOCaf0YHbIN
kBagpar (A).

MoacoeaunHuTe WnaHr nogayun Bosayxa K E.

MoBepHuTe pyyky F/R (G) npoTtus YacoBowi cTpenku B nonoxeHue “F” (F=Bnepen unu 3atsaHyToe).
MoeepHuTe pyyky F/R (G) no yacoBoi ctpenke B nonoxeHve “R” (R=Hasapg unu OcnabneHHoe).
HaxmuTe Ha kypok (B) Ans Mcnonb3oBaHUs MHCTPYMeEHTa.

KOMMNNEKT LWIN®OBANBHOW MALLUUHBI (3)

ManbLbl onepaTtopa He A0MKHbI ObiTb PSAOM C WNMGOBaNbHLIMY KAMHSAMW NPU NOAKMIOYEHHOM K UCTOYHUKY MUTaHNS!
YCTpOViCTBE.

CrieflyeT oTNyCTUTb KypoK A1 OCTaHOBKW Bana, koraa WwindgoarbHbIi kaMeHb He KacaeTcsi TOBEPXHOCTY.

BpalleHne He ocTaHaBnyBaeTCs cpasy xe.

OTkntounTe nopady Bo3ayxa OT MHCTPYMEHTa .

lMpoBepbTe, 4TO NATPOH He MOBPEXAEH U Ha HEM HET CrefoB U3HALLMBAHWS.

YcTaHOBWTE COOTBETCTBYIOLLMIA UHCTPYMEHT B COOTBETCTBUM C ANAMETPOM NaTpoHa 1 3adpukcnpyinTe npy NOMOLLYM Kntoda ¢
OTKPbITbIM 3€BOM .

MpoBepbTe, 4TO Ban YCTaHOBIEH W 3apVKCMPOBaH COOTBETCTBYIOLWMM 06pa3oMm .

MoakntounTe nopadvy Bo3ayxa Ha UHCTPYMEHT .

HaxmuTe Ha KypoK B Te4eHMe HEeCKONbKMX CeKyHA M NpoBepbTe, YTO NaTPOH BpaljaeTcs 6e3 aHoManbHbIX BUGpaUui.
B npoTtuBHOM crnyyae, He Nonb3ynTech MHCTPYMEHTOM .

PekomeHyeTcs cMasblBaTb MHCTPYMEHT Nepes Kax/abiM UCTONb30BaHNEM.

MogkntounTe nogady Bo3ayxa npu UCMOSb30BaHUM GbICTPOPa3beMHON MydTbI .

OTperynupyiTte faBneHue Takum o6pasom, YTobbl OHO HaxoAMMNock B NpeAenax paboyero aAnanasoHa, NPeayCMOTPEHHOTO Ans
MHCTPYMEHTA .

MpoBepkTe, YTO WNKNOBaNbHLIA KaMEHb yAanseT MaTepuan AomKkHbIM 06pa3om. He fonyckaiite UpeamepHOro BO3aencTans
LNNhOBANbHOMO KaMHS! Ha MOBEPXHOCTb B LIENSX NpeaynpexaeHNs YpeaMepHOro U3HALLMBAHUS U OMACcHOTO MOBPEXAEHNSI.
3ameHsTe MUHCTPYMEHT, KOr4a OH nepectaeT paboraTtb 3heKkTUBHbIM 06pa3om

WnW KorAa AUCK M3HOLLEH B LieNsiX NpeaynpexaeHns onacHbIX NOBpeXAeHU anucka

MUCMONb30BAHUE OTEOMHOIO MOJTOTKA (4)

Mepen akcnnyatauyelt obopyaoBaHWUS BBeAUTE HeCKOMbKO kanenb macna (E) BO BmyckHoe Bo3dylwHoe oTeepcTve (F) wnu coepmHutens (E)
NHEBMATUYECKOrO MHCTPYMEHTA.

BribepuTe cooTBETCTBYIOLLEE 3yOMNO N0 HEOOXOAMMOCTH (PUC.2).
CHumKTE 3axxumHyto npyxuHy (1) ans yctaHoskm 3y6una (C). Beerpa TwatensHo 3aTsrBaiiTe 3akvMHYH0 NPYXXUHY Nepes UCNONb30BaHNEM.

BHVMAHUE: Wcnonb3yitTe NpuHapnexHoCcT, NpeaycMOTPeHHble AnA NPUMEHEHUs C MHEeBMaTM4YeckuMM WHCTpymeHTamn. He nonbayiitech
MOBPEXAEHHBIMY NMPUHAANEKHOCTSMA.

Haxmure Ha kypok (H) ans Hadana paborel. Beeraa TujatensHo yaepxveaiiTe MONoTok npi paboTe B LENsix npeaynpexaeHins Tpasm.
lMoBopauvBaiiTe MO 4acoBOW  CTpenmke/MpoTMB  yacoBoil  CTperku  pysky  (G)  [Ans ycTaHoBKM  ckopocT  BuGpaLm.

TEXHWYECKOE OBCINTY)XXUBAHUE

MepekpbiBaiiTe Nofavy Bo3ayxa Ha BpeMsi TEXHUYECKOTO OBCIYXKMBAHUS UHCTPYMEHTA.

PerynapHo ouuwante u npocywmBaite GUALTP CUCTEMbl M BMYCKHOE BO3QYLUIHOE OTBEPCTME MHEBMAaTU4ECKOro
VNHCTPYMEHTa.

CwmasblBaliTe BGbICTpOPasbeMHbIE MydTbl CUCTEMBI, YTOObI NPEfOTBPATUTL 3aKIMNMHUBAHME.

ExxeqHeBHO cnvBanTe KoHAEHcaT U3 BO34yLIHOro unsTpa 1 u3 Komnpeccopa.
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YT06bI U3bexatb 06paGOBaHI/I9I p>XaB4nHbI 1 CBECTU K MUHUMYMY U3HOC, OLWILLlaIZTe 1 cmasblBavite WHCTPYMEHT nocne
Kaxxgoro Lukna ucnonb3oBaHuA.

PerynsipHo npoBepsinTe MHCTPYMEHT Ha Hanuyue ocnabneHHbix 60NToB (BUHTOB) UNu geTanen.
pu CHWKEHUN MOLLIHOCTU: OTPEMOHTUPYITE UHCTPYMEHT.
K HacTpoiike 1 peMOHTY MHCTPyMeHTa A0MyCKatoTCs TONbKO 0By4YeHHble 1 KBanMuLMPOBaHHbIE TEXHUYECKUE CNeLManmcTbl.

Ecnun WHCTPYMEHT OCHalleH rmywutenem, crneaute 3a ero UCrnpaBHOCTbHO. I'Ioepe)k,quan?l rmywuTenb HeOﬁXO,D,I/IMO
3aMEeHUTb.

MHCTpYMeHT crnepyeT perynsipHo o6enyxvBaTth, YToObl CBECTV K MUHUMYMY YPOBEHb LyMa 1 BO3HUKAIOLLY0 BUGpaLuto.

Ecnun npegnonaraeTca ONUTENbHbIV nepuoa 6e3pencrems WHCTPYMEHTa, CMaxXbTe €ero. BBegute Heckonbko Kanenb
CMOrbl 1 6ECKMCNOTHOrO Macna BO BXOAHOE BO3OYyLUIHOE OTBEPCTUE U BKITKOUUTE UHCTPYMEHT B PEXMUME XOITOCTOro xoaa
Ha HECKOITbKO CeKyH[.

BbinonHsrTe TEXHUYECKoe 06CNyXMBaHNE MHCTPYMEHTA He PEXe OAHOro pasa B rof.

NMPEOHA3HAYEHUE
Monb3oBaTtenb Unn pabotogaTerb Nosb30BaTENs AOMKEH OLIEHNUTL YCIIOBUS SKCMITyaTaLmum, XapakTepHble st KOHKPETHOM
06nacTu NPUMEHEHNS U3nenus.

Hn B koeMm cnyvae He wcCnonb3ywte WHCTPYMEHT MHa4ve, YemM Mo ero MpsiMOMY Ha3Ha4eHUo U B COOTBETCTBUM C
npueefeHHbIM B HACTOALLLEM PYKOBOLCTBE ONMUCaHNEM.

Ha noBpexaeHusi, BblaBaHHbIe HeCOGNoAeHEM TPEGOBaHMI HACTOSAILLETO PYKOBOACTBA, HEHaANNEXaLLMM UCNOSNb30BaHEM
WM HECOOTBETCTBYIOLLMM PEMOHTOM, HU MPU KakMX 0BGCTOATENLCTBAX He OyAeT pacnpoCTpaHATbCS rapaHTusl, a Halla
KOMMaHWUSA CHUMaET ¢ cebsl BCAYECKyo OTBETCTBEHHOCTb 3a NMoGble NOCNeAcTBUs Takmx AeicTBuin. KomnaHus octaensiet
3a coboVi MpaBoO Ha TEXHUYECKOE YCOBEPLUEHCTBOBaHWE NPOAyKLMM Ge3 NpeaBapuTenbHOro YBeAOMIEHNS.

[laHHbI MHCTPYMEHT pa3paboTaH Kak raikosepT. [peaycMOTpeHHOE NPUMEHEHME BKITKOYAET 3aTsKy v ocriabneHue raexk,
6onToB M pe3bboBbIX BUHTOB. ECnu nagenue ucnonbayetcs vHave, paboToaatento/nonsb3oBaTtento CrneayeT BbiNOMHUTL
OLIEHKY puCcKa.

[laHHbIii THEBMATUYECKUI MOMOTOK MPEAYCMOTPEH ANst pe3kil NOPAXEHHbIX PXABYMHON METANNOB Unu GOMTOB W yOaneHus LIEMEHTHOTO pacTeopa M3
LieMeHTHbIX 6rokoB unu kupnnder. SAMPELLAETCA NCMONb30BAHVE B Boge unu ¢ acbecTom.

Ecnv nanenve ucnonb3ayetcs uHave, pabotogaTenio/nonb3osaTento crieayert BbINOMHNTL OLIEHKY pUCKa.

BO3MOXHbIE HEUCTTIPABHOCTU

HemeaneHHo BbIkNO4UTE OGOpyﬂOBaHMe npu BO3HUKHOBEHNU NMNOCTOPOHHETO LWyMa Ui npu peskom nageHnn MoLHOCTH.
[MpoBepbTe NHEBMATUYECKNIA MHCTPYMEHT U CUCTEMY NOoAaYM CXKaToro Bosagyxa.

MHeBMaTU4YECKNIA UHCTPYMEHT

- HepoctaTtoyHoe cmasbiBaHue

- VI3HOLIEHHOCTb, HEMPUIOAHOCTb AMSt UCMOSb30BaHUS UM HEMCNPABHOCTb UHCTPYMEHTa/Hacaaku

CucTtemMa nogaum cxxaroro Bosgyxa

- HepoctaTo4HOCTb AaBrEHNs, CO30aBaeMOro KOMMNPECCOpOM

- YcTaHOBKa perynsitopa Ha ypoBeHb JaBreHusi, HenpyuemneMblii Anst paboTbl UCMONb3yemMoro MHCTpyMeHTa.

- Hanunuve yTeyek Ha COEOUHWTENbHOM LUMAHrE WM B CTblkax (MCronb3ayiiTe (TOPONNacToByl0 NEHTY WK
nactoobpasHbIii repmMeTuK)

- YTeyku B MHEBMAaTUYECKOW cucTeme

- 3acopeHue unbTpa U MacneHku

- CpaBnuBaHwue, npokanbiBaHWe LnaHra unm ero n3bbiTouHas AnvHa (noteps AaBneHns)

YTUNN3ALUA
Bo un3bexaHue 3arpsisHeHUsi OKpyxawlen cpeabl oTpabotaHHoe Macno HEOBXOOVMMO YTUNU3UPOBATH B
COOTBETCTBUM C AENCTBYIOLLMM 3aKOHOAATENbCTBOM .

Tio6as rapaHTnsa 663yCJ‘IOBHO aHHynumpyeTtca npu O6Hapy)KeHl4M NOBPEXAEHWI, Bbl3BaHHbIX €CTECTBEHHbIM W3HOCOM,
neperpyskoﬁ, HeHaanexawum oﬁpameHmeM C NHCTPYMEHTOM UIK ero HenpasnNbHON aKcnnyaTaumeﬁ. Y106bI COXpaHUTb
YCnoBuA rapaHTun, UHCTPYMEHT crefyeT nepefatb npoaasuy B COﬁpaHHOM Buae.
Ota rapaHTusa pacnpocTpaHaeTCcAa Ha 3aMeHeHHble JeTanu n paﬁOTbI B TedyeHve 12 mecsueB ¢ aatbl MOKYMKU (Tpe6yech
noaresepXxaeHue rnokyrnkn, HanpumMmep cHeT nnn KBI/ITaHLU/IFl).
,ﬂecbeKT MOXeT OblTb YCTpaHeH nyTeM 3aMeHbl MHCTPYMEHTa Unn ero pemMoHTa, B 3aBUCUMOCTU OT obcTosTENLCTB.
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KESZLET

/N

TARTOZEKOK

Csak olyan tartozékot és fogydanyagot hasznaljon, amelyet ehhez a szerszamhoz szantak.

A lehet6 legkisebb zajszint és rezgés érdekében valassza a lehets legjobb betét-/felszerelt tartozékot/kiegészitst.
Ha megné a zajszint, illetve a rezgés, akkor cserélje ki azokat.

Gy6z6djon meg arrél, hogy a behelyezett/felszerelt szerszamot/tartozékot a befogé megfeleléen tartja, és a befogo
jo allapotban van. Befogé nélkil soha ne hasznalja a szerszamot, mivel emiatt nagy sebességgel elszallhatnak
elemek.

Csak éles vés6t hasznaljon, a tompa vésé hasznalata tul nagy nyomast igényel és eltorhet.

Soha ne hiitse le a forré szerszamot/tartozékot, mert ez befolyasolhatja a keménységet, és igy veszélyes
koértulményeket teremthet.

A behelyezett/felszerelt szerszamot a gyarté el6irasainak megfelelen hasznalja.
A vését soha ne hasznalja erékarként, mert igy eltérhet.

PNEUMATIKUS ESZKOZOK HASZNALATA

NE mukodtesse a szerszamot szabadon, mindig érintkeznie kell a munkafeltlettel. Ennek elmulasztasa a befogo,
a henger vagy a haz meghibasodasat okozhatja, ami a kezel§ séruléséhez vezethet, és a garancia érvényét veszti.

Ha a vés6t a befogd elereszti hasznalat kézben, allitsa le azonnal a szerszamot, és illessze be UGjra a vését.
A szerszam hasznalata el6tt ismerkedjen meg a munkaterulettel és a kornyezé terulettel.

Mindig tartsa be az adott munkaterulet biztonsagi elGirasait.

A szerszamot mindig tartsa szorosan két kézzel.

A szerszam hasznalata kozben a kezel6 zuzodas, Utések, hé, rezgés, vagas, dorzsdlés stb. hatasanak van kitéve,
ezért viseljen megfelel§ védbkesztydit.

A szerszamot kezel6 személynek képesnek kell lennie a szerszdm méretét, tomegét és teljesitményét kezelni.
Mindig alljon készen a szerszam altal generdlt normal és megszokottdl eltéré mozgasokra, illetve eréhatasokra.
Tartsa meg egyensulyat, allasa legyen biztos.

A légellatas megszakitasa esetén engedje el a kart/ravaszt.

A nagy teljesitmény( szerszdm haszndlata esetén kezében, karjdban, vallaiban, nyakdban és mas testrészében
kényelmetlenséget érezhet.

Ha allandé vagy visszatér6 kényelmetlenséget, fajdalmat, luktetést, bizsergést, zsibbadast, égets érzést vagy
merevséget érez, ne hagyja figyelmen kivul ezeket a jelzéseket. Allitsa le a szerszamot, értesitse a munkaltatot és
kérje ki egészségugyi szakember véleményét.

AZ UTVECSAVAROZO HASZNALATA (1)

* A berendezés mikodtetése el6tt néhany csepp olajat (D) helyezzen a pneumatikus szerszam levegébemenetébe (F).
* Ha a csatlakozé (E) mar 6ssze van szerelve a bemeneti nyilassal (F), tegyen ra (E) néhany olajcseppet (D).

« Valassza ki a készletbdl a megfelelé dugdkulcsot (C), és szerelje fel (A).

« Csatlakoztassa a levegéellato tomlét E-hez.

* Helyezze a dugdkulcsot az eltavolitandé vagy felszerelendd anyara.

« Forgassa el az F/R gombot (G) ,F” vagy ,R"” helyzetbe (F=el6re vagy R=hatra).

« Allitsa be a H szabalyozé gombot a légaramlas sebességének szabalyozasahoz.

* A szerszam hasznalatdhoz nyomja meg a mikodtetdkart (B).

A RACSNIS CSAVAROZO HASZNALATA (2)

A berendezés miikodtetése el6tt néhany csepp olajat (D) juttasson a pneumatikus szerszam légbevezetd nyilasara

(F).
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Ha a csatlakozo (E) mar 6ssze van szerelve a bemeneti nyilassal (F), juttasson ra (E) néhany olajcseppet (D).
Valassza ki a készletbSl a megfelel§ dugokulcsot (C), és szerelje fel (A).

Csatlakoztassa a levegdellaté tomlét E-hez.

Forgassa el az F/R gombot (G) az éramutato jarasaval ellentétes iranyba ,,F” helyzetbe (F=el6re vagy meghuzas).
Forgassa el az F/R gombot (G) az éramutaté jarasaval megegyezd iranyba ,,R” helyzetbe (R=hatra vagy lazitas).
Nyomja meg a mikodtetSkart (B) a szerszam hasznalatahoz.

CSISZOLO KESZLET HASZNALATA (3)

A gépkezeld ujjai nem lehetnek a csiszoldkdvek kdzelében, amikor a gép az aramforrashoz van csatlakoztatva.
Ha a csiszoloké nem ér a felulethez, engedje el a mikodtetSkart a szar ledllitasahoz.

A forgas nem all le azonnal.

Valassza le a levegbellatast a szerszamrol .

Ellendrizze, hogy a tokmany nem sérilt-e és nincs-e benne hulladék.

Helyezze be a megfelel§ szerszamot a tokmany atméréje szerint, és rogzitse .

Ellendrizze, hogy a szar megfeleléen van-e beszerelve és rogzitve .

Csatlakoztassa a leveg6ellatast a szerszamhoz .

Nyomja meg néhany masodpercre a miikédtetékart és ellenérizze, hogy a korong rendellenes rezgések nélkil forog-e.
Ne hasznalja a szerszamot, ha ez bekovetkezik .

Javasoljuk, hogy hasznalat el6tt mindig kenje meg a szerszamot (lasd a 6. részt) .

A levegd csatlakoztatasa a gyorscsatlakozoéval .

Allitsa be az tizemi nyomast Gigy, hogy az a szerszdmhoz megadott tizemi nyomastartomanyban maradjon .
Ellendrizze, hogy a csiszoloké megfelelSen eltavolitja-e az anyagot a targyrol. A tulzott kopas és a veszélyes
karosodasok elkertlése érdekében ne nyomja ra tulsagosan a kovet a feluletre.

Cserélje ki a szerszamot, ha mar nem végzi hatékonyan a munkat,

vagy a korong kopott, nehogy a korong eltérjén veszélyt okozva.

VESOKALAPACS HASZNALATA (4)
A berendezés mikddtetése el6tt néhany csepp olajat (E) juttasson a pneumatikus szerszam csatlakozojara (E) vagy légbevezets
nyilasara (F).
Valassza ki a megfelel§ vését (2. abra).
Vegye ki a rugos tartot (1), hogy berakja a vését (C). Hasznalat el6tt mindig szorosan huzza meg a rugés tartét.
FIGYELEM: Hasznéljon a pneumatikus szerszamokhoz tervezett kiegészitéket. Ne hasznaljon sérult tartozékokat.

A mikodtetéséhez nyomja meg a ravaszt (H). A sérulések elkertlése érdekében miikodés kozben mindig tartsa erésen a
kalapéacsot.

Forgassa el az 6ramutato jarasaval megegyez6en vagy az éramutato jarasaval ellentétesen a (G) gombot a rezgés sebességének
beallitasahoz.

KARBANTARTAS

AN

A szerszamon végzett karbantartas soran valassza le a sUritettlevegé-ellatast.

Rendszeresen tisztitsa meg és szaritsa ki a rendszer szlr6jét és a pneumatikus szerszam bemeneti nyilasat.
Az eltdomddés elkerulése érdekében kenje meg a rendszer gyorscsatlakozéit.

A kondenzvizet naponta eressze le a leveg8sziir6bél és a kompresszorbél.

A rozsdasodas elkerulése és a kopas minimalizalasa érdekében minden hasznalat utén tisztitsa meg és kenje meg
a szerszamot.

Rendszeresen ellenérizze a szerszamon, nem lazultak-e meg a csapok, csavarok és alkatrészek.
Teljesitményveszteség esetén: javittassa meg a szerszamot.
A szerszamot csak képzett szakember éllithatja és javithatja.

Ha a szerszam csillapitoval van felszerelve, ellenérizze, hogy a csillapité megfeleléen mikaodik-e, a sérult csillapitot
ki kell cserélni.

A szerszamot rendszeresen karban kell tartani a zajkibocsatas és rezgések minimalizalasa érdekében.

Ha a szerszamot hosszabb ideig nem hasznalja, akkor olajozza meg. Téltsén néhany csepp migyanta- és savmentes
olajat a levegé bemeneti nyilasaba, és Gresen jarassa a szerszamot néhany masodpercig.

Legalabb évente végezzen karbantartast a szerszamon.
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RENDELTETESSZERU HASZNALAT
A kulonleges hasznalatrdl a felhasznalonak vagy a felhasznalé munkaltatéjanak egyedileg kell dontenie.
A szerszamot soha ne hasznalja a rendeltetéstél és a jelen utasitasokban leirtaktdl eltéréen.

A jelen utasitasok figyelmen kival hagyasabdl, a helytelen hasznalatbdl vagy nem megfelels javitasbol eredé karokat
a garancia nem fedezi, ezekért nem vallalunk felelGsséget. Az el6zetes bejelentés nélkili miszaki fejlesztések jogat
fenntartjuk.

Ez az eszkoz csavarozoként van kialakitva. A tervezett alkalmazas magéaban foglalja az anyak, csavarok és
menetes csavarok meghuzasat és meglazitasat. EttSl eltéré hasznalat esetén a munkaltaténak/felhasznalonak kell
kockazatelemzést végeznie.

Ezt a légkalapacsot rozsdas fém vagy csavarok atvagasara és a habarcs eltavolitasara tervezték cementblokkokbol vagy téglakbal.
SOHA NE hasznalja vizben vagy azbeszttel.

Ettél eltéré hasznalat esetén a munkaltatonak/felhasznalonak kell kockézatelemzést végeznie.

LEHETSEGES MEGHIBASODASOK

Szokatlan zaj vagy hirtelen teljesitményesés esetén azonnal allitsa le a berendezést. Ellenérizze a pneumatikus
szerszamot és a slritettleveg6-ellato rendszert.

Pneumatikus szerszam

- akenés nem elegendd

- elhasznalodott, a célnak nem megfeleld vagy meghibasodott szerszam/tartozék
Siiritettleveg6-ellaté rendszer

- a kompresszor nyomasa tul alacsony

- anyomasszabalyozo nincs a hasznalt szerszamnak megfelelé nyomasszintre allitva

- szivarog a csatlakozotomlé vagy a csatlakozék (hasznaljon teflonszalagot vagy tomitépasztat)
- szivarog a pneumatikus rendszer

- aszlir6 vagy kenbegység eltomédott

- atomlé 6sszenyomddott, atszarédott vagy tul hosszi (nyomasveszteség)

ARTALMATLANITAS

A kibocsatott olajat a kornyezetet kimélé médon KELL ARTALMATLANITANI, az érvényes torvényi
elGirasoknak megfelelGen.

Minden garancia elvész, ha a karosodas normal hasznalatbdl, tulterhelésbél, a szerszamnak nem megfelelé
kezelésbdl vagy hasznalatbol ered. A garancia csak akkor érvényes, ha a szerszam a forgalmazéhoz nem szétszedett
allapotban kerul vissza.

Ez a garancia vonatkozik a kicserélt alkatrészekre, és a vasarlas datumatol szamitott 12 honapig érvényes (vasarlasi
bizonylat, pl. szamla sztkséges).

Meghibasodas esetén az adott esettdl fuggden a szerszam cseréjére vagy javitasara keral sor.
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inainte de a conecta accesoriile, asigurati-va c& compresorul este oprit.
ACCESORII

Utilizati numai accesorii si consumabile care sunt concepute pentru utilizarea cu aceasta scula.

Selectati cele mai bune accesorii/consumabile disponibile montate/introduse pentru cel mai mic nivel posibil de
zgomot si de vibratii. Inlocuiti-le in cazul cresterii nivelului de zgomot si/sau de vibratii.

Asigurati-va ca scula/accesoriul introdus(d)/montat(a) este fixat(d) in mod corespunzator de dispozitivul de fixare
si asigurati-va ca dispozitivul de fixare este in stare buna. Nu utilizati niciodata scula fara dispozitivul de fixare,
deoarece acest lucru poate cauza proiectarea cu viteza mare a obiectelor.

Folositi numai dalti ascutite, deoarece daltile tocite necesita presiune excesiva si se pot rupe.

Nu raciti niciodatd o scula/un accesoriu fierbinte, deoarece acest lucru poate influenta duritatea cauzand
circumstante periculoase.

Utilizati accesoriul/scula introdus(a)/montat(a) conform specificatiilor producatorului.
Nu folositi niciodata o dalta ca parghie deoarece acest lucru poate provoca ruperea.

UTILIZAREA UNEI SCULE PNEUMATICE

NU UTILIZATI unealta in mod liber, aceasta trebuie sa fie intotdeauna in contact cu suprafata de lucru. In caz contrar,
poate provoca deteriorari ale dispozitivului de fixare, ale cilindrului sau ale carcasei, ceea ce poate duce la ranirea
operatorului si va anula garantia.

Tn cazul in care dalta este eliberata de dispozitivul de fixare in timpul utilizarii, opriti imediat unealta si reintroduceti
dalta.

inainte de a incepe utilizarea sculei, asigurati-va ca sunteti familiarizat cu locul de munca si zona inconjuratoare.
Respectati intotdeauna reglementarile de siguranta pentru zona de lucru in care va desfasurati activitatea.
Tineti scula intotdeauna ferm cu ambele maini.

In timpul utiliz&rii sculei, operatorul poate fi expus la pericole cum ar fi strivirea, impactul, cdldura, vibratiile,
taieturile, abraziunile etc.: Purtati manusi adecvate.

Orice persoana care manipuleaza scula trebuie sa poata face fata marimii, greutatii si puterii sculei.
Fiti intotdeauna pregatiti pentru miscari/forte normale/anormale generate de scula.

Mentineti echilibrul corpului, tineti picioarele intr-o pozitie stabila si sigura.

In cazul intreruperii alimentérii cu aer, eliberati maneta/declansatorul.

Cand utilizati o scula electrica, este posibil sa simtiti disconfort in maini, brate, umeri, gat si alte parti ale corpului
dumneavoastra.

Daca aveti simptome cum ar fi disconfort persistent sau recurent, durere intensa, tremur, durere surda, furnicaturi,
amorteald, senzatie de arsurd sau de rigiditate: Nu ignorati aceste semne de avertizare. Opriti utilizarea sculei,
informati angajatorul si consultati un cadru medical specializat.

UTILIZAREA CHEII PNEUMATICE (1)

« Inainte de a utiliza echipamentul, puneti cateva picaturi de ulei (D) in orificiul de admisie a aerului (F) al sculei
pneumatice.

« In cazul in care conexiunea (E) este deja montata pe orificiul de admisie a aerului (F), puneti cateva picaturi de ulei
(D) pe aceasta (E).

« Alegeti cheia de impact corecta (C) din kit, dupa cum este necesar, si montati-o pe nicovala (A).

« Conectati furtunul de alimentare cu aer la E.

« Asezati cheia peste piulita care trebuie scoasa sau instalata.

« Rotiti butonul F/R (G) in pozitia ,F” sau ,R” (F = Inainte sau R = Inapoi).

* Reglati butonul de reglare H pentru a controla viteza fluxului de aer.

« Apasati declansatorul (B) pentru a utiliza scula.
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UTILIZAREA CHEII CU CLICHET (2)

inainte de a utiliza echipamentul, puneti cateva picaturi de ulei (D) in orificiul de admisie a aerului (F) al sculei
pneumatice.

in cazul in care conexiunea (E) este deja montata pe orificiul de admisie (F), puneti cateva picaturi de ulei (D) pe
aceasta (E).

Alegeti cheia de impact corecta (C) din kit, dupa cum este necesar, si montati-o pe nicovala (A).

Conectati furtunul de alimentare cu aer la E.

Rotiti butonul F/R (G) in sens invers acelor de ceasornic in pozitia ,F” (F = Inainte sau Strangere).

Rotiti butonul F/R (G) in sensul acelor de ceasornic in pozitia ,R” (R = inapoi sau Slabire).

Apasati declansatorul (B) pentru a utiliza scula.

UTILIZAREA POLIZOR (3)

Degetele operatorului nu trebuie sa fie aproape de pietrele de polizor atunci cdnd masina este conectata la sursa de
alimentare.

Cand piatra de polizor nu este in contact cu suprafata, eliberati declansatorul pentru a opri arborele.

Rotirea nu se opreste imediat.

Deconectati alimentarea cu aer de la sculd .

Verificati dacd mandrina nu este deteriorata si daca nu prezinta resturi.

Introduceti scula corectd in functie de diametrul mandrinei si blocati-o cu ajutorul cheii cu capat deschis .

Asigurati-va ca arborele este instalat corect si blocat .

Apaésati declansatorul timp de cateva secunde si verificati daca discul se roteste fara vibratii anormale. Nu utilizati scula
daca acest lucru se intampla .

Se recomanda sa ungeti unealta inainte de fiecare utilizare.

Conectarea alimentarii cu aer folosind cuplajul rapid .

Reglati presiunea de functionare astfel incat sa ramana in limita presiunii de functionare specificata pentru unealta .
Verificati daca piatra de polizor scoate corect materialul din obiect. Nu apasati prea tare piatra pe suprafata pentru a
evita uzura excesiva si deteriorarile periculoase.

inlocuiti scula atunci cand devine ineficienta sau discul este uzat, pentru a preveni pericolele cauzate de ruperea discului

UTILIZAREA CIOCANULUI CU DALTA
inainte de a folosi echipamentul, puneti cateva picaturi de ulei (E) in orificiul de admisie a aerului (F) sau conectorul (E)
al sculei pneumatice.

Alegeti dalta corecta dupa cum este necesar (fig. 2).

Demontati opritorul cu arc (I) pentru a monta o dalta (C). Strangeti intotdeauna bine opritorul cu arc inainte de utilizare.
AVERTISMENT: Folositi accesoriile proiectate pentru a fi utilizate cu scule pneumatice. Nu folositi accesorii deteriorate.
Apasati declansatorul (H) pentru actionare. Tineti intotdeauna ferm ciocanul in timpul utilizarii pentru a evita réanirea.
Rotiti butonul (G) in sens orar/sens antiorar pentru a seta viteza vibratiilor.

INTRETINERE

AN

Deconectati alimentarea cu aer in timpul efectuarii operatiei de intretinere a sculei.

Curatati si uscati in mod regulat filtrul din sistem si orificiul de admisie a aerului de la scula pneumatica.
Lubrifiati orice cuplaj cu deconectare rapida de pe sistem pentru a preveni blocarea.

Evacuati zilnic condensul din filtrul de aer si din compresor.

Pentru a evita formarea ruginii si pentru a reduce uzura, curatati si lubrifiati scula dupa fiecare utilizare.
Verificati in mod regulat scula pentru a detecta bolturile/suruburile sau piesele slabite.

In cazul pierderii de putere: Reparati scula.

Numai inginerii formati si calificati au permisiunea de a regla sau repara scula.

In cazul in care scula este echipatd cu un amortizor de zgomot, asigurati-vd c3 acest amortizor de zgomot
functioneaza corect; un amortizor de zgomot deteriorat trebuie inlocuit.

Scula trebuie intretinutd in mod regulat pentru a reduce emisiile de zgomot si vibratiile care apar.
Daca nu intentionati sa folositi scula pentru o perioada mai lunga de timp, aceasta trebuie sa fie lubrifiata. Puneti
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cateva picaturi de rasina si ulei fara acid in orificiul de admisie a aerului si lasati scula sa functioneze in gol timp de
cateva secunde.

Efectuati intretinerea sculei cel putin o data pe an.

UTILIZARE PREVAZUTA

Utilizatorul sau angajatorul utilizatorului evalueaza utilizarea specifica care poate fi prezenta ca urmare a fiecarei
utilizari.
Folositi scula numai in aplicatiile pentru care este proiectata si asa cum este explicat in acest manual.

Deteriordrile ca urmare a nerespectarii acestui manual sau cauzate de utilizarea incorecta sau reparatiile incorecte
nu vor fi acoperite niciodatd de garantia noastra si nu vom fi responsabili pentru aceasta. Ne rezervam dreptul la
imbunatatiri tehnice, fara notificare prealabila.

Aceasta sculd este conceputa ca o cheie. Utilizarea prevazuta include strangerea si slabirea piulitelor, buloanelor si a
suruburilor filetate. In cazul utiliz&rii in mod diferit, trebuie facuta o evaluare a riscului de citre angajator/utilizator.
Acest ciocan pneumatic este proiectat pentru taierea prin metal sau suruburi ruginite si eliminarea mortarului din
blocurile de ciment sau caramizi. NU IL FOLOSITI NICIODATA in apa sau cu azbest.

In cazul utilizarii in mod diferit, trebuie facuta o evaluare a riscului de catre angajator/utilizator.

DEFECTIUNI POSIBILE

Opriti imediat echipamentul in cazul in care auziti zgomote neobisnuite sau daca are loc o scadere brusca a puterii.
Verificati scula pneumatica si sistemul de alimentare cu aer comprimat.

Scula pneumatica
- lubrifierea este insuficienta

- sculd/accesoriu uzat(a), neadecvat(a) pentru utilizare sau defect(a)

Sistem de alimentare cu aer comprimat

- presiunea compresorului este insuficienta

- regulatorul de presiune nu este setat la nivelul corect de presiune, adecvat sculei utilizate.

- existd o scurgere din furtunul de conectare sau din racorduri (utilizati o banda de teflon sau o pasta de etansare)
- scurgeri in sistemul pneumatic

- filtru sau lubrificator infundat

- furtunul este strivit, perforat sau prea lung (pierdere de presiune)

ELIMINARE

Uleiul uzat TREBUIE ELIMINAT astfel incat sa nu polueze mediul si in conformitate cu legislatia aplicabila.

Orice garantie este anulatd in mod expres in cazul unor daune rezultate din uzura obisnuita, supraincarcarea,
manipularea sau utilizarea necorespunzatoare a sculei. Pentru ca aceasta garantie sa fie aplicabila, scula nu trebuie
sa fie demontatd atunci cand este returnata la distribuitorul dumneavoastra.

Aceasta garantie acopera piesele inlocuite si manopera pentru o perioada de 12 luni de la data achizitiei (este
necesard o dovada de cumpdrare, cum ar fi factura sau chitanta).

Orice defect poate fi remediat inlocuind scula sau reparand-o, dupa caz.
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KOMPLET

AN

Prije spajanja pribora uvjerite se da je kompresor isklju¢en.
PRIBOR

Koristite samo pribor i potro$ni materijal koji su namijenjeni za upotrebu s ovim alatom.

Odaberite najbolji dostupan pribor/potro3ni materijal za postavljanje/montazu za najmanju mogucu razinu buke i
vibracija. Zamijenite ih u slu¢aju povecane buke i/ili vibracija.

Uvjerite se da zadrzac ispravno drzi postavljeni/montirani alat/pribor i uvjerite se da je zadrzac¢ u ispravnom stanju.
Nikada nemoijte koristiti alat bez zadrzaca jer bi mogao biti izbacen kao projektil u velikoj brzini.

Upotrebljavajte samo ostra dlijeta jer tupa dlijeta zahtijevaju preveliki pritisak i mogu puknuti.

Nikada nemojte hladiti vruci alat/pribor jer time mozete utjecati na tvrdocu i uzrokovati opasne situacije.
Upotrebljavajte postavljeni/montirani pribor/alat prema proizvodacevim specifikacijama.

Nikada nemoijte koristiti dlijeto kao polugu jer moze do¢i do pucanja.

UPORABA PNEUMATSKOG ALATA

NEMOJTE rukovati alatom slobodno. On mora uvijek biti u dodiru s radnom povrsinom. Ako ne ucinite tako, moze
doci do zatajenja zadrzaca, cilindra ili ku¢ista, $to moze uzrokovati ozljedu rukovatelja i ponistavanje jamstva.

Ako zadrzac¢ otpusti dlijeto dok je u uporabi, odmah zaustavite alat i ponovno umetnite dlijeto.
Prije pokretanja alata, uvjerite se da ste upoznati s radnim mjestom i okolnim podru¢jem.
Uvijek se pridrzavajte sigurnosnih odredaba za radno podru¢je u kojem radite.

Alat uvijek drzite ¢vrsto s obje ruke.

Tijekom rukovanja alatom, rukovatelj moze biti izloZzen opasnostima kao 3to su gnjecenje, udarci, vrucina, vibracije,
posjekotine, ogrebotine itd: Nosite odgovarajuce rukavice.

Svaka osoba koja rukuje alatom mora biti sposobna nositi se s veli¢inom, tezinom i snagom alata.

Budite uvijek spremni za uobi¢ajena/neuobicajena gibanja/sile koje stvara alat.

Odrzavajte ravnotezu tijela , postavite stopala tako da budu sigurna i ¢vrsta.

U slucaju prekida dovoda zraka, otpustite polugu/okidac.

Kad koristite pogonski alat, moZete osjetiti nelagodu u $akama, rukama, ramenima, vratu i drugim dijelovima tijela.

Ako osjetite simptome kao Sto su stalna ili ponavljaju¢a nelagoda, bol, kucanje, zujanje, umrtvljenost, osjecaj pecenja
ili uko¢enost: Nemojte zanemariti te znakove upozorenja. Prestanite koristiti alat, obratite se svom poslodavcu i
zatrazite savjet lije¢nika.

UPORABA UDARNOG ODVIJACA (1)

* Prije rukovanja opremom, kapnite par kapi ulja (D) u otvor ulaza zraka (F) pneumatskog alata.

« Ako je spoj (E) ve¢ postavljen na otvor ulaza (F), kapnite par kapi ulja (D) na njega (E).
 Odaberite ispravan udarni nastavak (C) iz kompleta prema potrebi i postavite ga na nakovanj (A).
* Spojite cijev za dovod zraka na E.

« Postavite nastavak na maticu koju treba ukloniti ili postaviti.

« Okrenite kotaci¢ F/R (G) u polozaj “F" ili “R” (F=prema naprijed ili R=prema natrag).

* Podesite regulacijski kotaci¢ H kako biste regulirali brzinu protoka zraka.

« Pritisnite okidac¢ (B) kako biste upotrijebili alat.

UPORABA RACNE (2)

Prije rukovanja opremom, kapnite par kapi ulja (D) u otvor ulaza zraka (F) pneumatskog alata.
Ako je spoj (E) vec postavljen na otvor ulaza (F), kapnite par kapi ulja (D) na njega (E).
Odaberite ispravan udarni nastavak (C) iz kompleta prema potrebi i postavite ga na nakovanj (A).

Spojite cijev za dovod zraka na E. 135
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Okrenite kotaci¢ F/R (G) u smjeru suprotnom od kazaljke na satu u polozaj “F” (F=prema naprijed ili zatezanje).
Okrenite kotaci¢ F/R (G) u smjeru kazaljke na satu u polozaj “R"” (R=prema natrag ili otpustanje).
Pritisnite okida¢ (B) kako biste upotrijebili alat.

UPORABA BRUSENJE (3)

Prsti rukovatelja ne smiju biti blizu brusnog kamena dok se stroj spaja na izvor napajanja.

Kad brusni kamen nije u dodiru s povriinom, otpustite okidac kako biste zaustavili osovinu.

Vrtnja se ne zaustavlja trenutno.

Odspojite dovod zraka od alata .

Provjerite je li glava neostecena i bez necistoca.

Umetnite odgovarajuci alat prema promjeru glave i zabravite pomocu otvorenog kljuca .

Pobrinite se da je osovina ispravno postavljena i zabravljena.

ritisnite okida¢ na nekoliko sekundi i provjerite okrece li se disk bez nepravilnih vibracija. Ako se to dogada, nemojte
koristiti alat.

Preporucujemo da alat podmazete prije svake uporabe.

Spajanje zraka pomocu brze spojnice .

Podesite radni tlak tako da ostane unutar raspona radnog tlaka navedenog na alatu .

Provjerite uklanja li brusni kamen materijal s predmeta ispravno. Nemojte previse pritiskati brusni kamen na povriinu
kako biste izbjegli prekomjerno trosenje i opasna ostecenja.

Zamijenite alat kad postane neucinkovit ili kad se disk istrosi kako biste sprijecili opasno pucanje diska.

ODRZAVANJE

AN

Odspojite dovod zraka za vrijeme zahvata odrzavanja na alatu.

Redovito ¢istite i osusite filtar u sustavu te otvor ulaza zraka pneumatskog alata.

Podmazite sve spojnice za brzo odspajanje na sustavu kako biste sprijecili zapinjanje.

Ispustite kondenzat iz zra¢nog filtra i iz kompresora svaki dan.

Kako biste sprijecili stvaranje hrde i sveli habanje na minimum, nakon svake upotrebe odistite i podmazite alat.
Redovito provjeravajte ima li otpustenih svornjaka/vijaka ili dijelova na alatu.

U sluc¢aju gubitka snage: pobrinite se za popravak alata.

Ovaj alat smiju podesavati i popravljati samo stru¢ni i osposobljeni inzenjeri.

Ako je alat opremljen prigusiva¢em, uvjerite se da prigusivac ispravno radi. O3teceni prigusiva¢ mora se zamijeniti.

Alat se mora redovito odrzavati kako bi se emisija buke i vibracije svele na minimum.

Ako namjeravate koristiti alat duze vremensko razdoblje, morate ga nauljiti. Kapnite nekoliko kapi smole i ulja koje

ne sadrzi kiselinu u otvor zraka i pustite da alat slobodno radi nekoliko sekundi.
Provedite odrzavanje najmanje jednom godisnje.

NAMJENA

Rukovatelj ili njegov poslodavac moraju ocijeniti specifi¢nu upotrebu koja se moze javiti kao rezultat svake upotrebe.

Nikada nemojte koristiti alat u svrhu drugaciju od one za koju je namijenjen i koja je objasnjena u ovom priru¢niku.

Ostecenja koja nastanu kao posljedica nepridrzavanja ovog priru¢nika ili budu uzrokovana neispravhom upotrebom
ili neispravnim popravcima nikada nece biti pokrivena nasim jamstvom i mi ne preuzimamo odgovornost za iste.

Zadrzavamo pravo na tehnitka poboljsanja bez prethodne obavijesti.

Alat je namijenjen da se upotrebljava kao odvija¢. Namjena uklju¢uje zatezanje i otpustanje matica, svornjaka i

navojnih vijaka. Ako se koristi na drugaciji nacin, poslodavac/rukovatelj mora izvrsiti procjenu rizika.
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MOGUCI KVAROVI

Pneumatski alat

podmazivanje je nedostatno

istro3eni alat/pribor, nije prikladan za upotrebu ili je neispravan

Sustav za dovod komprimiranog zraka

tlak kompresora je nedostatan

regulator tlaka nije postavljen na ispravnu razinu tlaka, odgovarajucu za alat koji se koristi.

doslo je do propustanja iz spojnog crijeva ili spojeva (upotrijebite teflon traku ili pastu za brtvljenje)
propustanje u pneumatskom sustavu

zacepljen filtar ili nauljiva¢

crijevo je stijesnjeno, probuseno ili predugo (gubitak tlaka)

ZBRINJAVANJE

Otpadno ulje MORA SE ZBRINUTI tako da ne zagaduje okolis i u skladu s mjerodavnim zakonom.

U slu¢aju ostecenja koja nastanu kao posljedica uobicajene istroenosti, preopterecenja, rukovanja ili koristenja koje
nije odgovarajuce za ovaj alat svako jamstvo se izrijekom isklju¢uje. Da bi ovo jamstvo bilo vazece, alat se ne smije
demontirati kad ga vracate prodavatelju.

Ovo jamstvo pokriva zamijenjene dijelove i rad za razdoblje od 12 mjeseci od datuma kupnje (potreban je racun
kao dokaz kupnje).

Svaki nedostatak moze se otkloniti zamjenom alata ili njegovim popravkom, prema potrebi.
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KOMPLEKTS

AN

Pirms piederumu pievieno3anas parbaudiet, vai kompresors ir izslégts.
PIEDERUMI

Izmantojiet tikai $im darbarikam piemérotus piederumus un materialus.

Izvélieties labakos pieejamos ievietojamos/uzstadamos piederumus/materialus, lai panaktu zemako iesp&jamo
troksna un vibracijas lTmeni. Nomainiet tos, ja trok$na un/vai vibracijas limenis palielinas.

Parliecinieties, ka ievietoto/uzstadito darbariku/piederumu drosi notur fiksators, un parbaudiet, vai fiksators ir
laba darba stavokli. Nekada gadijuma neizmantojiet darbariku bez fiksatora, jo ar lielu spéku var tikt izsviesti
sveskermeni.

Izmantojiet tikai asus kaltus, jo neasiem kaltiem japieliek lielaks spéks un tie var saltzt.

Nekada gadijuma neatdzeséjiet sakarsétu darbariku/piederumu, jo 3adi var tikt ietekméta darbariku/piederumu
izturiba, radot apdraudéjumu.

Lietojiet 30 ievietojamo/uzstadamo piederumu/darbariku saskana ar razotaja tehniskajiem datiem.
Nekad neizmantojiet kaltu ka sviru, jo kalts var saltzt.

PNEIMATISKA DARBARIKA LIETOSANA

NELIETOJIET darbariku ka pagadas; tam vienmér jasaskaras ar darba virsmu. Pretéja gadijuma var rasties fiksatora,
cilindra vai korpusa klume, kas savukart var radit traumu operatoram, ka arf tiks anuléta garantija.

Ja fiksators darbarika lieto3anas laika atlaiz kaltu, nekavéjoties apturiet darbariku un atkartoti ievietojiet kaltu.
Pirms ieslédzat darbariku, parliecinieties, ka parzinat darba vietu un apkartni.

Vienmeér ievérojiet valsts darba drosibas noteikumus.

Stingri turiet darbariku ar abam rokam.

Lietojot darbariku, operators var tikt paklauts apdraudéjumiem, pieméram, saspiesanai, triecieniem, karstumam,
vibracijai, griezumiem, nobrazumiem u.c. Valkajiet piemérotus cimdus.

Ikvienam, kas rikojas ar darbariku, jaspéj kontrolét darbarika izmérs, svars un jauda.

Vienmér nemiet véra darbarika parastas/neparedzamas kustibas un jaudu.

Turiet lidzsvaru, staviet stabili un drosi.

Gaisa apgades partraukuma gadijuma atlaidiet sviru/méliti.

Izmantojot mehanizétu darbariku, var tikt ietekmétas plaukstas, rokas, pleci, kakls un citas kermena dalas.

Ja konstatéjat sadus simptomus: pastavigu vai neregularu diskomfortu, sapes, pulsaciju, tirpas, nejutigumu,
dedzinasanas sajutu vai stivumu: Neignoréjiet $is bridinajuma pazimes. Partrauciet lietot darbariku un sazinieties ar
darba devéju un kvalificétu veselibas aprupes darbinieku.

TRIECIENATSLEGAS LIETOSANA (1)

« Pirms lietojat darbariku, iepildiet dazus ellas pilienus (D) pneimatiska darbarika gaisa iepludes atveré (F).
« Ja savienojums (E) jau ir uzstadits uz iepludes atveres (F), uzpiliniet uz ta (E) dazus ellas pilienus (D).
« Izvélieties no komplekta pareizo triecienatslégas uzgali (C) péc nepieciesamibas un uzstadiet to laktai (A).
« Pievienojiet gaisa padeves 3|uteni pie E.
* Novietojiet uzgali uz uzgriezna, kuru vélaties noskravét vai uzstadit.
« Pagrieziet F/R sviru (G) pozicija “F"” vai “R" (F - turpgaita, R — atpakalgaita).
» Noregulg&jiet regulatora grozampogu H, lai pielagotu gaisa plasmas atrumu.
» Nospiediet méliti (B), lai izmantotu darbariku.

SPRUDRATA ATSLEGAS LIETOSANA (2)
Pirms lietojat darbariku, iepildiet dazus ellas pilienus (D) pneimatiska darbarika gaisa iepltudes atveré (F).
Ja savienojums (E) jau ir uzstadits uz ieplades atveres (F), uzpiliniet uz ta (E) dazus ellas pilienus (D).
Izvélieties no komplekta pareizo triecienatslégas uzgali (C) péc nepiecieamibas un uzstadiet to laktai (A).

Pievienojiet gaisa padeves 3]uteni pie E. 138
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Pagrieziet F/R sviru (G) pretéji pulkstena raditaju kustibas virzienam pozicija “F"” (F — turpgaita vai pievilksana).
Pagrieziet F/R sviru (G) pulkstena raditaju kustibas virziena pozicija “R” (R — atpakalgaita vai atskravésana).
Nospiediet méliti (B), lai izmantotu darbariku.

SLIPMASINAS LIETOSANA (3)

Operatora pirksti nedrikst atrasties slipakmenu tuvuma, ja iekarta ir savienota ar baro3anas avotu.

Ja slipakmens nesaskaras ar virsmu, atlaidiet méliti, lai apturétu varpstu.

Grie$anas netiek apturéta nekavéjoties.

Operatora pirksti nedrikst atrasties slipakmenu tuvuma, ja iekarta ir savienota ar baro3anas avotu.

Ja slipakmens nesaskaras ar virsmu, atlaidiet méliti, lai apturétu varpstu.

Griesanas netiek apturéta nekavéjoties.

Piespiediet méliti uz dazam sekundém un parbaudiet, vai disks griezas, neradot neparastas vibracijas. Neizmantojiet
instrumentu, ja tas tiek novérotas .

Darbariku ieteicams ieellot pirms katras lieto3anas reizes (skatiet 6. sadalu) .

Gaisa padeves pievieno3ana, izmantojot atro savienojumu .

Noregulgjiet darba spiedienu, lai tas batu darbarika noraditaja darba spiediena diapazona .

Parbaudiet, vai slipakmens no priekimeta pareizi nonem materialu. Nespiediet akmeni pret virsmu parmérigi, lai
noveérstu parmérigu nolietojumu un bistamus bojajumus.

Nomainiet darbariku, kad tas ir kluvis neefektivs vai disks ir kluvis nolietots, lai nepielautu nopietnus diska bojajumus.
Atvienojiet gaisa padevi no darbarika pirms ta ello3anas .

lepiliniet dazus darbarika ellas pilienus gaisa ieplades atveré.

Novietojiet darbariku ar gaisa ieplGdes savienotaju uz augsu un iepiliniet darbarika ellas pilienu gaisa iepltdes atvere.
Neizmantojiet tirisanas ellu vai piedevas. Saciet darbarika lietosanu Tsu bridi péc e|losanas .

Noslaukiet izeja esoso parmérigo ellas daudzumu. Parmérigs ellas daudzums var sabojat darbarika gredzenblives. Ja tiek
izmantota ello3anas sistéma, manuala elloSana caur gaisa iepludes atveri nav nepiecie3ama katru dienu.

UPOTREBA CEKICA S DLIJETIMA (4)
Prije rukovanja opremom, kapnite par kapi ulja (E) u otvor ulaza zraka (F) ili priklju¢ak (E) pneumatskog alata.
Prema potrebi upotrijebite ispravno dlijeto (sl.2).
Uklonite zadrza¢ opruge (1) kako biste opteretili dlijeto (C). Uvijek ¢vrsto zategnite zadrzac opruge prije upotrebe.

UPOZORENIJE: Upotrijebite priklju¢ke namijenjene za upotrebu sa zra¢nim alatima. Nemojte upotrebljavati oste¢ene
prikljucke.

Pritisnite okida¢ (H) da biste rukovali alatom. Uvijek ¢vrsto drzite ¢ekic tijekom rukovanja kako biste sprijecili ozljedu.
Okrenite kotacic¢ (D) usmjeru kazaljke nasatu/smjerusuprotnom od kazaljke nasatu kako biste postavili brzinu vibracija

APKOPE

AN

Regulari iztiriet un izzavéjiet sistémas filtru un pneimatiska darbarika gaisa ieplades atveri.

Darbarika apkopes laika atvienojiet gaisa pievadi.

leellojiet sistémas atro atvienosanas savienojumu, lai nepielautu iestrégsanu.

Katru dienu likvidéjiet kondensaciju gaisa filtra un kompresora.

Lai izvairitos no rasas un samazinatu nodilumu, tiriet un ellojiet darbariku péc katras lietosanas.

Regulari parbaudiet, vai darbarika nav valigu bultskravju/skravju vai detalu.

Energoapgades partraukuma gadijuma: nogadajiet darbariku remonta veik3anai.

Darbarika regulésanu un remontu drikst veikt tikai apmaciti un kvalificéti darbinieki.

Ja darbariks ir aprikots ar klusinataju, parliecinieties, ka klusinatajs darbojas pareizi; bojats klusinatajs ir janomaina.
Regulari apkopiet darbariku, lai mazinatu troksna limeni un vibraciju.

Ja darbariku ilgstosi neizmantosit, tas jaieello. lepildiet gaisa iepltdes atveré dazus pilienus sveku un ellas, kas
nesatur skabi, un laujiet darbarikam dazas sekundes darboties bez slodzes.

Apkopiet darbariku vismaz reizi gada.

PAREDZETA LIETOSANA

Darbarika lietotajam un darba dévéjam jaizvérté turpmakas lietosanas iespéjas péc katras darbarika izmanto3anas.
Nekada gadijuma nelietojiet darbariku mérkiem, kuriem tas nav paredzéts un pretéji 3aja rokasgramata ieklautajai
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informacijai.

Uz bojajumiem, kas radusies, neievérojot informaciju 3aja rokasgramata, nepareizi lietojot darbariku un veicot
neatbilstosu remontu, netiks attiecindta musu garantija un més neuznemsimies nekadu atbildibu. Més paturam
tiesibas veikt tehniskus uzlabojumus bez iepriek$€ja pazinojuma.

So darbariku paredzéts izmantot ka uzgrieznatslegu. Paredzéta lietosana ietver uzgrieznu, skrdvju un vitnoto
skravju pievilk3anai un atskravésanai. Ja lietojuma veids mainas, darba dévéjam/lietotajam jaizverté iespé&jamie riski.

Ovaj zra¢ni ¢eki¢ namijenjen je za rezanje korodiranih metala ili svornjaka i uklanjanje zbuke s betonskih blokova
ili opeke. NEMOJTE NIKAD UPOTREBLJAVATI u vodi ili s azbestom.

Ako se koristi na drugaciji nacin, poslodavac/rukovatelj mora izvriiti procjenu rizika.

IESPEJAMIE TRAUCEJUMI

Nekavéjoties izslédziet aprikojumu, ja konstatéjat neparastus trok3nus vai ar ja péksni samazinas jauda. Parbaudiet
pneimatisko darbariku un saspiesta gaisa apgades sistému.

Pneimatiskais darbariks
- nepietiekama ello3ana

- nolietojies darbariks/piederums; nav piemérots lietosanai vai nedarbojas pareizi

Saspiesta gaisa apgades sistema

- nepietiekams kompresora spiediens

- spiediena regulators nav iestatits pareiza spiediena [imeni, kas piemérots izmantojamajam darbaritkam
- savienojuma 3|Gtené vai savienojumos ir noplude (izmantojiet teflona lenti vai blivésanas pastu)

- noplade pneimatiskaja sistéma

- aizsérgjis filtrs vai ellnica

- Slatene ir saspiesta, caurdurta vai ir parak gara (spiediena zudums)

UTILIZACIJA
Atbrivojieties no izlietotas ellas, nepiesarnojot apkartéjo vidi, saskana ar spéeka esosiem likumiem.

Garantija netiks attiecinata $ados gadijumos: bojajumi, kurus rada regulars nolietojums, parslodze, darbarika
neatbilstiga un nepiemérota izmanto3ana. Lai garantija batu speka, nododot darbariku tirgotajam, neizjauciet
darbariku.

ST garantija attiecas uz rezerves dalam un darbu 12 ménesu laika perioda, sakot ar iegades datumu (ir nepieciesams
pirkuma apstiprinajums: rékins vai kvits).
Jebkurs bojajums var tikt novérsts, nomainot darbariku vai saremontgjot to (atkariba no apstakliem).

140



EE

KOMPLEKT

AN

Enne tarvikute Ghendamist veenduge, et kompressor on valja ltlitatud.
TARVIKUD
Kasutage ainult tarvikuid ja seadmeid, mis on méeldud kasutamiseks selle tooriistaga.

Valige parim vdimalik sisestatud/paigaldatud lisaseadmed/tarvikud madalaima véimaliku mirataseme ja vibratsiooni
saavutamiseks. Asendage need mura ja/vdi vibratsiooni suurenemise korral.

Veenduge, et sisestatud/paigaldatud tédriist/tarvik on kinnitusseadmega korralikult kinnitatud ja veenduge, et
kinnitus oleks heas seisukorras. Arge kunagi kasutage tooriista ilma kinnituseta, sest see vdib pdhjustada suure
kiirusega tagasil66gi.

Kasutage ainult teravaid peitleid, kuna nuri peitlid nduavad liigset survet ja véivad puruneda.

Arge kunagi jahutage kuuma téériista/tarvikut, sest see voib majutada nende kdvadust, pdhjustades ohtlikke
olukordi.

Kasutage sisestatud/paigaldatud tarvikut/tooriista vastavalt tootja spetsifikatsioonidele.
Arge kunagi kasutage peitleid hoovana, kuna see vdib pdhjustada purunemist.

PNEUMOTOORIISTA KASUTAMINE

ARGE kasutage tooriista toetamata, see peab alati olema kontaktis tédpinnaga. Vastasel juhul véib see pdhjustada
kinnitusvahendi, silindri voi korpuse torke, mis véib kasutajale pohjustada vigastusi ja mis muudab garantii
kehtetuks.

Kui peitel vabastatakse kinnitusest kasutamise ajal, seisake kohe to6riist ja paigaldage peitel tagasi.
Enne tO0riista kasutamist veenduge, et olete tuttav tookohaga ja selle tmbrusega.

Jargige alati todala ohutusnoudeid.

Hoidke tooriista alati kindlalt molema kaega.

Tooriista kasutamise ajal voib kasutaja kokku puutuda purunemise, 166gi, kuumuse, vibratsiooni, sisseldikamise,
hdordumiste jms ohtudega: Kandke sobivaid kindaid.

lga tooriista kasitsev isik peab suutma toime tulla téoriista suuruse, kaalu ja véimsusega.

Alati tuleb valmistada tooriista tekitatud normaalsete/ebanormaalsete liikumiste/jdudude jaoks.
Hoidke oma keha tasakaalus, asetage oma jalad turvaliselt ja kindlalt maha.

Ohuvarustuse katkemise korral vabastage hoob/péaastik.

Elektritooriista kasutamisel voib teil tekkida ebamugavustunne kates, kasivartes, 6lgades, kaelas ja teistes
kehaosades.

Kui teil esineb selliseid sumptomeid nagu pusiv voi korduv ebamugavustunne, valu, puperdus, valulikkus, kihelus,

tuimus, pdletustunne vai jaikus: Arge eirake neid hoiatusmarke. Lépetage tdériista kasutamine, raskige sellest oma
tooandjale ja konsulteerige kvalifitseeritud tervishoiutdotajaga.

LOOKKRUVIKEERAJA KASUTAMINE (1)

* Enne seadme kasutamist lisage pneumotd&oriista 6hu sisselaskeavasse (F) moned dlitilgad (D).
« Kui Ghendus (E) on juba sisselaskeaval (F) monteeritud, pange méned &litilgad (D) sellele (E).
« Valige komplektist dige 166kpadrun (C) ja kinnitage see alasile (A).

+ Uhendage 6huvoolik otsakuga E.

» Pange padrun eemaldatava vdi paigaldatava mutri peale.

« Keerake nupp F/R (G) asendisse ,F” voi ,R" (F = edasi, R = tagasi).

» Kohandage dhuvoolu kiiruse juhtimiseks reguleerimisnuppu H.

« Tooriista kasutamiseks vajutage paastikut (B).
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PORKMEHHANISMIGA MUTRIVOTME KASUTAMINE (2)

Enne seadme kasutamist lisage pneumotddriista 6hu sisselaskeavasse (F) moned dlitilgad (D).
Kui tthendus (E) on juba sisselaskeaval (F) monteeritud, pange méned &litilgad (D) sellele (E).
Valige komplektist 6ige I66kpadrun (C) ja kinnitage see alasile (A).

Uhendage &huvoolik otsakuga E.

Keerake nuppu F/R (G) vastupaeva asendisse ,F” (F = edasi v6i pingutamine).

Keerake nuppu F/R (G) péaripdeva asendisse ,R" (R = tagasi voi |Iddvendamine).

Tooriista kasutamiseks vajutage paastikut (B).

LIHVIJA KASUTAMINE (3)

Kasutaja sdrmed ei tohi olla lihvimiskivide laheduses, kui masin on Uhendatud toiteallikaga.
Kui lihvimiskivi ei ole pinnaga kontaktis, vabastage volli seiskamiseks paastik.
Poorlemine ei katke kohe.
Lahutage to0riistast 6huvarustus .
Kontrollige, et padrun ei oleks kahjustatud ja oleks puhas.
Paigaldage padruni labimdddu jargi dige tooriist ja lukustage see avatud otsaga mutrivotmega .
Veenduge, et voll oleks digesti paigaldatud ja lukustatud .
Uhendage téériistaga 8huvarustus .
Hoidke paastikut moned sekundid all ja kontrollige, kas ketas keerleb normaalselt. Tavatute vibratsioonide korral arge
tooriista kasutage .
Tooriista on soovitatav enne igat kasutust maarida .
Reguleerige t66rohku nii, et see pusiks tooriista lubatud té6vahemikus .
Kontrollige, kas lihvimiskivi eemaldab materjali objektilt 6igesti. Arge suruge liiga tugevalt kivi pinnale, et véltida
asjatut kulumist ja ohtlikke kahjustusi.
Asendage tooriist, kui selle té6omadused halvenevad v6i ketas on kulunud, et véltida ketta ohtlikku purunemist.
Enne maarimist lahutage tooriistast dhuvarustus .
Lisage 6hu sisselaskeavasse moned tilgad tooriistadli.
Seadke t66riist 8hu sisselaskeava konnektoriga tlespoole ja kandke 6hu sisselaskeavasse tilk toériistadli. Arge kasutage
puhastusdli ega lisandeid. Pange parast 6li lisamist to0riist korraks to6le .
Pihkige avast maha tlearune 8li. Ulearune 6li vaib kahjustada téériista réngastihendeid. Kui
kasutate maardeststeemi, ei ole igapdevane kasitsi maarimine dhu sisselaskeava kaudu vajalik.
MEISELVASARA KASUTAMINE
Enne seadme kasutamist lisage pneumotddriista 6hu sisselaskeavasse (F) voi konnektorisse (E) moned dlitilgad (E).
Valige t66ks sobiv meisel (jn 2).
Eemaldage meisli (C) paigaldamiseks vedrukinnitus (I). Enne kasutamist pingutage vedrukinnitus alati korralikult.
HOIATUS: kasutage dhktooriistadega kasutamiseks méeldud tarvikuid. Arge kasutage kahjustatud tarvikuid.
Kaitamiseks vajutage paastikut (H). Hoidke vasarat t66 ajal vigastuste valtimiseks alati tugevalt.
Keerake nuppu (D) vibreerimiskiiruse seadmiseks paripaeva/vastupéeva.

HOOLDUS

AN

Puhastage ja kuivatage regulaarselt stisteemi filtrit ja pneumaatilise té6riista 6hu sisselaskeava.

Tooriista hoolduse ajaks eemaldage 6huvarustus.

Takerdumise valtimiseks maarige stusteemi kdiki kiirthendusi.

Tuhjendage dhufilter ja kompressor iga paev kondensatsiooniveest.

Rooste tekke valtimiseks ja kulumise vahendamiseks puhastage ja maarige tooriista parast iga kasutamist.
Kontrollige tooriista regulaarselt lahtiste poltide/kruvide voi osade osas.

Voolukatkestuse korral: laske seade dra parandada.

Ainult koolitatud ja kvalifitseeritud inseneridel on lubatud seadet reguleerida ja parandada.

Kui t66riist on varustatud summutiga, veenduge, et see summuti téotab korralikult, kahjustatud summuti tuleb
vélja vahetada.

Mdira ja vibratsiooni minimaalseks vahendamiseks tulek%}*izjériista regulaarselt hooldada.



EE

Kui te ei plaani tooriista pikema aja jooksul kasutada, tuleb see 6litada. Palun pange 6hu sisselaskeavasse méned
tilgad vaiku ja happevaba 6li ning laske to06riistal paar sekundit vabalt to6tada.

Hooldage tooriista vahemalt kord aastas.

SIHIPARANE KASUTUS
Kasutaja voi kasutaja té6andja hindab iga kasutuse tulemusena esinevat konkreetset kasutamist.
Arge kunagi kasutage téériista muul viisil kui selle kasutusotstarve ette nieb ja kdesolevas juhendis kirjeldatud.

Selle garantii eiramise voi ebadige kasutamise voi ebadige remondi tagajarjel tekkinud kahju ei kuulu meie garantii
alla ning me ei vastuta selle eest. Me jatame endale diguse ilma eelneva teavitamiseta teha tehnilisi parandusi.

Tooriist on kavandatud kasutamiseks mutrivotmena. Kavandatud kasutus hdlmab mutrite, poltide ja keermestatud
kruvide pingutamist ja Iddvendamist. Vastasel juhul peab riskianaltusi tegema té6andja/kasutaja.

See 6hkvasar on ette nahtud roostetanud metalli vi poltide |Gikamiseks ja mérdi eemaldamiseks tsementplokkidelt
voi tellistelt. ARGE KASUTAGE KUNAGI vees ega asbestiga.

Vastasel juhul peab riskianalUUsi tegema té6andja/kasutaja.

VOIMALIKUD RIKKED

Kui te kuulete ebatavalisi mira voi tekib ootamatu véimsuse langus, lulitage seade koheselt vélja. Kontrollige
pneumaatilist tooriista ja surudhuststeemi.

Pneumaatiline tooriist
- ebapiisav maardetaste

- kulunud toériist/tarvik, mis ei sobi kasutamiseks voi on rikutud

Surudhu Shutarne siisteem

- kompressori surve on ebapiisav

- rohuregulaator ei ole seadistatud 6igele rohutasemele, mis sobiks kasutatava tooriistaga.

- Uhendusvoolikust vdi Uhendustest lekib (kasutage Tefloni kleeplinti voi hermeetilist pastat)
- lekked pneumaatilises susteemis

- filter v6i maardeaine maarija on ummistunud

- voolik on purustatud, labistatud véi liiga pikk (réhulangus)

KASUTUSEST KORVALDAMINE
Jaikoli TULEB KORVALDADA nii, et see ei saastaks keskkonda ja vastaks kehtivatele seadustele.

Igasugune garantii on sdnaselgelt kehtetu, kui tooriist kulub, sellel tekib Glekoormus vdi tekib selle kasitsemise jarel
kahju, kui téoriista ei kasutatud sobilikul viisil. Selle garantii kohaldamiseks ei tohi too6riist jaemuuUjale tagastamisel
olla lahti véetud.

See garantii hélmab varuosi ja t66j6udu 12 kuu jooksul alates ostukuupé&evast (ostutdend, naiteks arve véi kviitung).
Rikke v&ib eemaldada tooriista asendamise voi vajadusel selle parandamise teel.
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KOMMNEKT

Mpeau nHcTanupaHe Ha NPUHAANEXHOCTM ce y6eneTe, Ye KOMNPECOPBLT € UIKITHOUEH.
NMPUHAONEXHOCTU
ManonaBaiite camo NpuHaANexXHOCTM, NpeaHa3HadeHn 3a pabota ¢ T031 MHCTPYMEHT.

M3BepeTe Hail-0oGpUTE MHCTaNMpaHw/3apexaaHn NpUHaANeXHOCTU/KOHCYMaTMBU 3a OCUrypsiBaHe Ha Hal-HUCKOTO
Bb3MOXHO HVBO Ha Lyma v BUuBpauumute. CMeHsiTe Ty npy yBenuyasaHe Ha HUBOTO Ha LuyMa u/unv BuGpaummTe.

Cnepete NOCTaBEHUAT/MHCTaNUPaHUST WHCTPYMEHT UInn NpuHaanexHocT Aa e nobpe 3akpeneH B Abpxaya U camusT
Abpxay aa e B pabotocnocobHo cbeTosiHMe. Hukora He nanonssanTte WHCTpyMeHTa 6e3 MpexaTa Ha M3Xo4HUst OTBOP, Tbi1
KaTo € Bb3MOXXHO [a ce U3XBBbPIIAT TBbpAu YacTuLM C BUCOKa CKOPOCT.

M3nonsgaiite camo OCTpu Aneta — 3aTbMNeHUTe N3UCKBAT NPEKOMEPHO HandaraHe n MoXxe fa ce CHynsaT.

Hukora He oxnaxpgante NPUHYOUTENHO ropelnTe MHCTPYMEHTU U NPUHAANEXHOCTN — TOBa MOXe [a NPOMEHU TAXHaTa
TBbPAOCT U [jla CTaHe NpuYnHa 3a Bb3HUKBAHE Ha OnacHW cutyauuun.

M3nonsgaiTe MHCTanMpaHuTe NpUHaanexXHOCTU U MHCTPYMEHTMU CbITIAacHO yKa3aHusTa Ha Npou3BoaUTENS.
B HuKakbB crnyyan He n3nonasavite gnerara kato floCT — Bb3MOXHO € [a ce CHynsT.

M3NON3BAHE KATO NHEBMATUYEH UHCTPYMEHT

HE wn3anonasainte MHCTpyMeHTa cBOGOAHO, TOW BUHAr TpsibBa Aa € B KOHTaKT ¢ paboTHaTta noBbpXHOCT. B npoTuseH
cryyan gbpxadybT, UAIMHObPBLT UMW KOPMYCLT MOXe Aa ce MOBPEeasAT U Aa NPUUYMHAT TpaBMu Ha oriepatopa; nogo6Ho
fencTeune obescunea rapaHumsTa.

Ako aneto ce ocBoboam OT AbpxKaya npu ynotpeba, cnpete BegHara MHCTPYMeHTa 1 BKapawnTe AneToTo.

Mpean aa 3anovHeTe Aa M3nonaearte MHCTPYMEHTa e HeobxoaMMO Aia ce 3ano3HaeTe ¢ paboTHOTO MACTO U OKOITHOCTUTE My.
BuHaru cnaseavite npaBunata 3a 6e3onacHoCT, AeNCcTBalLM 3a nnowaakaTa, KbaeTo pabotute.

BuHarv apbxkTe MHCTPYMEHTa 34paBo C ABe pbLe.

Mo Bpeme Ha paboTa C MHCTPYMEHTa OMnepaTopbT MOXe A3 € M3NOKEH Ha PUCK OT npemassaHe, yaapu, TOMmuHa,
BUGpaLMm, nopsssaHe, oxynsaHe 1 ap. Hocete noaxoasium pbkasuum.

INvuarta, konTo paboTAT ¢ MHCTPpyMeHTa TpsAbBa Aa ca B CbCTOSIHWE Ja ce CNpaBsT C pa3mepuTe, TEr0TO U MOLLHOCTTa My.
Bbaete B roToBHOCT 3a CnpaBsiHe C BCAKAKBY HOPMarHW 1 aHOMarnHu OBUXKEHWS 1 CUIMK, TeHEpPUpPaHU OT MHCTPYMEHTA.
MoppbpxanTte ctabunHa cTorika Ha TANoTo, CTbNBaWTe camo Ha 6e3onacHu 1 HagexaHU MecTa.

Mpu npekbcBaHe Ha 3axpaHBAHETO CbC CIbCTEH Bb3AyX OTMYCHETE NocTa/cnycbka.

[Mpv n3non3saHe Ha MOLLHU UHCTPYMEHTN MOXe Aa yceTuTe AMCKOMOopT B ANaHuTe, pbLeTe, pameHara, Bpara u Apyru
4YacTu Ha TANoTOo.

Ako 3abenexunTe CUMNTOMM KaTo NMOCTOSIHEH MM MOBTapsLL, ce ANckoMdopT, Gonku, nyrncupaHe, ApasHeHe, U3TpbNBaHe,
HEYyBCTBUTENHOCT, MapeHe WMy CKOBaHOCT, He npeHebpersante Tesn npedynpexaeHus. Cnpete na paGoTtute ¢
MHCTpYMeHTa, yBeaoMeTe paboTodaTernsi Cu U ce KOHCYnTupaiiTe ¢ KBanmuunupaHo MeaULIMHCKO NULe.

M3NON3BAHE HA YOAPHUA FTAEYEH KIOY (1)

* MNpeaun paboTa c o6opyaBaHETO, NOCTaBeTe HAKOMKO kankv Macro (D) B oTBopa Ha BxoAa 3a Bb3ayx (F) Ha nHeBMaTnyHus
VNHCTPYMEHT.

* B cnyyai Ha Beye noctaBeHo cBbp3BaHe (E) Bbpxy BxogHust otBop (F), nocTtaBeTe HAKOIKO kanku macno (D) Bbpxy Hero (E).

* N36epeTe npaBunHoOTO yaapHo rHe3fo (C) oT KoMMnekTa cnopes Hy>HOTO U ro MOHTUpaWTe BbpXy HakoBamnHsTa (A).

+ CBbpXEeTe MapKy4ya 3a nofgaBaHe Ha Bb3ayX kbM E.

« [MocTaBeTe rHe340TO BbPXY rankaTa 3a CBansiHe Unu nHcTanupaxe.

« 3aBbprete F/R konyeTo (G) Ha “F” nnu “R” noamumsa (F=npepeH xog nnu R=3ageH xon).

* Perynupaiite konyeto H 3a KOHTPOI Ha CKOPOCTTa Ha Bb3AYLUHKS MOTOK.

* HatucHete aktvBatopa (B) 3a n3nonssaHe Ha MHCTPyMeHTa.
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M3NON3BAHE HA TAEYHUA KITKOY C XPATNOBUK (2)

Mpenu pabota c 06opyaBaHeTO, NOCTaBETE HAKOMNKO Kanku Macno (D) B oTBopa Ha BxoAa 3a Bb3ayx (F) Ha nHeBMaTU4HusA
WNHCTPYMEHT.

B cnyyai Ha Beye noctaBeHo cBbp3BaHe (E) Bbpxy BxogHus otBop (F), noctaBeTe HsKonko kanku macno (D) Bbpxy Hero
(E).

M36epeTte npaBunHoTo yaapHo rHe3no (C) oT koMnnekTa Crnopes Hy>KHOTO U Fo MOHTUpaTe BbpXy HakoBanHsTa (A).
CsbpKeTe Mapkyya 3a nogaBaHe Ha Bb3ayX kbM E.

3asbpreTe F/R konyeTo (G) obpaTHO Ha YacoBHMKa Ha “F” no3uums (F=npefeH xon unu 3atsraHe).

3aBbpTeTe F/R konyeto (G) no nocoka Ha YacoBHuka Ha “R” no3unuusi (R=3ageH xof unu pasxnabeaHe).

HaTtucHete aktuBaTopa (B) 3a usanonasaHe Ha MHCTPyMeEHTa.

M3MON3BAHE HA TOYUNO (3)

MpbCTUTe Ha onepaTopa He Tpsibea Aa ca 6nm3o Ao WNOBbYHUTE KAMBHM KOraTo MalluHaTa e CBbp3aHa KbM U3TOYHMK Ha
3axpaHBaHe.

KoraTo WwndoBbYHUST KaMbK He € B KOHTaKT C MOBbPXHOCTTa, 0CBOBOXAaBaiiTe akTnaTopa, 3a Aa cnpeTe cTBona.
BbpTeHETO He cnvpa He3abaBHo.

V3kntoyeTe noaaBaHeTo Ha Bb3AyX OT MHCTPYMEHTa .

MpoBepeTe NaTpoHHMKa Aa HE € NOBPefeH U Aa e CBOBOAEH OT MPBLCOTUS.

BkapaiiTe NpaBuUIHWS| IHCTPYMEHT Cropes AMamMeTbpa Ha NaTPOHHUKA U 3aKMoYeTe Ypes raeyHus KITtod C OTBOPEH Kpaii .
YBepeTe ce, Ye BanbT € NPABUIHO MHCTaNMPaH 1 3aKMYeH .

CBbpKETE NOAABAHETO Ha Bb3AAYX KbM UHCTPYMEHTA .

HaTtucHeTte akTMBaTopa 3a HAKOMNKO CEKyHAM W NpoBepeTe Aanu AUCKBLT ce BbpPTH 6e3 HeobuyaHu BuGpauun. Cnpete
[la U3non3seare UHCTPYMEHTA, aKo TOBa Ce CIy4M .

MpenopbYMTENHO € Aa CMasBaTe UHCTPYMEHTa NPEeay BCSKO U3MOM3BaHe.

CBbp3BaHe Ha Bb3ayxa C U3N0oN3BaHe Ha Gbp30CHEANHUTENHO YCTPONUCTBO .

Perynupaiite paBGoTHOTO HansraHe, Taka Ye To ja OCTaHe B AuanasoHa, ONpeAereH 3a UHCTPYMEHTa .

MpoBepeTe Aanut LWAMGOBLYHUAT KaMbK NPaBUITHO OTCTpaHsBa MaTepuana ot obekTa. He nputuckaiiTe TBbpAe MHOTO KaMbka
BbPXY MOBbPXHOCTTA, 3a Aa U3GerHeTe NPEKOMEPHO M3HOCBAHE 1 OMAacHU NOBPEAU.

BkapaiiTe NnpaBUMHUS MHCTPYMEHT U 3aKIOYeTe Ype3 BbPTeHe Ha NPeAHUs Kpail Ha NaTPOHHMKA AOKaTO AbpPXUTE

BbTPELIHUS MPBLCTEH .
N3NOJNI3BAHE HA KbPTAYA CbC CEKAM (4)

Mpeav pabota ¢ o6opynBaHETo, NOCTaBETe HsIKOMKO kanku Macrio (E) B 0TBopa Ha Bxofa 3a Bb3ayx (F) Ha koHekTopa (E) Ha MHeBMaTU4HUS

VHCTPYMEHT.

M3bepeTe npaBumHus cekad crnopesn HYxHoTO (ur.2).

Csanere npyxuHHus dukcatop (1) 3a 3apexpaaHe Ha cekava (C). Bunaru atsiraitte fobpe npyxuHHUS dukcaTtop npeay ynotpeba.

MPEAYMPEXOEHWE: M3nonsealite npuctaski, npeaBuaeHn 3a ynotpeba C MHEBMATMYHW WHCTPYMeHTU. He uanonssaiite noBpeAeHu
NpUCTaBKM.

Hatuchete cnycbka (H) 3a pabota. Bunaru apbxTe 3apaBo kbpTaya no Bpeme Ha pabota, 3a ja nsberHeTe HapaHsBaHe.
3aBbpTeTE N0 NOCOKA HA YaCoBHMKa/0BpaTHO Ha YacoBHMKa (G) KOMYETO 3a HacTpoika Ha 0bopoTuTe Ha BUGpPUpaHe.

TEXHWYECKO OBCIY>XBAHE

M3kntoyBainTe 3axpaHBaHETO CbC CrbCTEH Bb3AyX Npean TEXHNYECKo 06CnyXBaHe Ha MHCTPYMeHTa.

PepnoBHO nouncTeaiTe 1 ncylwasaiite punTbpa Ha cucTeMaTa U BbB BXOAHWS OTBOP Ha MHEBMATUYHUSI UHCTPYMEHT.
CmazsBaiTe CbeAuHUTENUTE Ha cucTemara, 3a Ja npefoTBpaTtuTe asbkaaHe.

ExxeqHeBHO n3TouBawTe KOHAEH3aTa OT Bb3dyLHUS hunTbp 1 OT KoMnpecopa.

3a pa npegnasute WHCTPYMEHTa OT pbXAAcBaHe U Aa 3abaBnTe AOKOMKOTO € Bb3MOXHO M3HOCBaHETO, MOYUCTBaiTe U
CcMa3sBalTe MHCTPYMEHTa cref BCAKO U3Mon3BaHe.

MepuroaunyHo npoBepsiBaiiTe MHCTPYMEHTa 3a pa3xnabeHn 6onTose, BUHTOBE WM YacTu.

Mpu NoHwkaBaHe Ha MOLLHOCTTa OCUrypeTe PEMOHT Ha MHCTPYMEHTA.

PerynupaHeTo 1 peMOHTBLT Ha UHCTPYMEHTa TpsioBa a Ce U3BbPLUBAT CaMo OT 0BY4EHU U KBANNMULMPaHN MeXaHULm.
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AKO WMHCTpyMEeHTLT e obopyaBaH C Lymo3arnywuTen, npoBepsiBaiTe fdanu Toi pabotu pobpe; cmeHsiiTe
LYMO3armnyLmnTens, ako € NoBpeaeH.

MHCTpyMeHTBT TpsibBa Aa npemnHaBa peoBHO He0BX0aNMOTO TeXHUYECKo obenyxBaHe, 3a ia ce Nnoagabpka MAUHUMAIIHO
HMBO Ha LUYMOBWTE eMUCUM 1 BUGpaLumTe.

Ako Bb3HamepsiBaTe NPOAbIDKUTENHO @ He U3MNon3BaTe UHCTPYMEHTa, TpsibBa Aa ro cmaxeTe. MocTaBeTe HAKOMKO Karnku
KOMOMOH M HECHAbPXKALLO KUCENMHA Macno B OTBOPA 3a NofAaBaHe Ha Bb3AyX W OCTABETE MHCTPYMeHTa fa nopabotu Ha
npaseH Xof, HAKOMKO CEKYHAW.

TexHuyeckoTo 06CJ'Iy)KBaHe Ha UHCTPYMEHTa U3NbIHABaNTE He NO-PAAKO OT BEAHBX Ha rognHa.

NMPEOHA3HAYEHUE

nOTpe6VITeJ'I9IT Unn HeroBuAT paGOTogaTen TpﬂGBa Aa npeueHaBa ganu BCAKO U3MNOnN3BaHe Ha WMHCTpyMeHTa € Mno
npegHasHa4vyeHue.

He wsnonassante WHCTPYMEHTa C Apyra uern, OCBEH Ta3W 3a KOATO € npefHa3Ha4yeH u pa60TeTe C Hero camo no Ha4yunHa,
onucaH B HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO.

LLleT, Bb3HWUKHAMM B Pe3ynTaT OT Hecra3saHe Ha HACTOSLLOTO PHKOBOACTBO MIM NOpPaay HEMPAaBMITHO W3MOn3BaHe Mnn
PEMOHT He Ce MOKPWBAT OT rapaHuUsTa 1 HUe He HOCMM OTFOBOPHOCT 3a TsiX. 3ana3same cu npaBoTo 6e3 npeanssecTue
[1a M3BbpLUIBaMe TEXHUYECKMN NOLOBPEeHNs.

To3u MHCTPYMEHT € NPOeKTUPaH KaTo raedeH Koy, 3amucrieHara ynotpeba BkoYBa 3atsraHe 1 pasxnabsaHe Ha raiiku,
GorToBe v BUHTOBe C pesba. Mpu n3nonasaHe ¢ Apyra Luen paGoToaarensT/noTpebutensT Tpsbsa Aa U3BLPLUM aHanus u
oLieHKa Ha pucka.

To3n NHeBMAaTMYEH KbpTad e NPOEKTUPaH 3a CeYeHe Ha PhXANB MeTan Uik GONToBe 1 OTCTpaHsBaHe Ha XOPOCaH OT LIMEHTOBM BriokoBe unu
Tyxnu. HUKOTA HE U3IMON3BAWNTE BbB Bopa nnm ¢ asbecr.

an/I unsnonssaHe c gpyra uen paﬁOTOﬂ,aTeﬂHT/HOTpeGI/ITeJ'IﬂT TpﬂsBa Aa U3BbPLLN aHanu3 1 oLeHKa Ha pucka.

Bb3MOXHU HEU3MNMPABHOCTHU

HezabaBHoO wusknoveTe o6opy,u.BaHeTo, akKo Jyete HeobuyanHu LymMOBE, UM ako BHe3anHO MOLLHOCTTa Hamaree.
I'IpOBepeTe NMHEBMAaTU4YHUA MHCTPYMEHT N CUCTEMATa 3a 3axpaHBaHe CbC CrbCTEH Bb3yX.

MHeBMaTMyYeH UHCTPYMEHT
- CMa3BaHETO € HEAOCTaTbYyHO

- N3HOCEH I/IHCprMeHT/I’IpVIHa,D,J'Ie)KHOCT, Henoaxoasdul 3a KOHKpeTHaTa uen unn HemarnpaseH

Cuctema 3a 3axpaHBaHe CbC CrbCTEH Bb3AYyX

- HefdoCTaTb4HO HansiraHe OT KOMMNpecopa

- perynaTtopbT Ha HansiraHe He € HaCTPOEH 3a HansraHeTo, HEOBXOAVMMO 3a U3MNOMN3BaHNS MHCTPYMEHT.

- MMa Tey OT CBbP3BALLMS MapKyy UM OT CbEAMHUTENUTE (YNITbTHETE C TE(PIOHOBA NEHTa UNW YNTbTHABALLA nacTa)
- TeyoBe B MHeBMaTU4HaTa cuctema

- 3anyweH UNTbP UM OMacnuTen

- MapKy4ybT € cMadkaH, NpobuT nnu npekaneHo Abnbr (3aryba Ha HansiraHe)

N3XBBLPIAHE

ManonssaHoto macno TPABBA OA CE U3XBDLPIIA Taka, 4e ga He ce 3ambpcsiBa OKOfHaTta cpeda v Aa ce cnassa
[eNcTBaLLOTO 3aKOHOAATENCTBO.

[apaHumMaTa M3pUYHO He MOKpMBa LWETW OT HOpManHO W3HOCBaHe, MpeToBapBaHe, TpeTupaHe WnuM WU3nonssaHe Ha
WHCTPYMeHTa Mo HenoaxoAsL Ha4vnH. 3a ga e BanvaHa rapaHuusTa, WHCTPYMEHTDBLT He TpsibBa Aa ce Bpblua Ha Npoaasaya
B pa3rfiobeHo CbCTOsIHME.

lapaHuuaTa NokpuBa CMsiHa Ha YacTu 1 TpyA 3a nepuopa oT 12 Mecelia oT AaTaTa Ha 3akynyBaHe (Heo6XoaAuM e AOKYMEHT,
[oKa3Ball, nokynkara, Hanpumep dakTypa unm kacona benexka).

3a OTCTpaHdABaHe Ha ,uecbeKT WHCTPYMEHTBLT MOXe a Ce PEMOHTUPa U CMeHU B 3aBUCUMOCT OT KOHKPETHUSA cnyqa|7|.
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KOMPLET

/N

Pre povezivanja pribora vodite proverite da li je kompresor isklju¢en.
PRIBOR

Koristite iskljucivo pribor i potrosne materijale koji su namenjeni za koris¢enje sa ovim alatom.

Izaberite najbolji raspolozivi umetnuti/montirani pribor/potrosni materijal za najnizi moguc¢ nivo buke i vibracije.
Zamenite ih u slu¢aju povecanog nivoa buke i/ili vibracija.

Proverite da li osigura¢ na odgovaraju¢i nacin drzi umetnuti/montirani alat/pribor i da li je osigura¢ u dobrom
stanju. Nemojte nikada koristiti alat bez osiguraca jer to moze dovesti do projektila koji se kre¢u velikom brzinom.

Koristite samo ostra dleta, jer tupa dleta zahtevaju prekomerni pritisak i mogu da puknu.

Nemojte nikada hladiti vreo alat/pribor jer to moze da uti¢e na tvrdocu, dovode¢i do opasnih okolnosti.
Koristite umetnuti/montirani alat/pribor u skladu sa specifikacijama proizvodaca.

Nemojte nikada koristiti dleto kao polugu, jer to moze izazvati lomljenje.

KORISCENJE PNEUMATSKOG ALATA

NE rukujte alatom u prazno. Uvek mora biti u dodiru sa radnom povrsinom. Nepridrzavanje toga moze da izazove
kvar osiguraca, cilindra ili kucista, $to moze da dovede do povrede rukovaoca i da ponisti garanciju.

Ako se dleto otpusti pomocu osiguraca dok se koristi, odmah zaustavite alat i ponovo umetnite dleto.
Pre nego $to pocnete sa koris¢enjem alata, proverite da li ste upoznati sa radnim mestom i okolinom.
Uvek se pridrzavajte bezbednosnih propisa za radni prostor u kome radite.

Alat uvek ¢vrsto drzite obema rukama.

Tokom rukovanja alatom, rukovalac moze biti izloZzen opasnostima kao 3to su prignjecenje, udarci, toplota, vibracije,
posekotine, ogrebotine itd.: Nosite odgovarajuce rukavice.

Svaka osoba koja rukuje alatom mora da bude u stanju da barata veli¢inom, tezinom i snagom alata.
Uvek budite spremni na uobi¢ajene/neuobicajene pokrete/sile koje alat proizvodi.

Odrzavajte telo u ravnotezi, postavite noge ¢vrsto i stabilno.

U slucaju prekida dovoda vazduha, otpustite polugu/okidac.

Prilikom korisc¢enja elektri¢nog alata, mozete da osetite nelagodnost u sakama, rukama, ramenima, vratu i drugim
delovima tela.

Ako imate simptome poput trajne ili periodi¢ne nelagodnosti, probadanja, pulsiranja, bola, trnjenja, obamrlosti,
peckanja ili uko¢enosti: Nemojte zanemarivati ove znake upozorenja. Prestanite sa koris¢enjem alata, saopstite
poslodavcu i obratite se kvalifikovanom zdravstvenom radniku.

KORISCENJE UDARNOG ODVIJACA (1)

* Pre rukovanja opremom stavite nekoliko kapi ulja (D) u otvor za ulaz vazduha (F) pneumatskog alata.

« U slu¢aju da je prikljucak (E) ve¢ sklopljen na ulaznom otvoru (F), stavite nekoliko kapi ulja (D) na njega (E).
* Izaberite pravilnu udarnu uti¢nicu (C) iz kompleta prema potrebi i postavite je na nakovanj (A).

* Povezite crevo za dovod vazduha na E.

« Okrenite dugme F/R (G) na polozaj ,F" ili ,R” (F=napred ili R=nazad).

* Podesite dugme regulatora H tako da kontrolise brzinu protoka vazduha.

« Pritisnite okida¢ (B) da biste koristili alat.

147



SRB

KORISCENJE GEDORA KLJUCA (2)

Pre rukovanja opremom stavite nekoliko kapi ulja (D) u otvor za ulaz vazduha (F) pneumatskog alata.
U slucaju da je priklju¢ak (E) vec sklopljen na ulaznom otvoru (F), stavite nekoliko kapi ulja (D) na njega (E).
Izaberite pravilnu udarnu uti¢nicu (C) iz kompleta prema potrebi i postavite je na nakovanj (A).
Povezite crevo za dovod vazduha na E.
Okrenite dugme F/R (G) u smeru suprotnom od kretanja kazaljki na satu na polozaj ,F” (F=napred ili zatezanje).
Okrenite dugme F/R (G) u smeru kretanja kazaljki na satu na polozaj ,R” (R=unazad ili otpustanje).
Pritisnite okida¢ (B) da biste koristili alat.
KORISCENJE BRUSILICE (3)

Prsti operatera ne smeju biti u blizini brusnog kamena kada je masina povezana na izvor napajanja.

Kada brusni kamen nije u kontaktu sa povriinom, otpustite okida¢ da biste zaustavili osovinu.

Rotiranje ne prestaje trenutno.

Odvojite dovod vazduha sa alata .

Proverite da li je stezna glava o$tecena i da li na njoj ima ostataka.

Umetnite pravilan alat u skladu sa pre¢nikom stezne glave i blokirajte pomocu kljuca sa otvorenim krajem .

Vodite racuna da osovina bude pravilno instalirana i blokirana .

ovezite dovod vazduha na alat .

Pritisnite okida¢ na nekoliko sekundi i proverite da li se disk okrece bez neprirodnih vibracija. Ne koristite alat ako do

ovoga dode .

Savetuje se da alat podmazete pre svakog korisc¢enja.

Povezivanje vazduha pomocu brze spojnice .

Podesite radni pritisak tako da ostane u okviru opsega radnog pritiska koji je predviden za alat .

Proverite da li brusni kamen pravilno uklanja materijal sa predmeta. Kamen ne pritiskajte previse na povriinu da biste

izbegli prekomerno habanje i opasna ostecenja.

Alat zamenite kada postane neefikasan ili kada je disk pohaban da bi se sprecilo opasno lomljenje diska.
MU3MNON3BAHE HA KbPTAYA CbC CEKAY (4)

Mpean pabota c obopyaBaHeTo, nocTaBeTe HsKoMKo kanku macno (E) B oTBopa Ha Bxofa 3a Bbaayx (F) Ha koHekTopa (E) Ha NHeBMaTU4HNS

MHCTPYMEHT.

M3bepeTe npaBumnHus cekad Cnopen HYXHOTO (ur.2).
Caanere npyxuHHus coukcatop (1) 3a 3apexaaHe Ha cekaya (C). Bunarw satsiraiite fobpe npyxuHHus dukcatop npeau ynotpeba.

MNPEAYMPEXIOEHWE: M3nonsBalite npuctasku, npedBuaeHu 3a ynotpeba ¢ MHEBMATUYHW WHCTPYMEHTU. He uanonssaiite noBpeneHu
npUCTaBKM.

HatucHeTe cnycbka (H) 3a pabota. BuHaru ApwkTe 3npaBo KbpTada no Bpeme Ha pabota, 3a a n3berHete HapaHsiBaHe.
3aBbpTeTe N0 NOCOKa Ha YacoBHMKa/0BpaTHO Ha YacoBHMKa (G) KonyeTo 3a HacTpoika Ha 0bopoTiTe Ha BMBpMpaHe

ODRZAVANJE

AN

Redovno ¢istite i susite filter u sistemu i otvoru za ulaz vazduha pneumatskog alata.

Iskljucite dovod vazduha tokom odrzavanja alata.

Podmazite sve brzo razdvojive spojnice u sistemu da biste sprecili zaglavljivanje.

Svakodnevno ispustajte kondenzat iz filtera za vazduh i iz kompresora.

Da biste sprecili stvaranje rde i smanjili habanje, ocistite i podmazite alat nakon svake upotrebe.
Redovno proveravajte da li na alatu ima labavih zavrtanja/vijaka ili delova.

U slucaju gubitka snage: popravite alat.

Samo obuceni i kvalifikovani inzenjeri mogu da podesavaju ili popravljaju alat.

Ukoliko je alat opremljen prigusivacem, uverite se da taj prigusiva¢ pravilno funkcionise, jer osteceni prigusivac
mora da bude zamenjen.

Alat treba redovno odrzavati radi svodenja emisije buke i nastanka vibracija na najmanju meru.

Ako alat ne nameravate da koristite duzi vremenski period, potrebno je da ga podmazete. Sipajte nekoliko kapljica
ulja bez smole i kiselina u ulaz za vazduh i ostavite alat da radi u praznom hodu nekoliko sekundi.

Odrzavajte alat barem jednom godisnje.
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NAMENA

Korisnik ili poslodavac korisnika treba da proceni specifi¢nu upotrebu koja moze da postoji kao rezultat svake
upotrebe.

Nemojte nikada koristiti alat za nesto za sta nije projektovan i mimo uputstava iz priru¢nika.

Ostecenja nastala kao posledica nepridrzavanja uputstava iz ovog priru¢nika ili izazvana nepravilnom upotrebom ili
popravkama nikada nece biti pokrivena nasom garancijom i za njih ne¢emo snositi odgovornost. Zadrzavamo pravo
na tehnicka poboljsanja, bez prethodnog obavestenja.

Ovaj alat je predviden za koris¢enje kao odvija¢. Predvidena upotreba uklju¢uje zatezanje i otpustanje navrtki,
vijaka i navojnih zavrtnjeva. Ako se koristi na drugi nacin, poslodavac/korisnik mora da napravi procenu rizika.

To3u NHEBMATUYEH KbpTay € NPOEKTUPAH 3a CeYEHE Ha PHXAMB MeTan unu 6onToBe W OTCTPaHsIBAHE HA XOPOCaH OT LIMMEHTOBY BriokoBe 1nu
Tyxnu. HUKOTA HE U3MON3BAWNTE BbB Boga nnm ¢ asbect.

Mpu n3nonasakxe ¢ apyra uen pabotogarenst/notpebuTenst Tpsbea Aa M3BbLPLIM aHaNM3 1 OLeHKa Ha pucka.

MOGUCE GRESKE

Ako ¢ujete neuobicajenu buku ili ako dode do naglog pada snage, odmah iskljucite opremu. Proverite pneumatski
alat i sistem za dovod komprimovanog vazduha.

Pneumatski alat
- podmazivanje je nedovoljno

- alat/pribor je pohaban, nije podesan za upotrebu ili je u kvaru

Sistem za dovod komprimovanog vazduha

- pritisak kompresora je nedovoljan

- regulator pritiska nije podesen na odgovarajuci nivo pritiska, koji je podesan za alat koji se koristi.
- postoji curenje iz priklju¢nog creva ili priklju¢aka (upotrebite Teflon traku ili zaptivnu pastu)

- curenja u pneumatskom sistemu

- filter ili mazalica su zacepljeni

- crevo je zgnjeceno, probuseno ili predugacko (gubitak pritiska)

ODLAGANJE

Ispusteno ulje se MORA ODLOZITI tako da ne zagadi okolinu i u skladu sa vazeé¢im zakonom.

U slucaju ostecenja nastalih redovnim habanjem, preopterecenjem, rukovanjem ili koris¢enjem koje nije prikladno
za alat svaka garancija izricito prestaje da vazi. Da bi garancija mogla da se primeni, alat ne treba da bude rasklopljen
kada ga vratite prodavcu.

Ova garancija pokriva zamenjene delove i rad u periodu od 12 meseci od datuma kupovine (potreban je dokaz o
kupovini kao sto je faktura ili ra¢un).

Svaki nedostatak moze da se otkloni zamenom alata ili njegovom popravkom, u zavisnosti od slucaja.
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